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Buenos-Aires. le 22 décembre 1952. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS. 

Les premières relations télégrnphiques internationales 
s'établirent par des accords bilatéraux, conclus par la voie 
diplomatique. entre les pays intéressés. 
En 1865, à l'initiative de la France, fut fondée à Paris. 

l' « Union télégraphique internationale ». Celle-ci établît 
la première convention télégraphique internationale et fixa 
le siège de son « Bui:eau » à Berne. 
Au cours des années suivantes, l'Union se réunit plu­ 

sieurs fois en congrès pour rev iser cette convention con­ 
formément aux progrès de l'évolution technique. 

En 19}2. la « Convention de Madrid » a notamment 
changé la dénomination de l'Llnion en « Union ·interna­ 
tionale des télécommunications » (U.LT.), tandis que les 

. dispositions de la convention Furent complétées. 

Après la dernière guerre mondiale. une Conférence de 
plénipotentiaires, réunie en 1947 à Atlantic City, révisa 
profondément la Convention de Madrid. afin de l'adapter 
à la situation résultant des progrès de la technique et du 
nouvel ordre politique. Elle décida de transférer Ie sièqe 
de l'Union à Genève. La Convention ainsi modifiée et ses 
annexes ont paru au Moniteur belge du 17 décembre 1949. 

· Enfin, la Corrlèrence de plénipotentiaires qui s'est tenue 
à Buenos-Aires du début d'octobre à fin décembre 1952 a 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

Mevaouwsx, MuNE HEREN. 

De eerste internationale telegraafverbindinge-n kwamen 
tot stand door middel van langs diplomatieke: weg tussen 
dl: betrokken landen ge-sloten bilaterale overeenkomsten. 

ln 1865 werd op initiatief van Frankrijk, te: Parijs de 
« Internationale TelegraaEvereniging » opgericht. Deze: 
laatste stelde het eerste internationaal telegraafverdrag 
vast en vestigde de zetel van haar « Bureel » te Bern. 

ln de loop der volgende jaren kwam de Vereniging 
verscheidene malen in congres bijeen ten einde dit verdrag 
te herzien, rekeninq gehouden met de technische: vooruit­ 
gang. 

ln 1932 werd bij het « Verdrag van Madrid » onder 
meer de benaming van de Vereniging in die van « Inter­ 
nationale Vereniging betreffende de Verreberichtqevlnq » 
(LV.V.) veranderd en werden de bepalingen van het 
verdrag aangevuld. 
Na de jongste wereldoorlog werd bij een in 1947 te 

Atlantic City gehouden Conferentie van Gevolmachtigden 
het Verdrag van Madrid grondig herzien ten einde het 
aan de toestand voortvloeiende uit de' technische vooruit­ 
gang en de nieuwe politieke orde aan te passen. Op deze 
conferentie werd besloten de zetel van de Vereniging naar 
Genève: over te plaatsen. Het aldus gewijzigd Verdrag 
en zijn bijlagen zijn verschenen in het Belgisch Staatsblad 
van 17 December 1949. 
Ten laatste heeft de Conferentie van gevolmachtigden, 

die van begin October tot einde December 1952 te Buenos- 
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eu comme tâche de réviser la Convention d'Atlantic City, 
compte tenu de l'expérience de cinq années, et de conclure 
les accords de base entre l'Llruon et les autres organismes 
internationaux ainsi que de réviser les accords existants. 

L'Union groupe actuellement la plupart des pays du 
monde et la Belgique en est membre depuis sa fondation. 
Il est Important pour notre pays d'y maintenir son affilia'" 
tion tant en ce qui concerne nos rapports avec les autres 
nations, que du point de vue de l'organisation internationale 
aussi bien administrative que technique des télécommuni­ 
cations. 

En contre-partie de son adhésion et des avantages 
qu'elle peut en retirer, la Belgique doit intervenir dans les 
dépenses de fonctionnement de l'Union et payer une con­ 
tribution dont les bases sont fixées à l'article 13 de la 
Convention. Notre pays coopère actuellement aux dépenses 
ordinaires de l'Union à raison de 8 unités contributives 
sur un total de 613,5. Sa quote-part pour cette catégorie 
de dépenses -a été fixée pour 1954 à 70,480 francs suisses. 
La Belgique doit, en outre, intervenir dans les dépenses 
extraordinaires de l'Union résultant des conférences et 
réunions auxquelles elle participe. 
Toutes ces dépenses sont à prendre en charge par le 

département des Communications, étant donné le carac­ 
tère d'intérêt national que revêt notre adhésion. 

Le Gouvernement a l'honneur de proposer au Parlement 
d'approuver la dite Convention. Aux termes de l'article 15, 
les instruments de ratification sont à déposer dans le plus 
bref délai possible, par la voie diplomatique et par l'entre­ 
mise du Gouvernement du siège: de l'Union. au Secrétariat 
général de celle-ci. 

La Convention est entrée en vigueur le 1"1• janvier 1954. 

Le Mihistre: des Affaires Etrangères, 

Aires werd gehouden, tot taak gehad het Verdrag van 
Atlantic City, rekening gehouden met de vijfjarige erva­ 
ring, te herzren. en de basisovereenkomsten tussen de 
Vereniging en de andere internationale organismen te 
sluiten, alsmede de bestaande: overeenkomsten te herzien. 
De Vereniging groepeert thans het merendeel der landen 

van de wereld en België is er lid van sedert haar stichting. 
Het is voor ons land van belang er bij aangesloten te 
blijven. zowel met het oog op onze betrekkingen met de 
andere natiën als uit het oogpunt van de administratieve 
en technische internationale organisatie van de verr ebe­ 
richtqevinq. 
Als tegenprestatie voor zijn aansluiting en de voordelen 

die het er kan uit halen, moet België tussenkomen in de 
uitgaven voor de werking van de Vereniging en een 
bijdrage betalen waarvan de grondslagen bij artikel 13 van 
het Verdrag vastgesteld zijn. Ons land draagt thans in 
de gewone uitgaven van de Vereniging bij voor 8 een­ 
heden op een totaal van 613.5. Zijn aandeel voor deze 
categorie van uitgaven is voor 1954 vastgesteld op 70,480 
Zwitserse frank. België moet bovendien deelnemen in de 
buitengewone uitgaven van de Vereniging uit hoofde van 
de conferenties en vergaderingen waaraan het deelneemt. 
Al deze uitgaven dienen door het departement van Ver­ 

keerswezen ten laste genomen, gez,ien het karakter van 
nationaal belang van onze aansluiting. 

De Regering heeft de eer het Parlement voor te stellen 
bewuste Overeenkomst goed te keuren. Luidens artikel 15 
dienen de bekrachtigingsoorkonden zo spoedig mogelijk 
langs diplomatieke weg en dool' bemiddeling van de Rege­ 
ring van het land waar de zetel der Vereniging gevestigd 
is op het Algemeen Secretariaat. van deze laatste neer­ 
gelegd. 
Het Verdrag is in werking getreden· op 1 Januari 1954. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Communications. De Minister van Verkeerswezen, 

Le Ministre du Commerce Extérieur. 

E. ANSEELE. 

1 

V. LAROCK. 
De Minister van Buitenlandse Handel, 
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT, 

Le Conseil d'Etat, section de législation, prcnuere chambre, saisi 
par k• Ministre des Affaires Etranqères, Ic 22 mai 1951, d'une demande 
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Convention 
Intcrnattonale des 'I'élécommurncattons, du protocole final. des proto­ 
coles additionnels. des résolutions. des recommandatlons et du vœu, 
siqnés :, Buenos-Aires, Ic 22 décembre 1952 ». a donné Ic 26 mai 195':I 
l'avis suivant : 

Le projet ne soulève pas d'observations. 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. Sl!ETENS, premier président du Conseil d'Etat, président; 
M. SOMERHAUSEN, conseiller cl'Btat; 
G. VAN BUNNEN. conseiller d'Etat, 
P. COART-FRESART, assesseur de ta section de législation; 
P. ANSIAUX, assesseur de la section de lëgisfotion: 
G. PIQUET, greffier ac/joint, grefliec. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS. 

Le Greffier, 
(s.) G_ PIQUET_ 

le Prêsiderd, 
(s.) J. SUETENS. 

Pour expédition délivrée ù M. Ic Ministre des Affaires Etrangères. 
Le I cr juin 1951. 

Le Greffier du Conseil áEtat, 

ADVIES VAN DB RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 22° Mei 
1954 door de Mintster van Buitenlandse Zaken verzocht hem van · 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende qoedkeurlnq 
van het Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgcving, 
van het slotprotocol, van de additionele protocollen, van de resoluties, 
van de aanbevelingen en van de wens, ondertekend op 22 December 
1952, te Buenos-Aires ». heeft de 26° Mei 1954 het volgend advies 
gegeven: 
Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.: 

J. SUETENS. eerste-voorzitter van de R11acl van State. voorzitter; 
M. SOMERHAUSEN. raadsheer van State: 
G. VAN BUNNEN, rtuulsheec van State; 
P. COART-FRESART, bijzitter vilrl de a{dèling wetgeving; 
P. ANSIAUX, bijzitter van de afdeling wergeving; 
G. PIQUET, 11djur1ct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
nagezien onder toezicht van de H. SUETENS. 

De Gri!fier, 
( g.} G. PIQUET. 

tekst werd 

De Voorzitter, 
(g.) J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Buitenlandse Zaken. 
De 1 • Juni 1954. 

De Gtiffier w111 de Iëeoâ van Store, 

R. DECKMIJN. 
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BAUDOUIN. Roi DES BELGES, 

A tous, présents et ii venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères. de Notre Ministre des Communications et de Notre 
Ministre du Commerce Extërteur. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Affoites Etrangères. Notre Ministre 
des Communications et Notre Ministre du · Commerce 
Extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi· dont la teneur suit : 

Article unique. 

La convention internationale des Télécommunications.' 
le protocole final, les protocoles additionnels, les résolu­ 
tions, les recommandations et le vœu, signés à Buenos­ 
Aires le 22 décembre 1952, sortiront leur plein et entier 
effet. 

Donné à Bruxelles, le 14 juin 1954. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenivoordigen en toekomenden, HEIL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen en van 
Onze Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBllEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Verkeerswezen en Onze Ministe~ van Buitenlandse 
Handel zijn gelast. in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst 
volgt: 

Enig artikel. 

Het internationaal verdrag betreffende de Verrebericht­ 
geving, het slotprotocol. de additionele protocollen, de 
resoluties, de aanbevelingen en de wens, ondertekend op 
22 December 1952. te Buenos-Aires, zullen volkomen uit­ 
werking, hebben. 

Gegeven te Brussel, 14 Juni 1954. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 
Le Ministre des Aff aires Etrenqëres, 

Le Ministre des Çommunicetions, 

Le Ministre du Commerce Extérieur, 

VAN KON!NGSWEGE: 

De Minister uan Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Verk~erswezen. 

E. ANSEELE. 

De- Minister van Buitenlandse Handel, 

V. LAROCK. 
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CONVENTION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS. 

PREAMBULE. 

En reconnnissnnt pleinement il chaque pays Ic droit souver aiu dt: 
règll'menter ses tèlécornmuuications, les plénipotentiaires des i:ou­ 
vcrnements contrnctnnts ayant en vue tie faciliter les relations 
eutre les peuples par Ic hon fonctionnement des tèléconuuunicu­ 
tious, 0111, d'un commun accord, arrêté ln présente Convention. 

Cl-11\PfflU:: 1. 

COMl'OSITION, ODJET IT STRUCTURE DE !.'UNION. 

Article 1. 

Composition de /'U11iu11. 

I. L'Union internationale des tèlècomrnunicatious comprend des 
Membres et ties Mt:mbres associés. 

2. Est Membres de l'Union : 
a) tout pays ou groupe lie territoires énumérés dans l'annexe 1, 

après signature et ratificanon de lit Conventlun, ou adhésion 
à cet Acte par le pays ou groupe de territoires, ou pour son 
compte; 

h) tout pays non énuméré dans l'annexe 1, qui devient Mernbr1: 
des Nations Unies et <1llhc:n: il la présente Convention, 
conformément aux dispositions de l'article 16; 

c) tout pays souverain, non énuméré dans l'annexe I et non 
Membre ties Nations Unies, qui adhère à la Convention 
conformément aux dispositions tie l'nrtir le 16, après que sa 
demande d'admission en qualité de Membre tie l'Union a 
été- agréée par les lieux tiers ties Membres de l'Union. 

J. ( 1) Tous les Membres ont le droit de participer aux conférences 
de l'Union et sont éligibles à tous ses organismes. 

(2) Chaque Membre a droit à une voix à toutes les conférences 
de l'Union et à toutes les réunions des organismes permanents de 
l'Union dont il est membre. 

4. Est Membre associé de l'V nion : 
a) tout pays, territoire ou groupe de territoires énuméré dans 

l'annexe 2, après signature et ratification de la Convention 
ou adhésion à cel Acte par ce pays, territoire ou groupe de 
territoires ou pour son compte; 

/,) tout pays non Membre 1.k l'Union aux termes du para­ 
graphe 2 ci-dessus, dont la demande d'admissfon à l'Union 
en qualité de Membre associé est acceptée par la majorité 
des Membres de l'Union et qui adhère à la Convention 
conformément aux dispositions lie l'article 16; 

r) tout territoire ou groupe de territoires, n'ayant pas l'entière 
responsabilité de ses relations internationales, pour le compte 
duquel un Membre de l'Union a signé et ratifié la présente 
Convention ou y a adhéré conformément aux dispositions 
des articles 16 ou 17, lorsque sa demande d'ruhuission 
en qualité de Membre associé, présentée par le Memb,e de 
l'Union responsable, a été approuvée par la majorité des 
Membres tie 'Union; 

cl) tout territoire sous tutelle dont la demande d'admission en 
qualité de Membre associé a été présentée par les Nations 
Unies et au nom duquel les Nations Unies ont adhéré à la 
Convention conformément aux dispositions de l'article 18. 

5. Si un territoire, ou groupe de territoires faisant partie d'un 
g-roupe de territoires constituant un Membre de l'Union devient, ou 
~st devenu, Membre associé de l'Union scion les dispositions des 
alinéas 4 a) et 4 c) ci-dessus, ses droits et obligations prévus par 
la présente Convention ne sont phis que ceux d'un Membre associé. 

6. Les Membres associés ont les mèrnes droits et obligations que 
Jes Membres de l'Union. Toutefois, ils n'ont pas le droit de vote dans 
les conîèrences ou autres organismes de l'Union. Ils ne sont pas 
éligibles dans les organismes de l'Union dont les Membres sont 
désignés par les conférences de plénipotentiaires ou les conférences 
administratives. 

INTERNATIONAAL VERDRAG 
BETREFFENDE DE VERREBERICHTOEVIN6. 

INLEIDINO. 

Onder volkomen erkenning dat elk land hel souverein recht 
heeft iijn verreberichtgcviru; te reglementeren, hebben de f.!:Cvol­ 
muchtigden van de verdragsluitende Reuerlngen in gemeen overleg 
dit Verdrag vastgesteld ten einde de betrekkingen tussen ue 
volkeren te vergemakkelijken door de goede werking van de 
verrebertchtgeving. 

HOOFDSTUK 1. 
SAMENSTEI.LINli, DOEI. EN STIWCTUIIR VAN Dl' VEllENllilN<i. 

Artikel 1. 

Samcustctting van tic Vereniging. 
1. Lle Internationale Vereniging betreffende de Verrebericbt­ 

geving bestaat uit Leden en Deelhebbendc Leden. 

2. Is Litl van de Vereniging : 
a) elk land of elke groep gebiedsdelen in bijlage I vernoenul, 

na ondertekening en bekrachtiging van het Verdrag of 
toetreding tot die Akte door het land of de groep gebieds­ 
delen, of voor dezes/dezer rekening; 

b) elk niet in bijlage I vernoemd land dat Lid van de Vere­ 
nigde Naties wordt en tot dit Verdrag toetreedt overeen­ 
komstig het bepaalde in artikel 16; 

r) elk souverein land, niet in bijlage I vernoemd en geen Lid 
van de Verenigde Naties zijnde, dat overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 16 tot het Verdrag toetreedt, nadat zijn 
verzoek 01n aanvaarding als Lill van de Vereniging door 
de twee derden van de Letten der Vereniging werd inge­ 
willigd. 

3. ( 1) Al de lellen hebben het recht om aan de conferenties 
van de Vereniging deel te nemen en rijn voor al dezer organismen 
verkiesbaar. 

(2) Elk Ud heeft recht op één stem op al de conferenties 
van de Vereniging en in al de vergaderingen van de vaste orga­ 
nismen der Vereniging waarvan het lid is. 

4. Is Deelhebbend Lid van de Vereniging : 
11) elk land, elk gebied of elke groep gebiedsdelen in hijlage 2 

vernoemd, na ondertekening en bekrachtiging van het Ver­ 
drag of toetreding tot die Akte door dat land, dat gebied 
of die groep gebiedsdelen, of voor dezes/dezer rekening; 

b) elk land, dat krachtens parazraal 2 hiervoren geen Lid 
van de Vereniging is, waarvan het verzoek om aanvaarding 
als Deelhebbend Lid van de Vereniging door de meerder­ 
heid van de Leden der Vereniging ingewilligd wordt en 
dat overeenkomstig het bepaalt.le· in àrtikel· 16 tot het 
Verdrag toetreedt; 

f) elk gebied dat of elke groep gebiedsdelen die niet de volle 
verantwoordelijkheid draagt van zijn internationale betrek­ 
kingen en voor rekening waarvan een Lid van de Vere­ 
niging dit Verdrag heeft ondertekend en bekrachtigd of 
overeenkomstig het bepaalde in artikel 16 of 17 tot dit 
Verdrag is toegetreden, wanneer zijn door het verantwoor­ 
delijk Licl van de Vereniging voorgelegd verzoek om aan­ 
vaanling als Deelhebbend Lit! door de meerderheid van 
de Leden der Vereniging ingewilligd werd; 

d) elk gebied onder voogdij waarvan hel verzoek om aan­ 
vaarding als Deelhebbend Lid door de Verenigde Naties 
werd voorgelegd en in wiens naam de Verenigde Naties 
tot het Verdrag zijn toegetreden overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 18. 

5. Indien een gebied of een groep gebiedsdelen behorende tot 
een !(roep gebiedsdelen die Lid van de Vereniging is overeen­ 
komstig het bepaalde in alinea 4-, a}, en 4, c) hiervoreu, Deel­ 
hebbend Lill van de Vereniging wordt of geworden is, zijn zijn/ 
haar bij dit Verdrag voorziene rechten en verplichtingen nol! 
slechts die van een Deelhebbend Lid. 

6. De Deelhebbende Leden hebben dezelfde rechten en ver­ 
plichtingen als de Leden van de Vereniging. Zij hebben echter 
geen stemrecht op de conferenties of in andere organismen van 
de Vereniging. Zij zijn niet verkiesbaar in de organismen van de 
Vereniging waarvan de Leden door de Conferenties van gevol­ 
machtigden of door de administratieve conferenties worden aan­ 
gewezen. 
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7. En application des dispositions des alinéas 2 c), 4 b), et 4 c) 
ci-dessus, si une demande d'adhésion en qualité de Membre ou de 
Membre associé est présentée dans I'Intervnlle de deux conférences 
de plénipotentiaires, par la voie diplomatique et par l'entremise tilt 
pays où est fixé le 8iège de l'Union, Ic secrétaire gènérat consulte 
les Membres de l'Union; u11 Membre sera considéré comme s'étant 
abstenu s'il n'a pas répondu dam; le délni de quatre mois à 
compter d11 jour où il a êk consulté. 

Article 2. 

Siège tie l'Union 
l.e sièic de l'Union et lie ses organis111es permanente est fixé à 

Genève. 
Article 3. 

Obiet dl' l'Union. 
l. L'Union a pour objet : 

a) de maintenir et d'étendre la coopération internatiunnle pour 
l'amèlloratlon et l'emploi rationnel des tèlécorumunications 
lie toutes sortes; 

l>) de favoriser le développement de moyens techniques et leur 
exploitation la plus cfficnre, en vue d'augmenter Ic ren­ 
dement des services de télèrommunlcation, d'accroître leur 
emploi et de généraliser, le plus possible, leur utilisation par 
Ic public; 

c) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes. 

2. A cel effet et plus parficulièrement, l'Union 

a) effectue l'attribution des fréquences du spectre et l'enregis­ 
trement des assignations de fréquences, tie façon à éviter les 
brouillages nuisibles entre les stations de radiocommuni­ 
cations des différents pays; 

/J) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres 
associés en vue tie l'étabtissement de tarifs à des niveaux 
aussi bas que possible, compatibles avec un service de bonne 
qualité et une gestion financière saine et indépendante des 
télécommunications: 

c) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la sécu­ 
rité de la vie humaine par la coopération des services de 
télécommunication; 

d) procède à des études, élabore des recommandations, recueille 
et publie des informations concernant les télécornmunica­ 
rions, au bénéfice de tous les Membres et Membres associés. 

Article 4. 
Structure de l'Union. 

L'organisation tie l'Union repose sur : 
I" fa Conférence de plénipotentiaires, organe suprême de l'Union; 

2" les conférences administratives; 
3° les organismes permanents designës ci-après 

a) le Conseil d'administration, 
b) le Secrétariat général, 
c) le Comité international d'enregistrement des fréquences 

(1. F. R. B.), 
1{) le Comité consultatif international tëlégraphiqrn, (C. C. 1. T.). 
l') le Comité consultatif international tétéphonique (C. C. l. F.). 
/) le comité consultatif international des radiocommunicntions 

(C. C. L R.). 

Article 5. 
Conseil d'udministration. 

A. Organisation et fonctionnement. 

1. (1) Le Conseil d'administration est composé de dix-huit 
Membres de l'Union élus par la Conférence de plénipotentiaires, en 
tenant compte de la nécessité d'une représentation équitable de 
toutes les parties du monde. Les Membres de l'Union élus au Conseil 
remplissent leur mandai jusqu'à la date à laquelle la Conférence de 
plénipotentiaires procède à l'élection d'un nouveau Conseil. Ils 
sont rééligibles. 

(2) Si entre deux conférences de plénipotentiaires, une vacance 
se produit au sein du Conseil d'administration, le siège revient de 
droit au Membre de l'Union ayant obtenu, lors du dernier scrutin, 
Ic plus grand nombre de suffrages parmi les Membres appartenant 
à Ja même région et dont la candidature n'a pas été retenue. 

7. Indien een verzoek om toetreding ah; Lid of Deelhebbend Lid 
tussen twee Conferenties van gevolmaehtigden in, langs diplo­ 
matieke weg en door bemiddeling van het land waar de zetel 
van de Vereniging gevestigd is wordt voorgelegd, worden de 
Letten van de Vereniging door de Seeretnrls-Uenernal geraad­ 
pleegd bij toepassing van het bepaalde in alinea's 2, c), 4, b), en 4, 
c), hiervoren; een Lid zal worden beschouwd als zich le hebben 
onthouden indien het niet heeft geantwoord binnen de termijn 
van vier maanden le rekenen van de dag waarop het geraadpleegd 
werd. 

Artikel 2. 

Zetel van de Vere'niging. 
De zetel van de Vereniging en van haar vaste organismen is 

gevestigd te Genève. 
Artikel 3. 

Doel van de Vereniging. 

1. De Vereniging heeft ten doel : 
a) de internationale samenwerking tot verbetering en rationeel 

gebruik van verreberichtgeving van alle aard te handhaven 
en uit te breiden; 

b) de ontwikkeling van technische middelen en dezer meest 
doelmatige exploitatie in de ham! te werken om het rende­ 
ment Yan de diensten voor vcrreberichtgeving te verhogen, 
het gebruik er 1'11!1 te doen toenemen en hun benuttiging 
door het publiek zoveel mogelijk te veralgemenen; 

e) de inspanningen van de naties tot het bereiken van die 
gemeenschappelijke doeleinden op elkaar af te stemmen. 

2. De Vereniging heeft te dien einde en meer in het bijzonder 
tot taak : 

a) de frequenties van het spectrum toe te kennen en de 
frequentietoewijzingen in te schrijven, ten einde de hinder­ 
lijke storingen tussen de stations voor radioberichtgeving 
van de verschillende landen te voorkomen; 

b) de samenwerking onder haar Leden en Deelhebbende Leden 
te bevorderen n'iet het oog op het invoeren van zo laag 
mogelijke tarieven als verenigbaar is met een degelijke 
dienst en een gezond en onalhankelijk financieel beheer 
van de verreberichtgeving: 

c) het initiatief te nemen voor het invoeren van maatregelen 
welke de veiliaheid van mensenlevens kunnen verzekeren 
door de samenwerking van de diensten voor verrebericht- 
gevîng; · 

1!) voor al de Lellen en Deelhebbende Leden studiën te doen, 
aanbevelingen uit te werken, inlichtingen betreffende de 
verreberichtgeving in te winnen en bekend te maken. 

Artikel 4. 
Structuur l'(m de Vereniging, 

De organisatie van de Vereniging berust op 
1" de Conferentie van . gevolmachtigden, hoogste orgaan der 

Vereniging; 
2" de administratieve conferenties; 
3" de hierna vermelde vaste organismen 
a) de Raad van Beheer; 
b) het Algemeen Secretariaat; 
c) het Internationaal Comité voor inschrijving van de fre- 

quenties (1. F. R B.); 
d) het Internationaal Telegrnafcomité van advies (C. C. 1. T.); 
<') het Internationaal Teletooncomité van advies (C. C. !. F.); 
/) het Internationaal Comité van advies in zake radiobericht- 

ge1'ing (L C. R R.). 

Artikel 5. 
Raad van Beheer. 

A. Inrichting en werking. 

t. ( l) De Raad van Beheer bestaat uit achttien Letlen van de 
Vereniging die door de Conferentie van gevolmachtigden worden 
gekozen, rekening gehoutlcn met de noodzakelijkheid van een 
billijke vertegenwoordiging van al de leden der wereld. De in de 
Raad gekozen Leden van de Vereniging vervullen hun mandaat 
tot op de datum dat tie Conferentie van gevolmachtigden een 
nieuwe Raad kiest. Zij zijn herkiesbaar. 

:(2) Indien tussen twee Conferenties van gevolmachtigden in, zich 
een vacature in de Raad van Beheer voordoet, komt die zetel van 
rechtswege toe aan het Lid van de Vereniging dat bij de laatste 
stemming de meeste stemmen heeft bekomen onder de Leden van 
een zelfde streek eu op wiens candidatuur niet werd ingegaan. 
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2. Chacun des Membres du Conseil d'arhuiuistrntiou désit:(ne 
pour siéger au Conseil une personne qualifiée en raison de son 
expérience des services de téléconuuunlcaüon. 

3. Chaque Membre du Conseil dispose d'une voix. 
4. Le Conseil d'administration établit son propre règlement inté­ 

rieur. 
5. Le Conseil d'administration élit ses propres président et vite­ 

président au début de chaque session annuelle. Ceux-ci restent en 
lonction jusqu'à l'ouverture Lie la session annuelle suivante et sont 
rééligibles. Le vice-président remplace le président en l'absence 
de cc dernier. 
ö. (1) Le Conseil se réunit, en session annuelle, au si~ge de 

l'Union. 
(2) Au cours de cette session, il peut décider de tenir exception­ 

nellement une session supplémentaire. 
(3) Dans l'intervalle des sessions ordinaires, il peut être con­ 

voqué, en principe au siège de l'Union, par son président, à la 
demande de la majorité de ses Membres. 

7. Le secrétaire général et les deux secrétaires généraux adjoints, 
le président du Comité international d'enregistrement des fréquences, 
les directeurs des Comités consultatifs internationaux et Ic vice­ 
directeur du Comité consultatif international des radiocommunica­ 
tions participent de plein droit aux délibérations du Conseil d'admi­ 
nistration, mais sans prendre part aux votes. Toutefois, le Conseil 
peut tenir lies séances exceptionnellement réservées à ses seuls 
Membres. 

S. Le secrétaire gênérill de l'Union assure les fonctions de secré­ 
taire du Conseil d'administration. 
9. (!) Dans l'intervalle des conlérences de plénipotentiaires, le 

Conseil d'administration agit en tant que mandataire de la Confé­ 
rence de plénipotentiaires dans les limites des pouvoirs délégués 
par celle-ci. 

(2) Le Conseil agit seulement lorsqu'il est e11 session officielle. 

10. Seuls les frais de déplacement et de séjour engagés par li: 
représentant de chacun des Membres du Conseil d'administration 
pour remplir ses fonctions sont à la charge de l'Union. 

B. Attributions. 

11. (1) Le Conseil d'administration est chargé de prendre toutes 
mesures pour faciliter la mise à exécution par les Membres et les 
Membres associés des dispositions de la Convention, des règlements, j 
des décisions de la Conférence de plénipotentiaires et, le cas 1 
échéant, des décisions des autres conférences et réunions de l'Union. •1 

(2) Il assure une coordination efficace des activités de l'Union. 

12. En particulier, le Conseil d'administration : 1 
o) accomplit toutes les tâches qui lui sont assignées par la Conté- , 

rence de plénipotentiaires; 1 

b) est chargé, dans l'intervalle qui sépare les conférences de 1 
plénipotentiaires, d'assurer la coordination avec toutes les 1 
organisations internationales visées aux articles 26 et 27 de la ! 

présente Convention; 1 
à cet effet : 

1 

2. leder van de Leden van de Raad van Beheer wijst om in 
de Raad te zetelen, een persoon ann die daartoe bevoegd is wegens 
zijn ervaring op hel gebied van de diensten voor verreberlcht- 
geving. · 
3. Elk Lid van de Raad heeft één stem. 
4. De Rand vau Beheer maakt zijn eigen huishoudelijk regle­ 

ment op. 
5. De Raad van Beheer kiest zijn eigen voorzitter en onder­ 

voorzitter bij de aanvang vau iedere jaarlijkse zitting. Deze 
lantstcn blijven in functie tot bij de opening van de daaropvolgende 
jaarlijkse zitting en zijn herkiesbaar. De ondervoorzitter vervanut 
de voorzitter ingeval deze afwezig is. 

6. (1) De Raad houdt jaarlijkse zitting ten zetel van de Vere­ 
niging. 

(2) Gedurende clic zitting kan hij beslissen uitzonderlijk een 
bijkomende zitting te houden. 
(:i) Tussen de gewone zittingen in kan hij, in principe ten zetel 

van lie Vereniging, door zijn voorzitter worden bijeengeroepen op 
verzoek van de meerderheid v,111 zijn Leden. 
7. De Secretaris-Generaal en de twee adjunct-secretarissen-gene­ 

raal, de voorzitter van het Internationaal Comité voor inschrijving' 
van de frequenties, de directeurs van de Internationale Comité's 
van advies en de onderdirecteur van het lnternntionaal Comité 
van advies in zake radioberlchtgevlng nemen van rechtswege Lied 
aan tic beraadslagingen van de Raad van Beheer, zonder echter 
mede te stemmen. De Raad kan evenwel vergaderingen houden 
waarnnn hij uitzondering alleen door zijn Leden wordt deelge­ 
nomen. 
8. De Secretaris-Generaal van de Vereniging vervult de fum:tic 

van Secretaris van de Raad van Beheer. 
0. (1) Tussen de Conferenties van gevolmachtigden in, treedt 

de Raad van Beheer als lasthebber van tie Conferentie van 
gevotmachngccn op binnen de perken van de hem door deze 
laatste opgedragen volmacht. 
(2) De Raad treedt enkel op wanneer hij in officiële zitting ver­ 

gadenl is. 
10. Alleen de verplaatsings- en verblijfkosten, waartoe de verte­ 

genwoordiger van elk der Leden van de Raad van Beheer genood­ 
zaakt is om zijn functie te vervullen, zijn ten laste van de Vere­ 
niging. 

1° il conclut au nom de l'Union des accords provisoires avec 
les organisations internationales visées à l'article 27 de la 
Convention et avec les Nations Unies en application de 
I' Accord contenu dans I'annexe n à la Convention; ces 
accords provisoires doivent être soumis à la prochaine Con­ 
férence de plénipotentiaires conformément aux dispositions de ! 
l'article 9, alinéa t g de la présente Convention; 

/) contrôle Ic fonctionnement administratif de l'Union; 

2• il désigne, au nom de l'Union, un ou plusieurs représentants 
pour participer aux conférences de ces organisations et, 
lorsque cela est nécessaire, aux conférences de coordina- 
tion réunies en accord avec ces organisations: 1 

t") nomme le secrétaire général el les deux secrétaires généraux , 
adjoints de l'Union; j 

tf} arrête l'effectif et la hiérachie du personnel du Secrétariat 1 général et des secrétariats spécialisés des organismes per- 1 
manents de l'Union, en tenant compte des directives générales !I 
données par Ja Conférence des plénipotentiaires; 

e) établit tous les règlements qu'il juge nécessaire aux activités j 
administratives et financières de l'Union; I 

i 

B. Bevoegdheden. 

11. (1) De Raad van Beheer behoort al de maatregelen te trd­ 
fen tot vergcmakelijking van de tenuitvoerlegging, door de Leden 
en Deethebbeude Leden, van de bepalingen van het Verdrag. van 
de Reglementen, van de beslissingen van de Conferentie van 
gevolmachtigden en. in voorkomend geval, van de beslissingen der 
andere conferenties en verl(allcringen van de Vereniging. 

(2) Hij zorgt voor een doelmatige coünlinatie van de werkzaam­ 
heden der Vereniging. 

12. De Raat! van Beheer, in het bijzonder : 
a) vervult al de taken die hem door de Conferentie v,111 gevvl­ 

machtigden opgedragen worden; 
/,) b er mee belast, lussen de Conferenties van gcvolmadttigden 
in, te zorgen voor de coördinatie met al de in artikelen 2ti 
en 27 van dit Verdrag bedoelde internationale organisaties; 

hiertoe : 
t" sluit hij namens de Vereniging voorlopige akkoorden met 

de in artikel 27 van het Verdrag bedoelde internatinnate 
organisaties en mrt de Verenigde ·Naties bij toepassing van 
het in bijlal(e 6 lot het Verdrag opgenomen Akkoord; tliL· 
voorlopige akkoonlen moelen aan de eerstvolgende Con­ 
ferentie van gevolmachtigden worden voorgelegd overeen­ 
komstig het bepaalde in artikel ~}, alinea 1, g). van dit 
Verdrag; 

2" wijst hij namens tic Vereniging één of meer verregen­ 
woordigers aan om aan de conferenties van die organisaties 
en, als liet rlll(lig- is, aan de in overleg met die organsaties 
bijeengeroepen enördinatieconferenties deel te nemen: 

c) benoemd Lie Secretaris-Generaal en de twee adjunct-secre­ 
tarfssen-guncraal van de Vereniging; 

tl) stelt het effedief en tie rangorde van het personeel van het 
1\lgemeen Secretariaat en van de gespecialiseerde secreta­ 
riaten der vaste organismen van de Vereniging vast, rekening 

_gelioudc11 mei de door de Conferentie van gcvolmachtigdeu 
gegeven algemene richtlijnen; 

l') maakt al de reglementen op die hij noodzakelijk acht voor 
de administratieve en financiële bedrijvigheden van de Vere­ 
niging; 

f) oefent toezicht uit op de administratieve werking van de 
Vereniging; 
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J.;) examine et arrête le budget annuel de l'Union; 

h) prend tons arrangements nécessaîres en vue de la vérification 
annuelle des comptes de l'Union établis par Ic secrétaire général 
et arrête ces comptes pour les soumettre à la Conférence de 
pli·nipotc11ti:1ires suivante; 

i) fixe les trailcments des membres du Comité international 
lt'l'nrl'µ:istrl'ment des fréquences et de tous les fouctiönnaires 
dL l'Union, en tenant compte des échelles de base des truite­ 
me uts arrêtés aux termes de l'article 9, alinéa 1, c, par la 
Conférence de plénipotentiaires; 

j) détermine éventuellement les indemnités supplémentaires tem­ 
poraires en prenant en considération les fluctuations du coût 
tie la vie dans le pnys oil est fixé le siège de l'Union et en 
suivant, en la matière, dnus toute la mesure du possible, la 
orurique du gouveruemeut de ,·c pays et des organisations 
internationales qui y sont établies: 

k) prend les dispositions nécessaires pour la convocation des 
conïércnccs de plènipotentiaires et des conférences administra­ 
tives lie l'Union, conformément aux articles 9 et 10; 

/) soumet ù la Coulérence de plènipoteutiaires de l'Union les avis 
qu'il jugt: utiles: 

m) coordonne les activités des organismes permanents de l'Union, 
prend les dispositions opportunes pour donner suite aux 
demandes 0I1 recommandations soumises par L'es organismes el 
procède ù la désignation d'intermédiaires aux emplois devenus 
vacants Lie directeurs des comités consultatifs internationaux el 
de vice-directeur du Comité consultatif international des radio­ 
cornmuncations: 

11) remplit les autres fondions prévues clans la présente Conven­ 
tion et, dans le cadre de celle-ci et lies règlements, toutes les 
fonctions jugérs nécessaires à la bonne admiuistrnfion de 
l'Union; 

o) soumet ù l'examen de la Conférence etc plénipotentiaires 1II1 
rapport relatant ses activités et ~elles de l'Union. 

Article 6. 

Comité internaiionul d'enregistrement des jrëquences. 

1. Les tâches essentielles du Comité international d'enregistrement 
des fréquences consistent : 

11) à effectuer une inscription méthodique des assignations de 
fréquences faites par les différents pars, de manière à fixer, 
conformément à la procédure prévue dans Je Règlement des 
radiocommunications et, le cas échéant, pa, les décisions des 
conférences compétentes de l'Union, la date, le but et les carac­ 
tèristiques techniques Lie chacune de ces assignations, afin d'en 
assurer ln reconnaissance internationale officielle; 

b) à fournir Lies avis aux Membres et Membres associes, en vue 
de l'exploitation d'un nombre aussi graml que possible de voies 
radioélectriques dam; les régions du spectre des fréquences où 
des brouillages nuisibles peuvent se produire ; 

f') à exécuter toutes les tâches additionnelles relatives à l'assi­ 
gnation et à l'utilisation des fréquences prescrites par une 
conférence compétente de l'Union ou par le Conseil d'admi­ 
nistration, avec le consentement de la majorité ties Membres de 
l'Union, en vue de la préparation d'une telle conférence ou en 
exécution de ses décisions; 

d) à tenir á jour les dossiers indispensables ayant trait à l'exercice 
de ses fonctions. 

2. (1) Le Comité est 1III organisme composé de membres indépen­ 
dants, tous ressortissants de pays différents, Membres de l'Union. 

(2) Les membres du Comité doivent être pleinement qualifiés par 
leur compétence technique dans le domaine des radiocommunications 
et posséder une expérience pratique en matière d'assignation et 
d'utilisation des fréquences. 

(3) En outre, pour permettre une meilleure compréhension des 
problèmes qui viennent devant le Comité en vertu de l'alinéa 1, b, 
ci-dessus, chaque membre doit être au courant des conditions 
géographiques, économiques et démographiques d'une région parti­ 
culière du globe. 

3 ( 1) A chacune de ses réunions, la conférence administrative 
ordinaire des radiocommunications élit les pays, Membres de l'Union, 
dont chacun devra désigner un de ses ressortissants possédant les 
qualifications indiquées ci-dessus, pour servir comme membre indé­ 
pendant du Comité. 

g) onderzoekt de jaarlijkse begroting van de Vereniging en 
stelt ze vast; 

h) neemt alle nodige schikkingen voor het jaarlijks nazien van 
de door de Secretarls-Generanl opgemaakte rekeningen van 
de Vereniging en sluit die rekeningen af om ze aan de 
daaropvolgende Conferentie van gevolmachtigclen voor te 
leggen; 

i) stelt de wedden van de leden van het lnternationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties en van al de ambtenaren 
der Vereniging vast, rekening gehouden met tie basiswedde­ 
schalen die door de Conîereutie van gevolmachtigden luidens 
artikel 9, alinea 1, c), vastgesteld worden; 

j) bepaalt eventueel de tijdelijke bijkomende vergoedingen, reke­ 
ning gehouden met de schommelingen van de levensduurte 
in het land waar de zetel van de Vereniging gevestigd is en 
waarbij hij zich ter zake in al de mate van liet mogelijke richt 
naar de handelwijze vau de Regering van dat land eI1 van 
de aldaar gevestigde internationale organisaties; 

k) neemt tic nodige maatregelen voor de bijeenroeping van 
de Conferenties van gevolmachtigden en lie administratieve 
conferenties van de Vereniging overeenkomstig artikelen V 
en 10; 

/) brengt bij de Conferentie van gevolmachtigden der Vereniging 
de adviezen uit die hij nuttig acht; 

111) coördineert de werkznamhedeu van de vaste organismen van 
de Vereniging, treft passende maatregelen om gevolg te 
geven aan de door die organismen voorgelegde verzoeken o] 
aanbevelingen en wijst tijdelijke waarnemers aan voor de 
vacant geworden plaatsen van directeur der internationale 
cornité's van advies en van onderdirecteur van het Inter­ 
nationaal Comité van advies in zake radioberichtgeving , 

n) vervult de andere bij dit Verdrag voorziene functies en, binnen 
het raam vau dit Verdrag en van de Reglementen, al de voor 
het degelijk bestuur van de Vereniging nodig geoordeelde 
functies; 

o) legt een verslag over zijn bedrijvighedeu en over die van tic 
Vereniging voor onderzoek voor aan de Conferentie van 
gevolmachtigden. 

Artikel 6. 
lnteruntiomuü Comité voor inschrijving van de [reqnenties. 

L De hoofdtaken van het Internationaal Comité voor inschrijving 
van de frequenties zijn : 
a) een zodanige methodische inschrijving van de door de ver­ 

schillende landen gedane Irequentietoewijzingen dat daardoor 
Lie datum, het doel en lie technische karakteristieken van ieder 
van die toewijzingen overeenkomstig de bij het Reglement 
betreffende de Radioberichtgeving en, in voorkomend geval, 
hij de beslissingen van de bevoegde conferenties der Vere­ 
niging voorziene procedure worden vastgesteld, ten einde 
de officiële internationale erkenning er van te verzekeren; 

[,) de Leden en Deelhebbende Leden van advies te dienen met 
het oog op de exploitatie van een zo groot mogelijk aantal 
radio-etectrische wegen in de gedeelten van het frequentie­ 
spectrum waar hinderlijke storingen kunnen voorkomen: 

c) het volbrengen van al de aanvullende taken betreffende de 
toewijzing en het gebruik van cle freqeunties die door een 
bevoegde conferentie van de Vereniging of door de Raad 
van Beheer, met de instemming van de meerderheid der 
Leden van de Vereniging, voorgeschreven worden met het 
oog op de voorbereiding van zulke conferentie of ter uit­ 
voering' van zijn beslissingen; 

d) het bijhouden van lie onontbeerlijke dossiers die op de uit­ 
oefening van zijn functies betrekking hebben. 

2. (1) Het Comité is een organisme dat bestaat uit onafhankelijke 
leden, allen onderhorigen van verschillende landen die Lid van 
d(: Vereniging zijn. 

(2) De leden 11aII het Comité moeten volkomen gequalificeerd 
zijn wegens hun technische bevoegdheid op het stuk van radio­ 
berichtgeving en practische ervaring hebben in zake toewijzing 
en gebruik van frequenties. 

(3) Bovendien moet elk lid op de hoogte zijn van de voor­ 
waarden die uit geografisch, economisch en demografisch oogpunt 
eigen zijn aan een bijzondere streek van cle wereld, om de proble­ 
men, die krachtens voorgaande alinea 1, b), vóór het Comité 
komen, beter te kunnen begrijpen. 

3. (1) De gewone administratieve conferentie betreffende de 
radioberichtgeviug kiest op elk van haar vergaderingen de landen 
die Lid van de Vereniging zijn en waarvan elk één van zijn 
onderhorigen met de hiervoren vereiste qualificaties zat moeten 
aanwijzen om als onafhankelijk lid van het Comité op te treden. 
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(2) La procedure pour cette èlection est établie par la conférence 
elle-iuème, (Ic manière il ass., rer une répartition équitable des 
membres entre les différentes r~<>wns Liu momie. 

(3) Les pays ainsi élus sont re., .igibtes. 
(4) Les membres du Comité prei.uent leur service à ln date fixée 

par la couièrcnce admiuistrnfive ordinaire des rudiocomuumications 
qui a élu les pays chargés tic les désigner. lb restent normulernent 
en Ionctions [usqu'a ia Liate fixée par la con lérence au cours de sa 
réunion suivante, pour la prise de service lie leurs successeurs. 
"''"'""-'~~-· 
(5) Si, dans l'intervalle entre deux conférences administratives 

ordinaires des rruliocommunicatiuus, un membre du Comité démis­ 
sienne 011 abandonne ses fom:tions sans motif valable pendant une 
période dépassant trois mois, Ic Membre de l'Union qui l'avait 
désigné est invité par Ic président du Comité il désigner aussitôt que 
possible un successeur. Si le Membre cle l'Union en question Ill! 
ttésigne pas un remplaçant dans un délai de trois mois à partir de 
tette invitation, il perd son droit de désigner une personne pom 
siéger au Comité. Le président du Comité demande alors au Membre 
de l'Union 4u1, à la précédente èlectiou, avait obtenu Ic nombre lie 
voix Ic plus élevé parmi ceux de la région considérèe qui n'avaient 
pas éti: dus, tic désigner une personne pour siéger au Comité pen­ 
dant Ic reste de la durée de son mandat. 

4. Les méthodes de travail du Comité sout définies dans Ic Règle­ 
ment des radiocommunications. 
5. (1) Les membres du Comité s'ncquittent de leur tâche, nou 

comme des représentants Lie leurs pays respectifs, ou d'une région, 
mais conuue des agents impartiaux investis d'un rnamtat inter­ 
national. 

(2) Aucun membre du Comité ne doit, relativement à l'exercice- de 
ses fonctions, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouver­ 
nement, ni d'aucun membre d'un gouvcrnemeut quelconque, ni 
d'aucune organisation ou personne publique ou privée. De plus, 
chaque Membre ou Membre associé doit respecter le caractère inter­ 
national du Comité et des fonctions de ses membres, et il 11e doit, en 
aucun cas .essayer d'influencer l'un quelconque d'entre eux uans 
l'exercice de ses fonctions. 

(3) En dehors de ses fonctions, aucun membre du Comité et Lie 
son personnel ne doit avoir de participation active ou d'intérêts 
financiers, de quelque nature que ce soit, dans une entreprise quel­ 
conque s'occupant dt! télécommunications. Toutefois, 1 expression 
« intérèts linanciers » ne doit pas ètre interprétée comme s'opposant 
il la continuation de versements pour la retraite en raison Ll'un 
emploi ou de services antérieurs. 
6_ Les fonctions de toute personne siégeant au Comité sont rési­ 

gmies d'office il partir du moment où le pays dont elle est ressortis­ 
sante cesse d'être Membre de l'Union. 

Article 7. 

Comités consultatifs internationaux. 
1. (1) Le Comité consultatif international télégraphique (C. C. 1. T.) 

est chargé d'effectuer es études et d'émettre des avis sur des 
questions techniques, d'exploitation et de tarification concernant le 
télégraphe et les fac-similés. 

(2) Le Comité consultatif international téléphonique (C. C. 1. f_) 
est chargé d'effectuer des études et d'émettre des avis sur lies 
questions techniques, d'exploitation et de tarification concernant la 
téléphonie. 

(3) Le Comité consultatif international ds radiocommunications 
(C. C. 1. R.) est chargé d'effectuer des études et d'émettre des avis 
sur des questions techniques relatives aux radiocommunications ainsi 
que sur des questions d'exploitation dont la solution dépend princi­ 
palement etc considérations liées à la technique radioélectrique. 

2. Les questions étudiées par chaque comité consultatif interna­ 
tional, et sur lesquelles il est chargé d'émettre des avis, lui sont 
soumises par la Conférence de plénipotentiaires, par une conférence 
administrative, par le Conseil d'administration, par 1111 autre comité 
consultatif ou par le Comité international d'enregistrement des fré­ 
quences. Chaque comité consultatif donne également son avis sur 
les questions dont la mise à l'étude est décidée par son assemblée 
plénière ou est demandée, dans l'intervalle entre deux réunions de 
cette assemblée, par au moins douze Membres ou Membres associés. 

3. Les comités consultatils internationaux ont pour membres : 
a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres 

associés de l'Union; 
b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approbation du 

Membre ou Membre associé qui l'a reconnue, demande à parti­ 
ciper aux travaux de ces comités. 

(2) De procedure voor dit: verkiezing wordt door Lie conferentie 
zelf zodanig vastgesteld dat een billijke verdeling van lit: leden 
onder de verschillende streken van de wereld bekomen wordt. 

(3) De aldus gekozen landen zijn herkiesbaar. 
(4) De leden van het Comité treden in functie op de datum 

vastgesteld door de gewone adminlstrntieve couïcrcutie betref­ 
lende de ratlioberiditgeving die de met hun aanwijzing belaste 
landen gdwzcn heeft. Zij blijven normaal fungeren tot op Lie 
datum die door de conferentie tijdens haar daaropvolgende ver­ 
gadering wordt vastgesteld voor lie inïuuctietreuing van hun 
opvolgers. 

(5) Indien, tussen twee gewone administratieve conferenties 
betreffende tic radinberichtgeving: in, een lid van het Comité 
ontslag neemt of zijn functie zonder geldige reden gedurende een 
periode van meer dan drie maandeu staakt, wordt het Lid v:111 
Lie Vereniging dat het aangewez cn had door de voorzitter van 
het Comité verzocht zo spoedig mogelijk een opvolger aan te 
wijzen. Indien bedoeld Lid v an de Vereniging geen plaatsvervanger 
binnen een termijn van drie ruaandeu na dat verzoek aanwijst, 
verbeurt het zijn recht om een persoon aan te- wijzen om in het 
Comité te zeteten. Oc voorzitter van het Comitè verzoekt alsdan 
het Lid van de Vereniging, dat bij de vorige verklezim; het 
meeste stemmen had behaald onder die van Lie betrokken streek 
welke niet waren verkozen geworden, een persoon aan te wijlen 
om zolang zijn mandaat nog loopt in het Comité te zetelen. 

4. De werkmethoden van het Comité zijn bepaald in het Rc.¼le­ 
ment betreffende Lie Radiobcrichtgeving. 

5. (1) Oc Leden vnn het Comité kwijten zich v,111 hun taak, niet 
als vertegenwoordigers van hun respectieve landen of van een 
streek, maar als onpar tljdige ambtenaars belast met een inter­ 
nationaal mandaat. 
{2) Geen enkel Lid van het Comité mag, met betrekking toi 

de uitoefening van zijn functies, onderrichtingen aan enigerlei 
Regering, aan enig l.id van gelijk welke Hegering of aan enige 
openbare of particuliere organisatie of persoon vragen of daar­ 
van ontvangen. Bovendien moet elk Lid of Deelhebbeml Lid het 
internationaal karakter van het Comité en van de functies van 
dezes leden eerbiedigen en mag Ilet, in geen geval, een van deze 
laatsten bij de uitoefening van ziju functies trachten te beïnvloeden. 

(3) Geen enkel Lid van het Comité en vau het personeel van 
het Comité mag actie] deelnemen aan of up enigerlei wijze 
financieel betrokken zijn in om 't even welke onderneming <lie 
zich met verrebenchtgevlng bezighoudt. De uitdrukking « uuan­ 
cieel betrokken ziju ~ mag echter niet worden opgevat als zijnde · 
een beletsel om voort pensioensbijdragen wegens een betrekking 
of wegens vroegere diensten te storten. 

6. De functies van elk in het Comité zetelende persoon ver­ 
vallen van ambtswege vanaf het ogenblik waarop het land waartoe 
hij behoort geen Lid van tie Vereniging meer is. 

Artikel 7. 

Internaiionate Comité's v1111 advies. 

1. (1) Het Internationaal Telegraalcomité van advies (C .. C. 1. T.) 
is belast met het bestuderen van en het uitbrengen van adviezen 
omtrent technische, exploitatie- en tariefkwesties met betrekking 
tot de telegrafie en de facsimilé's. 

(2) Het Internationaal Telefooncomité van advies (C. C. 1. F.) 
is belast met het bestuderen van en het uitbrengen van adviezen 
omtrent technische, exploitatie- en tariefkwesties met betrekking 
tot de telefonie. 

(3) Het lntemationaal Comité van advies in zake radioberlcht­ 
geving (1. C. A. R.) is belast met het bestuderen van en het 
uitbrengen van adviezen omtrent technische kwesties betreffende 
de radloberlchtgeviug, alsmede omirent exploitatiekwesties waar­ 
van de oplossing in hoofdzaak afhangt van overwegingen in ver­ 
band met Lie radio-electrische techniek. 

2_ De door elk internationaal comité van advies bestudeerde 
kwesties waarover het adviezen moet uitbrengen worden aan dat 
comité voorgelegd door de Conferentie van gevolmachtigden, een 
administratieve conferentie, de Raad van Beheer, een ander 
comité van advies of het Internationaal Comité voor inschrijving 
van de frequenties. Elk comité van advies brengt eveneens advies 
uit over tie kwesties welke bij beslissing van zijn plenaire verga­ 
dering in studie dienen genomen of omtrent die welke door ten 
minste twaalf Leden of Deelhebbende Leden tussen twee bijeen­ 
komsten van die vergadering in aangevraagd werden. 
3. Zijn Lid van de lnlernationale Comité's van advies : 
a) van rechtswege de besturen van al de Leden en Deelhebbende 

Leden der Vereniging; 
b) elke erkende particuliere onderneming die met de goedkeuring 

van het Lid of het Deelhebbend Lid dat die onderneming 
heeft erkend, verzoekt aan de werkzaamheden van die 
comité's deel te nemen. 
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4. Le fonctionnement de chaque comité consultatif international est 
assuré par : 

a) I'assembléc plénière réunie normalement tous les trois ans; 

/1) les commissions d'études constituées par l'assemblée plénière 
pour traiter les questions à étudier; 

c) un directeur nommé par l'assemblée plénière, pour une durée 
iudèfiui«, avec faculté réciproque de résiliation; le directeur du 
Comité consultatif des mdiocommuuicatiuns est assisté d'un 
vice-directeur spécialiste des questions de radiodiffusion, nommé 
dans les mêmes conditions; 

d) un secrètnriat spécialisè, qui assiste le directeur; 
e) des laboratoires ou installations techniques créées par l'Union. 

5. Les directeurs des comités consultatifs et Je vice-directeur du 
Comité consultatif des radiocommunications doivent tous être ressor­ 
tissants de pays différents. 

G. {I) Les comités consultatifs observent, dans la mesure où il 
leur est appllcnble, le règlement intérieur des cunlérences compris 
dans Ic l~èglc-ment général annexé à la présente Convention. 

(2) En vue de faciliter les travaux de son comité, chaque assemblée 
plénière peut adopter des dispositions supplémentaires si elles ne 
sont pas incompatibles avec celles du règlement intérieur des 
conférences. 
7. Les méthodes de travail des comités consultatils sont définies 

dans la deuxième partie du Règlement général annexé it la présente 
Convention. 

Article 8. 

Secrétariat général. 
1. (1) Le Secrétariat général est dirigé par 1111 secrétaire général 

assisté de deux secrétaires généraux adjoints, tous trois ressortis­ 
sants tie pays différents, Membre de l'Union. 

(2) Le secrétaire général est responsable devant le Conseil d'admi­ 
nistration pour l'ensemble des attributions dévolues au Secrétariat 
général et pour la totalité des services administratifs et financiers 
tie l'Union, Les secrétaires généraux adjoints soul responsables 
devant le secrétaire général. 

2. Le secrétaire général : 
a) organise le travail du Secrétariat général et nomme le per­ 

sonnel de ce Secrétariat en se conformant aux directives 
données par la conférence de plénipotentiaires et aux règle­ 
ments établis par le Conseil d'administration; 

h) prend les mesures administratives relatives à la constitution 
des secrétariats spécialisés des organismes permanents et nomme 
Ic personnel Lie ces secrétariats en accord avec le chef de chaque 
organisme permanent et eu se basant sur le choix· de ce dernier, 
la déclsion définitive tie nomination ou de licenciement appar­ 
tenant au secrétaire général; 

<') veille à l'application, dans les secrétariats spécialisés, des 
règlements administratifs et financiers approuvés par le Con­ 
seil d'administration; 

d) exerce une surveillance exclusivement administrative sur le 
personnel des secrétariats spécialisés qui travaille directement 
sous les ordres des chefs lies organismes permanents de 
l'Union: 

i!) assure le travail de secrétariat qui précède et qui suit les 
conférences de l'Union; 

/) assure, s'il y a lien, en coopération avec le gouvemement invi­ 
tant, le secrétariat de toutes les conférences de l'Union et, sur 
demande ou lorsque les règlements annexés à la Convention le 
prévoient, le secrétariat des réunions des organismes perma­ 
nents de l'Union ou des réunions placées sous son égide; il 
peut également, sur demande et sur la base d'un contrat, 
assurer te secrétariat de toutes autres réunions relatives aux 
télécommunications; 

g) tient à jour les nomenclatures officielles, établies d'après les 
renseignements fournis à cel effet par les organismes perrna­ 
nents de l'Union ou par les administrations, à l'exception des 
f ichiers de référence et de tous autres dossiers indispensables 
qui peuvent avoir Irait aux fonctions du Comité international 
d'enregistrement des fréquences; 

fi) publie les avis et les principaux rapports des organismes per­ 
manents de l'Union; 

i) publie fes accords internationaux et régionaux concernant les 
télécommunications qui lui sont communiqués par les parties 
et tient à jour les documents qui s'y rapportent; 

4. De werking van elk lntemationanl comité van advies wordt 
verzekerd door 

c1) de plenaire vergadering, die normaal om de drie jaar bijeen­ 
komt; 

b) <Je studiecommissies welke door de plenaire vergadering 
worden opgericht om <le te bestuderen kwesties te behan­ 

delen; 
c) een directeur, door de plenaire vergadering voor onbepaalde 

tijd benoemd met wederzijds recht van opzegging; de direc­ 
teur van het Comité· van advies in zake radioberichlgeving 
wordt bijgestaan door een onder dezelfde voorwaarden benoemd 
onderdirecteur, specialist in radio-omroepaangelegenheden; 

cl) een gespecialiseerd secretariaar Liat de directeur bijstaat; 
e) laboratoria of technische installaties door de Vereniging opge­ 

richt. 
5. De directeurs van de cornité's van advies en de onderdirecteur 

van het Comité van advies in zake ratlioberichtgeving moeten tot 
verschillende lauden behoren. 

6. (1) De comité's van advies houden zich aan het huishoudelijk 
reglement dat in het bij dit Verdrag behorend Algemeen Reglement 
is opgenomen en zulks in de mate waarin het op hen toepasselijk 
is. 
(2) Elke plenaire vergadering kan, tot vergemakkelijking van het 

werk van haar comité, bijkomende bepalingen invoeren indien deze 
niet onverenigbaar zijn met die van het huishoudelijk reglement 
der conferenties. 
7. De werkmethoden van de comités van advies zijn omschreven 

in het tweede deel van het bij dit Verdrag behorend Algemeen 
Reglement. 

Artikel 8. 

Algemeen Secretariaat, 
l. ( 1) Het Algemeen Secretariaat staat onder de leiding van een 

Secretaris-Generaal, bijgestaan door twee adjunct-secretarissen­ 
generaal: alle drie behoren zij tot verschillende landen die Lid van 
de Vereniging zijn. 

(2) De Secretaris-Generaal is tegenover de Raad van Beheer 
verantwoordelijk voor het gezamenlijke van de aan het Algemeen 
Secretariaat toegewezen bevoegdheden en voor al de administratieve 
en financiële diensten van de Vereniging. De adjunct-secretarissen­ 
generaal zijn verantwoonlelijk tegenover de Secretaris-Generaal. 

2. De Secretaris-Generaal : 
a) organiseert het werk van het Algemen Secretariaat en benoemt 

het personeel van dit Secretariaat onder inachtneming van de 
door de Conferentie van gevolmachtigden gegeven richtlijnen 
en van de door de Raad van Beheer opgemaakte reglementen; 

b) neemt lil! auministratieve maatregelen betreffende de oprich­ 
ting van de gespecialiseerde secretariaten der vaste organismen 
en benoemt het personeel van die secretariaten in overleg met 
het hoofd van elk vast organisme en daarbij steunende op de 
keuze van dît hoofd, met dien verstande dat de definitieve 
beslissing in zake benoeming of afdanking bij de Secretaris­ 
Generaal berust; 

c) waakt er voor dat de door de Raad van Beheer goedgekeurde 
administratieve en financiële reglementen in de gespecialiseerde 
secretariaten toegepast worden; 

d) oefent een uitsluitend administratief toezicht uit op het per­ 
soneel der gespecialiseerde secretariaten dat rechtstreeks onder­ 
het gezag van de hoofden lier vaste organismen van de Vere­ 
niging werkt; 

e) doet hel secretariswerk dat vóór en na de conferenties van de 
Vereniging client verricht; 

f) neemt, zo nodig, in samenwerking met de uitnodigende Rege­ 
ring, het secretariaat van al de conferenties der Vereniging en, 
op verzoek of wanneer zulks bij de hierbij behorende Regle­ 
menten voorzien is, het secretariaat van de vergaderingn der 
vaste organismen van de Vereniging of van de onder dezer 
bescherrnmg geplaatste vergaderingen waar; ·hij kan ook, op 
verzoek en op grond van een contract, het secretariaat van 
alle andere vergaderingen betreffende de verreberichtgeving 
waarnemen; 

g) houdt de officiële naamlijsten bij, die volgens de daartoe door 
de vaste organismen van de Vereniging of door de besturen 
verstrekte inlichtingen worden opgemaakt, met uitzondering 
van tie re!erentîefichestellen en van alle andere onmisbare dos­ 
siers die betrekking kunnen hebben op de functies van het Inter­ 
nationaal Comité voor inschrijving van de frequenties; 

h) publiceert de adviezen en de voornaamste verslagen van de 
vaste organismen der Vereniging; 

i) publiceert de hem door partijen ter kennis gebrachte interna­ 
tionale en gewestelijke akkoorden betreffende de verrehericht­ 
geving en houdt de er op betrekking hebbende bescheiden bij; 
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j) publie toute documentation concernant l'assignation et l'utili­ 
sation des fréquences telle qu'elle a été élaborée par le Comité 
Iuteruational d'enregistrement des fréquences en exécution de 
ses fonctions; 

k} établit, publie et tient à jour en recourant, le cas échéant, aux 
autres organismes permanents de l'Union ; 

l • une documentation indiquant la composition et la structure 
de l'Union; 

2" les statistiques gènérales et les documents officiels de ser­ 
vice de l'Union prévus dans les règlements annexés à la 
Convention; 

3° tous autres documents dont l'établissement est prescrit par 
les conférences et le Conseil d'administration; 

/) distribue les documents publiés; 
m) rassemble et publie, sous forme appropriée, les renseigne­ 

ments nationaux et internationaux concernant les télécom­ 
munications dans le monde entier; 

11) rassemble et publie tous les renseignements susceptibles d'être 
utiles aux Membres et Membres associés concernant la mise en 
œuvre de moyens techniques afin d'obtenir le meilleur rende­ 
ment des services de télécornunication et, notamment, le meil­ 
leur emploi possible des fréquences radioélectriques en vue de 
diminuer Jes brouillages; 

u) publie périodiquement, à l'aide des renseignements réunis ou 
mis à sa disposition, y compris ceux qu'il pourrait recueillir 
auprès d'autres organisations internationales, un journal 
d'information et de documentation générales sur les télécom­ 
munications; 

p) prépare et soumet au Conseil d'administration un projet de 
budget annuel, lequel, après approbation par ce Conseil, est 
transmis, à titre d'information, à tous les Membres et Membres 
associés; 

q) établit un rapport de gestion financière soumis chaque année 
au Conseil d'administration et un compte récapitulatif à la veille 
de chaque Conférence de plénipotentaires, ces rapports, après 
vérification et approbation par te Conseil d'administration, sont 
communiqués aux Membres et Membres associés et soumis à la 
Conférence de plènipotentaires suivante pour examen et aprpo­ 
bation définitive; 

r) établit, sur l'activité de l'Union, un rapport annuel transmis, 
après approbation du Conseil d'administration, à tous les .Mem­ 
bres et Membres associés; 

s) assure toutes les autres fonctions de secrétariat de l'Union. 

3. Le secrétaire général ou l'un des deux: secrétaires généraux 
adjoints peut assister, il titre consultatif, aux assemblées plénières 
des comités consultatifs internationaux et à toutes les conférences 
ùe l'Union; le secrétaire général ou son représentant peut participer, 
à titre consultatü, à toutes les autres réunions de l'Union. 

4. La considération dominante dans le recrutement et la fixation 
des conditions d'emploi du personnel doit être la nécessité d'assurer 
à l'Union les services de personnes possédant les plus hautes qua­ 
lités d'efficience, de compétence et d'întègrité, L'importance d'un 
recrutement effectué sur une base géographique aussi large que 
possible doit dûment être prise en considération. 

5. (1) Dans l'accomplissement de leurs fondions, le secrétaire 
général, les secrétaires généraux adjoints et le personnel ne doivent 
solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni 
d'aucune autorité extérieure à l'Union. Ils doivent s'abstenir de tout 
acte incompatible avec leur situation de •fonctionnaires interna­ 
tionaux. 

(2) Chaque Membre et Membre associé s'engage à respecter le 
caractère exclusivement international des fonctions du secrétaire 
général, des secrétaires généraux adjoints et du personnel et à ne 
pas chercher à les influencer clans l'exécution de leur lâche. 

Article 9. 

Conférence de plénipotentiaires. 

1. La Conférence de plénipotentiaires : 
a) examine le rapport du Conseil d'administration relatant son 
activité et celle de l'Union depuis la dernière Conférence de 
plénipotentiaires; 

b) établit les bases du budget de l'Union ainsi que le plafond 
de ses dépenses ordinaires, pour la période allant jusqu'à la 
prochaine Conférence de plénipotentiaires; 

j) publiceert elke documentatie betreffende de toewijzing en het 
gebruik der Irequenties, zoals die documentatie door het Inter­ 
nationaal Comité voor inschrijving van de frequenties ter uit­ 
voering van zijn Iuncles aangelegd werd; 

k) zorgt voor hel opmaken, publiceren en bijhouden - in voor­ 
komend geval onder aanspreking van de andere vaste orga­ 
nismen der Vereniging -- van : 
1" een documentatie waarbij de samenstelling en de structuur 
der Vereniging worden aangegeven; 

2° de bij het Verdrag behorende Reglementen voorziene alge­ 
mene statistieken en officiële dienstbescheiden van de Vere­ 
niging; 

3° alle andere bescheiden waarvan het opmaken voorgeschreven 
worclt door de conferenties en de Raad van Beheer; 

1) deelt de gepubliceerde beschekten uit; 
m) verzamelt en publiceert, in de g eschikte vorm, de nationale en 

internationale inlichtingen betreffende de verreberichtgeving 
in de hele wereld; 

11) verzamelt en publiceert al de inlichtingen welke de Leden en 
Deelhebbende Lellen van nut kunnen zijn, betreffende de aan­ 
wending van technische nuddetcn ter bekommg van het beste 
rendement van de diensten voor verreberlchtgeving en, inzon­ 
heid, van het beste gebruik mogelijk van de radio-electrische 
frequenties met het oog op een vermindering van de storingen; 

o) publiceert periodiek, aan tie hand van de verzamelde ot te 
zijner beschikking gestelde inlichtingen, met inbegrip van die 
welke hij btJ anuere mternanonate orgamsatlcs ruocut kunnen 
inwinnen, een blad voor algemene intorrnatie en documentatie 
over de verre berichtgeving; 

p) maakt een aan de «nad van Beheer voor te leggen ontwerp 
van jaarlijkse begroting klaar, welke na goedkeuring door die 
Raat! tot xenrusgevmg aan al de Leden en 1Jee1heboet1de Lellen 
gezonden wordt; 

q) maakt elk jaar een aan de Raad van Beheer voor te leggen 
verslag over het financieel beheer op, alsmede een samenvat­ 
tende rekemng kort vóór iedere Conrerentie van gevolmachtig­ 
den; die bescneiden worden na verificatie en goeukeuring door 
de ~aad van ueneer aan de Letten en ueeuieecence Lellen 
medegedeeld en aan de eerstvolgende Conrerenne van gevol­ 
machugden tot onderzoek en definitieve goedkeuring voor­ 
gelegd; 

r) maakt over de bedrijvigheid van de Vereniging een jaarverslag 
op dat, na gcedkeunug door de Raad van Beheer, aan al de 
Leden en ueeineooenue Leden overgemanxt worm; 

s) oefent al dt: andere werkzaamheden van het secretariaat der 
Vereniging uit. · 

3. De Secretaris-Generaal ol een der twee adjunct-secretarissen­ 
generaal mag, met raadgevende bevoegdheid, tie plenaire verga­ 
dermgen van de internationale comitè's van advies en al de con­ 
Ierenues van de Vereniging bijwonen; de Secretaris-Generaal of 
zijn vertegenwoordiger mag, met raadgevende bevoegdheid, al de 
andere vergaderingen van de Vereniging bijwonen. 

4. Bij het aanwerven e11 het vaststellen van de voorwaarden van 
tewerkstelling van het personeel moet als hoofdoverweging geleien 
Jat het ncodzakelijk is aan de Vereniging de diensten te bezor­ 
gen van personen met de hoogste hoedanigheden van efficiëntie, 
bevoegdheid en onomkoopbaarheid. De belangrijkheid van een aan­ 
werving op een zo ruim mogelijke geograüscne basis moet behoor­ 
lijk in overweging genomen worden. 

5. (1) Oe Secretaris-Generaal, de adjunct-secretarissen-generaal 
en het personeel mogen voor de uitoefening van hun functies geen 
onderrichtingen aan enige Regering of aan enige overheid buiten de 
Vereniging vragen of daarvan aanvaarden. Zij moeten zich ont­ 
houden van alle daad onverenigbaar met hun toestand van interna­ 
tionale ambtenaars. 

(2) Elk Lid en Deelhebbend Lid verbindt zich het uitsluitend inter­ 
nationaal karakter van de functies van de Secretaris-Generaal, van 
de adjunct-secretarissen-generaal en van het personeel te eerbie­ 
digen en niet te trachten hen te beïnvloeden bij de uitvoering van 
hun taak. 

Artikel 9. 

Conferentie van gevolmachtigden. 

1. De Conferentie van gevolmachtigden : 
a) onderzoekt het verslag van de Raad van Beheer waarin 

zijn bedrijvigheid en die van de Vereniging sedert de laatste 
Conferentie van gevolmachtigden uiteengezet zijn; 

b) stett de grondslagen van de begroting der Vereniging alsmede 
het plafond van haar gewone uitgaven vast voor de periode die 
tot de eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden loopt; 
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t) fixe les échelles etc base des traitements de tout le personnel de 
l'Union et des membres du Comité international d'enregistre­ 
ment <les fréquences; 

d) approuve défiuitivemeu! les comptes de l'Union; 
(') élit les Membres de l'Union appelés à composer le Conseil 

d'administration; 
/) révise la Convention si elle Ic jugL· néressuire: 
g) conclut ou revise, le cas échèant. les accords entre l'Union cl 

les autres organisations iutcruntionatcs, examine tout accord 
provisolrc conclu par le Conseil u'ndministrntlon, au nom de 
l'Union, avec ces mêmes organisations cl lui donne la suite 
qu'elle juge convenable; 

Ir) Imite toutes les questions de tètécommunications jugées 
n éccssa ires, 

2. Ln Conléreuce tic plónipoteutia ires se réuni! normalement tous 
les cinq mts, au lieu et à la date fixés par la Conférence de plénipo­ 
tontaircs précédente. 

3. (l) La date et le lieu ou l'un des deux seulement de la pro­ 
chaine Conférence de plénipotentiaires peuvent être changés 

a) sm 111 demande de vingt Membres de l'Union, au moins, 
adressée au secrétaire général, 

h) sur la proposition du Conseil d'administration. 
(2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu ou 

l'un des deux seulement sont fixés avec l'accord de la majorité ties 
Membres de l'Union. 

Article 10. 

Conférences administratives. 
l. Les conférences adminlstratives de l'Union comprennent 

a) les conférences administratives ordinaires, 
b) les conférences administratives extraordinaires, 
c) les conférences spéciales, qui comprennent les conférences régio­ 

nales et les conférences de service. 
2. (1) Les conférences administratives ordinaires : 

a) revisent, chacune dans son domaine respectif, les règlements 
visés à l'article 12, paragraphe 2. lie la Convention, 

/,) traitent, dans les limites de l:1 Convention et du Règlement 
général et des directives données par la Conférence de pléni­ 
potentiaires, toutes les autres questions jugées nécessaires. 

(2) En outre, la conférence administrative ordinaire des radio­ 
communications : 

a) élit les membres du Comité interuaticnnt d'enregistrement des 
fréquences, 

lt) apprécie les activités de ce Comité. 
3. Les conférences administratives ordinaires se réunissent nor­ 

malement tous les cinq ans et, de prétérence, au même endroit et en 
même temps que la Conférence de pténipotentiaires. 

4. (1) La date et le lieu ou l'un ties cieux seulement d'une conté­ 
rence administrative ordinaire peuvent être changés : 

a) sur la demande de vin!:[t Membres de l'Union, au moins, 
adressée au secrétaire gé11éral; 

IJ) sur la proposition du Conseil d'auministration. 
(2) Omis les deux cas, une nouvelle date el un nouveau lieu ou 

l'un des cieux seulement sont fixés, avec raccord de la majorité lies 
Membres de l'Union. 

5. ( l) Une conférence administrative extraordinaire peut être con­ 
voquée: 

a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires qui fixe son 
ordre du jour ainsi que la date et le lieu de sa réunion; 

/J) lorsque vingt Membres de l'Union au moins ont fait connaitre 
au secrétaire général leur désir tie voir réunir une telle confé­ 
rence pour examiner un ordre du jour proposé par eux: 

r) sur proposition du Conseü d'administration. 
(2) Dans les cas indiqués aux alinéas ( 1) b et (1) c ci-dessus, 

ta date et re lieu de la conférence, ainsi que son ordre du jour sont , 
fixés avec: l'accord de la majorité des 1\-lembres de l'Union. 

6. (1) Une conférence spéciale peut être convoquée 
a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires ou d'une 

conférence administrative ordinaire ou extranrdinaire qui doit 
fixer son ordre du jour ainsi que la date et le lieu 0(1 elle doit 
se réunir; 

c) stelt de grondslagschalen van de wedden van gans het perso­ 
neel der Vereniging en van de leden van het lnteruntlonaal 
Comité voor inschrijving van lie frequenties vast: 

d) keurt deîlnitief de rekeningen van etc Vereniging goed; 
e) kiest de Leden van tic Vereniging die van de Raad van Beheer 

moeten deel uitmaken; 
/) herziet het Verdrag zo zij zulks nodig oordeelt; 
g) zorgt, in voorkomend geval, voor het sluiten of het herzien 

van de akkoorden tussen de Vereniging en de andere lnternatio­ 
nale organisaties, onderzoekt elk voorlopig akkoord dat door 
tic Raad van Beheer namens de Vereniging met die zelfde 
organisaties gesloten wordt en geeft er het passend gecor­ 
deeld gevolg aan; 

h) behandelt al de nodig geoordeelde kwesties betreffende de 
verreberichtgevlng. 

2. De Conferentie van gevotmacntlgden vergadert normaal alle 
vijf jaar, op de plaats en op de datum die door de vorige 
Conferentie van gevolmachtigden vastgesteld werden. 

:t (1) De datum en tie plaats, of slechts één van beide, van de 
eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden kunnen veranderd 
worden : 

a) op bij de Secretaris-Generaal ingediend verzoek van ten minste 
twintig Leden van de Vereniging; 

b) op voorstel van de Raad van Beheer. 
(2) ln beide gevallen worden een nieuwe datum en een nieuwe 

plaats, of slechts één van beide, met de instemming van de meer­ 
derheid der Leden van tie Vereniging vastgesteld. 

Artikel 10. 
Administratieve coaierenties. 

1. De administratieve conferenties van de vereniging omvatten 
a) tie gewone adrninistrntieve conferenties; 
/1) de buitengewone administratieve conferenties: 
c) de bijzondere conterenties clic Lie gewestelijke conferenties en 
de dienstconferenties omvatten. 

2. (1) De gewone administratieve conferenties : 
Cl) herzien, elk binnen hnar onderscheiden domein, de bij artikel 18, 

paragraaf 2, van het Verdrag voorziene Reglementen; 
/,) behandelen al de andere nodig R'Coonleclde kwesties binnen 

de perken van het Verdrag en van het Algemeen Reglement en 
van de door de Conferentie van gevolmachtigden gegeven 
rrchtlijnen. 

(2) De gewone administratieve conferentie betreffende de radio­ 
berichtgeving : 

11) kiest bovendien de Leden van het Internationaal Comité voor 
inschrijving van de frequenties en 

/l) beoordeelt de bedrijvigheid van dit Comité. 
:s. De gewone administratieve conferenties vergaderen normaal 

alle vijf jaar en, hij voorkeur, op dezelfde plaats en terzelfder tijd 
als de Conferentie van gcvolm;ichtigden. 

-1. (1). De datum en tic plaats. of slechts één van beide, vau een 
gcwonc administratieve conferentie kunnen veranderd worden : 

c1) op bij de Secretaris-Gencrual ingediend verzoek van ten minste 
twintig leden vau de Vereniging 

h) op voorstel van de Raa,1 van Beheer. 
(2) ln beide gevallen worden een nieuwe datum en een nieuwe 

plaats, of slechts één van beide, met de instemming van de meer­ 
derheid der Leden van de Vereniging vastgesteld. 

5. ( 1) Een buitengewone administratieve conferentie kan worden 
bijeengeroepen : 
a) bij beslissing van de Conferentie van· gevolmachtigden die de 

agenda, alsmede de datum en de plaats van bijeenkomst der 
buitengewune administra lieve conferentie vaststelt; 

h) wanneer ten minste twintig Leden van de Vereniging aan de 
Secretaris-Generaal hun wens hebben te kennen gegeven een 
dergelijke conferentie le zien houden om een door hen voor­ 
gestelde agenda le onderzoeken; 

dop voorstel van cte Raad van Beheer. 
(2) ln de bij alinea's (1) b en (1) c hiervoren voorziene gevallen 

worden de datum en de plaats van de conferentie, alsmede dezer 
agenda met de instemming van de meerderheid der Leden van de 
Vereniging vastgesteld. 
6. (1) Een bijzondere conferentie kan worden bijeengeroepen : 
a) bij beslissing van de Conferentie van gevolmachtigden of van 

een gewone dan wel van een buitengewone administratieve 
conferentie die Je agenda, alsmede de datum en de plaats van 
bijeenkomst der bijzondere conferentie moet vaststellen; 
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/,) lorsqu'au moins vingt 1\\emhres de l'Union clans le eus d'une 
coulérence mondiale, ou un quart des Membres de la région 
intéressée dans k ras d'une cnnlérence régionale, ont fait con­ 
unltre 1111 secrétaire gén(•rnl leur désir de voir une telle con­ 
férence SL' réunir pour examiner 1111 ordre du jour propose par 
eux; 

c) sur proposition du Conseil d'ndministrntio11. 
(2) Dans les ms spèclfiés aux alinéas ( 1) b et (I) c ci-dessus, 

la date et le lieu de réunion de la conlèrence ainsi que son ordre 
du jour sont fixés avec l'nccord lie la majorité des Membres de 
l'Unlon pour les conférences mondiales, on de la majorité des 
Membres de la région intéressée pour les conférences rcgionales. 

7. (1) Les conférences administratives extraordinaires sont con­ 
voquées pour traiter certaines questions de télécommunication parti­ 
culières de caractère urgent. Seules les questions inscrites à leur 
ordre du jour peuvent y être débattues. 

(2) Elles peuvent, L:11arn11c dans son domaine respectif, réviser 
certaines dispositions d'un règlement, n condition que la révision tic 
ces dispositions soit prévue dans leur ordre dL1 jour approuvé par la 
majorité des Memhrcs de l'Union conformément aux dispositions tic 
l'alin(•a 5 (2) ci-dessus. 

8. Les conférences spéciales sont convoquées pom traiter les 
questions portées à leur ordre d11 jour. Leurs décisions doivent être, 
dans tous les cas, conformes aux dispositions de la Convention et 
ties règlements administratifs. 

9. Les propositions tendant à changer la date et le lieu de réunion 
ou l'un des deux seulement des conférences administratives extra­ 
ordinaires et lies conférences spéciales doivent, pour être adoptées, 
recueillir l'accord de la majorité des Memhres de l'Union ,011 de la 
majorité des Membres de la région intéressée dans le cas d'une con­ 
férence règionale. 

Article 11. 
Règlement intérieur des conjércnces. 

Pour l'organisation de lems travaux et la conduite de leurs débats, 
les conférences administratives appliquent le règlement intérieur des 
conférences compris dans le Règlement générnt annexé à la présente 
Convention. Toutefois, chaque conférence, avant de commencer ses 
délibérations, peut adopter des dispositions supplémentaires recon­ 
nues indispensables. 

Article 12. 

Règlements. 
l. Sous réserve des dispositions de l'article 11, le Règlement 

général faisant l'objet de l'annexe 5 à la présente Convention a la 
même portée et la même durée que celle-ci. 
2. (!) Les dispositions de ln Convention sont complétées par les 

règlements administratifs suivants qui lient tous les Membres et 
Membres associés : 

le Règlement télégraphique, 
le Règlement téléphonique, 
le Règlement des radiocommunications, 
le Règlement additionnel des radiocommnnicntions. 

(2) Les Membres et Membres associés doivent informer le secré­ 
taire général dl! leur approbation de toute revisiou de ces règlements 
par des conférences administratives. Le secrétaire généra! notifie 
ces. approbations aux Membres et Membres associés nu fur et n 
mesure de leur réception. 
3. En cas de divergence entre une disposition de la Convention 

et une disposition d'un règlement, la Convention prévaut. 

Article 13. 

Finances de l'Union. 

1. Les dépenses de l'Union se répartissent en dépenses ordinaires 
et extraordinaires. 
2. Les dépenses ordinaires de l'Union sont maintenues dans fes 

limites établies par la Conférence de plénipotentiaires. Elles com­ 
prennent en particulier les frais afférents aux réunions du Conseil 
d'administration, les salaires du personnel et les autres dépenses du 
Secrétariat général de l'Union, du Comité international d'enregis­ 
trement des frèquences, des comités consultatifs internationaux, des 
laboratoires et installations techniques créés par l'Union. Elles sont 
supportées par tous les Membres et Membres associés. 

/J) wanneer ten minste twintig Lellen van de Vereniging, in geval 
van een wereldconferentie, of een vierde van de Leden der 
betrokken streek, in geval van een gewestelijke conferentie, 
aan de Serretaris-Genernnal hun wens hebben te kennen gege­ 
ven een deri.:elijke conferentie te zien houden om een door hen 
voorgestelde agenda te onderzoeken. 

c) up vnorste! van de Raad van Beheer. 
(2) ln de hij alinea's (1) b en (1) c hiervoren voorziene gevallen 

worden de datum en de plaats van bijeenkomst der conferentie, 
alsmede dezer agenda vastgesteld met de instemming van Lie meer­ 
derheid der Leden van de Vereniging, voor de wereldcoulerenties, 
of van de meerderheid der Leden van het betrokken g·ewest, voor 
de gewestelijke con îerenties. 

7. ( t) De buitengewone administratieve conferenties worden 
bijeengeroepen om sommige bijzondere van dringende aard zijnde 
kwesties betreffende de vcrreberichtgcviug le behandelen. Alleen 
de geagendeerde kwesties mogen op die conferenties besproken 
worden. 

(2) Zij mogen, elk binnen haar onderscheiden domein, sommige 
bepalingen van een reglement herzien, OJl voorwaarde dat de her­ 
ziening van die bepalingen vermeld is op de agenda die overeen­ 
komstig het bepaalde in alinea 5 (2) hiervoren door de meerderheid 
van de Leden der Vereniging goedgekeurd werd. 

8. De bijzondere conferenties worden bijeugeroepen om de 
geagendeerde kwesties te behandelen. Haar beslissingen moeten in 
alle gevatten in overeenstemming zijn met de bepalingen van het 
Verdrag en van de administratieve reglementen. 

9. De voorstellen tot verandering van de datum en de plaats van 
de vergadering, of van slechts één van beide, van de buitengewone 
administratieve conferenties en van de bijzondere conferenties 
moeten, orn te worden goedgekeurd, de instemming bekomen van 
de meerderheid der Leden van de Vereniging, of van de meerderheid 
der Leden van de betrokken streek in het geval van een gewestelijke 
conferentie. 

Artikel 11. 

Huishoudelijk: reglement van de conierenties. 

De administratieve conferenties passen, voor de regeling van 
haar werk en voor de leiding van haar besprekingen. het huishou­ 
delijk reglement van de conferenties toe dat in het hij dit Verdrag 
behorend Algemeen Reglement is opgenomen. Nochtans, vooraleer 
met de beraadslagingen wordt aangevangen kan elke conferentie 
onmisbaar erkende bijkomende bepalingen invoeren. 

Artikel 12. 

Regiementen. 
1. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel t I heeft het in 

bijlage 5 tot dit Verdrag opgenomen Algemeen Reglement dezelfde 
draagwijdte en dezelfde duur als dit Verdrag. 
2. (1) De bepalingen van het Verdrag worden aangevuld door 

de volgende Administratieve Reglementen die al de Leden en Deel­ 
hebbende Leden binden : 

het Telegraafreglement, 
het Telefoonreglement, 
het Reglement ··hetreffende de Radioberichtgeving, 
het Additioneel Reglement betreffende de Radiobericht­ 
geving. 

(2) De Leden en Deelhebbende Leden moeten de Secretaris­ 
Generaal kennis geven van hun goedkeuring van alle herziening 
van die Reglementen door administratieve conferenties. De Secre­ 
taris-Generaal notificeert die goedkeuringen aan de Leden en Deel­ 
hebbende Leden naarmate zij bij hem toekomen. 

3. ln geval van strijdigheid tussen een bepaling van het Verdrag 
en een bepaling van een Reglement geldt het Verdrag. 

Artikel 13. 

Financiën van de Vereniging. 

l. De uitgaven van de Vereniging worden verdeelt! in gewone 
en in buitengewone uitgaven. 
2. De gewone uitgaven van de Vereniging worden binnen de door 

de Conferentie van gevolmachtigden bepaalde perken gehouden. 
Zij omvatten inzonderheid de kosten betreffende de vergaderingen 
van de Raad van Beheer, de bezoldigingen van het personeel en de 
andere uitgaven van het Algemeen Secretariaat cler Vereniging, 
van het Internationaal Comité voor inschrijving van de frequenties, 
van de internatipnale cornité's van advies, van de door de Vereniging 
opgerichte laboratoria en technische installaties. Zij worden door 
al de Leden en Deelhebbende Leden gedragen. 
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:l. ( 1) Les dépenses extraordinaires comprennent toutes les 

dèpeuses rclntives aux conlércnccs de pléuipntcnliaires, mix coufé­ 
ronces administrutives et aux réunions des comitès consultatils inter­ 
nationaux. Elles sont supportées par les M('mbn·s et Membres asso­ 
ciés qui ont acrep té de participer it ces conférences et réunions ou 
qui y ont ellectivemeut participé. 

(2) Les exploitations privées reconnues contribuent aux dépenses 
ties coulérences administratives auxquelles elks participent ou 
nu xquelles elles ont demandé it participer. 

(:-1) Les organisations internationales contribuent aux dépenses 
des conféreuces de plénipotentinires et des conférences administra­ 
tives auxquelles elles sont admises. 

(4) Les exploitations privées reconnues contribuent aux dépenses 
des rèunlons tenues par les comités consultntils dont elles sont 
membres. De même, les organisations internationales et les orga- 
11is111es scientifiques ou industriels contribuent aux dépenses des 
réunions des comités consultatifs auxquelles ils sont mimis il par­ 
ticiper. 

(5) Toutefois, Ic Conseil u'admiuistrntion peut, sous réserve de 
réciprocité, exonérer les organisations internationales de toute parti­ 
cipntion aux dépenses extraordinaires. 

(6) Les dépenses occasionnées aux laboratoires et installations 
techniques de l'Union par des mesures. des essais ou des recherches 
spéciales pour Il: compte de certains Membres et Membres associés, 
groupes de Membres ou Membres associés, organisations régionales 
ou autres, sont supportées par ces Membres ou ~\cn1bres associés, 
groupes, orgnnisations ou autres. 

:l (1). De buitengewone uiig-aven omvatten al dl' uitgan'n betre î­ 
lende de Conferenties van gevolmachtigden, de administratieve 
conferenties en de vergaderingen van de internationale comité's van 
advies. Zij worden ge(lrngcn uoor de Leden en Dcelhcbbende Leden 
die hebben aanvaard aan die conferenties l'Ll vcrgmlt'ringcn deel tl' 
nemen of die cr werkelijk aan dcelgc1H)ll\C11 hebben. 

(2) Door de erkende particuliere ondernemingen wordt bijgedra­ 
gen in de uitgaven van de adruinist raüeve conferenties waaraan zij 
ll,'el11c111c11 of verz orht hebben lied te nemen. 

(3) Door de internationale organisaties wordt bijgedragen in de 
uitzaven van Lie Coulerenties van ,[!cvolrnmhtigden 1:11 vau de adrui­ 
nistrntleve conferenties waarop zij toegelaten zijn. 

(4) Door de erkende particuliere ondernemingen wordt bijgedragen 
in de uitgaven van de vergaderingen die worden gehouden door de 
comitè's van advies waarvan zij lid zijn. Evenzo wordt door de 
iuteruationale organisaties en de wetenschappelijke of industriële 
organismen bijgcurngen in tic uitgaven van de vergaderingen der 
comité's van advies waaraan zij mogen deelnemen. 

(5) D1: Rami van Beheer kan evenwel, onder beding van weder­ 
kerigheid, de internationale organisaties van alle bijdrage in de 
buitengewone uitgaven vrijstellen. 

(6) De uitgnven waartoe de laboratoria en technische installaties 
van de Vereniging genoopt worden ten gevolge van maatregelen, 
proeven of speciale onderzoekingen voor rekening van sommige 
Leden of Deelhebbcnde Leden, groepen Leden of Deelhebbende 
Leden, gewestelijke of andere organisaties, worden door die Leden 
of Deelhebbeude Lellen, groepen of o rganisafies gedrageu. 

4. L'échelle des contributions aux dépenses tic l'Union est fixée 4. De schaal der bijdragen in de uitgaven van de vereniging is 
comme suil : vastgesteld als volgt : 

Classe lie 30 unités Classe lie 8 unités Klasse van 30 eenheden Klasse van 8 eenheden 
» » 25 » » » 5 » » » 25 > > > 5 > 
» » 2ô )) » » 4 » » » 20 » > > 4 > 
» » 18 » » » 3 » » » 18 » > » 3 ,, 
» » 15 » » » 2 » » » 15 » > » 2 > 
» » 1 •> » » » l unité » » 13 > > » 1 eenheid .) 

» » 10 :» » » ½ » » » 10 » » » ½ » 

5. Les Memt>res et Membres associés, les exploitations pnvees 
reconnues, les organisations internationales et tes organismes scien­ 
tifiques ou industriels choisissent librement la classe de contribution 
selon laquelle ils entendent participer aux dépenses de l'Union. 

ö. ( 1) Chaque Membre ou Membre associé fait connaitre au / 
secrétaire général, avant l'entrée en vigueur de !.a Conventîon, ln 
classe qu'il a choisie. 

(2) Cette décision est notiiiée aux Membres et Mi:mbres associés 
par Ic Secrétaire général. 

(3) Les Membres et Membres associés peuvent à tout moment, 
choisir une classe de contribution supérieure à celle qu'ils avaient 
adoptée auparavant. 

(4) Toute demande présentée postérieurement à la date d'entrée 
en vigueur de la Convention et ayant pour effet de réduire le nombre 
d'unités de contribution d'un Membre 011 Membre associé est com11111- 
niquée (il la prochaine conférence de plénipotenliaire et prend effet 
il compter d'une date fixée par cette conférence. 

7. Le prix de vente des documents aux admlnistrations, aux 
exploitations privées reconnues ou à des particuliers est fixé par le 
secrétaire général, en collaboration avec le Conseil d'aliministrntion, 
en s'inspirant du souci tie couvrir les dépenses de publication par la 
vente <les documents. 

8. Les Membres et Membres associés payent à l'avance leur part 
contributive annuelle calculée d'après les prévisions bttdgétaires. 

9. Les sommes dues sont productives d'Intèrèt à partir du début 
de chaque année financière de l'Union en <.:e qui concerne les dépenses 
ordinaires, et après un délai de trente jours à partir de la date à 
laquelle les compies pour les dépenses extraordinaires sont envoyés 
aux Membres et Membres associés. Cet intérêt est fixé au taux 
de J % (trois pour cent) par an pendant les six premiers mois et 
au taux de 6 % (six pour cent) par an à partir du septième mois. 

Article 14. 

Langues. 
1. ( 1) L'Union a pour langues officielles : l'anglais, le chinois, 

l'espagnol, le français et le russe. · 
(2) L'Union a pour langues de travail : l'anglais, l'espagnol d 

Ic français. 
(3) En cas Lie contestation, le texte français fait fni. 

5. De Leden en Deelhebbende Leden, de erkende particuliere 
ondernemingen, de internationale organisaties en de wetenschap­ 
pelijke of industriële orgauismen kiezen vrij de klasse volgens welke 
ztj voornemens zijn in de uitgitven van de Vereniging bij k d.-a;:cn. 
6. (!)Vóór de inwerkingtreding van het Verdrag geeft elk lid of 

Deelhebbend Lid aan de Secretaris-Generaal kennis van de klasse 
die het gekozen heeft. 

(2) Deze beslissing wordt door de Secretaris-Generaal ter kennis 
gebracht van de Leden en Deelhebbeude Leden. 

(3) De Leden en Deelhehbcnde Leden kunnen le allen tijde een 
hogere klasse van bijdrage dan de vroegere door hen gekozen klasse 
kiezen. 

(4) Elk na de datum van inwerkingtredîug van het Verdrag inge­ 
diend verzoek ten gevolge waarvan het aantal bijdrage-eenheden 
van een Lid of Deelhehbend Lid wordt verminderd. wordt op de 
eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden ter kennis gebracht 
en heeft uitwerking vanaf een door die conferentie vast te stellen 
datum. 

7. De prijs voor de verkoop van de bescheiden aan de besturen, 
de erkende particuliere ondernemingen of de particulieren wordt 
door de Secretaris-Generaal in samenwerking met de Raad van 
Beheer vastgesteld met het inzicht etc publicatieuitgnvcn door {Ic 
verkoop van de bescheiden te dekken. 

8. De Leden en Deelhebbende leden betalen hun volgens de 
begrotingsramingen berekende jaarlijkse bijdrage vooruit. 

9. De verschuldigde sommen brengen interest op te rekenen van 
het begin van ieder financieel jaar der Vereniging, wat de gewone 
uitgaven betreft, en na een termijn van dertig dagen te rekenen 
van de datum waarop de rekeningen voor de buitengewone uitgaven 
aan de Leden en Deelhcbbende l.erle n worden gezonden. 
Die interest is vastgesteld op 3 t. h. (drie ten honderd) per jaar 

gedurende de eerste zes maanden en op 6 t. h. (zes ten honderd} 
per jaar te rekenen van de zevende maand. 

Artikel 14. 

Talen. 
L (1) De officiële talen van de Vereniging zijn : Chinees, Engels, 

Frans, Russisch en Spaans. 
(2) De werktalen van de Vereniging zijn : Engels, Frans en 

Spaans. 
(3) ln geval van betwisting is de Franse lekst rechtsgeldig. 
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2. ( 1) Les documents définitifs des conférences de plénipotcn­ 

tialres et des conférences administratives, leurs actes finals, leurs ,

1 

protocoles et leurs résolutions sont établis dans les langues officielles 
de l'Union, d'après des rédactions équivnlentes 1n1ssi hicn dans la 
forme que dans Ic fond. 

(2) Tous les nuites documents de ces conférences sont r(•ctigés 
clans les langues de travail de l'Union. 

3. ( 1} l.es documents officiels de service de l'Union prévus dans 
les rè glemcnts administratifs sont publiés clans les cinq langues 
officielles. 

(2) Tous les autres documents dont le secrétaire général doit, 
conformément il ses attributions, assurer la distribution générale, 
sont étublis dnns les trois lnng11es de travait. 

-!. Tous les documents dont il est question aux parapraphes 2 et 3 
ci-dessus peuvent i'tre publiés dans une autre langue que celles qui y 
sont prévues il condition que les Membres ou Membres associés qui 
demandent celle publication s'engagent 1~ prendre à leur charge la 
totalité des frais de traduction et de publication encourus. 

5. Dans les débats des conférences de l'Union, et, chaqne fois que 
cetu est nécessaire, dans les réunions de ses organismes permanents 
un système efficace d'lnterprétation réciproque clans les trois langues 
de travail doit être utilisé. 

6. ( 1) Lors lies conférences de l'Union et des réunions de ses 
organismes permanents, des langues autres que les trois langues de 
travail peuvent être employées : 

a) s'il est demandé au secrétaire gênérnl ou au che] de 
l'organisme permanent intéressé d'assurer l'utilisation d'une ou 
de plusieurs langues supplémentaires, orales ou écrites, et à 
condition que les dépenses supplémentaires encourues de et: fait 1 
soient supportées par les Membres ou Membres associés qui 
ont fait cette demande ou qui l'ont appuyée, / 

b) si une délégation prend elle-même toutes dispositions pour 
assurer à ses propres frais la traduction orale cil' sa propre 
langue dans l'une quelconque des trois langues tie travail. 

(2) Dans le cas prévu à l'alinéa 6 ( l) a) ci-dessus, le secrétaire 
général ou le dief de l'organisme permanent intéressé se conforrm: il 
cette demande dans la mesure du possible, après avoir obtenu lies 
Membres ou Membres associés intéressés l'engagement que les 
dépenses encourues seront dûment remboursées par eux i, l'Union. 

(3) Dans k cas prévu il l'alinéa 6 ( i) b) ci-dessus, la tlt'.•lëgation 
intéressée peut en outre, si elle le désire, assurer à ses propres Irais 
la traduction orale dans sa propre langue à partir d'une des trois 
langues de travail. 

CHAPITRE Il. -- APPLICATION DE LA CONVENTION 

er l.lF.S RÈ(iLEMENTS. 

Article 15. 

f?atificalio11 dt> la Convention. 

l. La présente Convention sera ratifiée par chacun des gouver­ 
nements signataires. Les instruments de ratification seront adressés, 
dans le plus bref délai possible, par la voie diplomatique et par 
l'entremise du gouvernement du pays siège tie l'Union, au secré­ 
taire général qui procédera à leur notification aux Membres et 
Membres associés. 

2. (!) Pendant une période de deux ans à compter de la date 
d'entrée en vigueur de la présente Convention, tout gouvernement 
signataire jouit des droits conférés aux Membres de l'Union dans 
l'article 1, paragraphe 3, même s'il n'a pas déposé d'instrument de 
rntification dans les conditions prévues au paragraphe I ci-dessus. 

(2) A l'expiration d'une période de deux ans à compter lie la 
date d'entrée en vigueur tic la présente Convention, un gouverne­ 
ment signataire qui n'a pas déposé d'instrument de ratification dans 
lts conditions prévues au paragraphe 1 ci-dessus n'a plus qualité 
pour voter il aucune conférence de l'Union ni à aucune réunion de 
ses organismes permanents, et ceci tant que l'instrument de rati­ 
fication n'a pas été déposé. 

3. Après l'entrée en vigueur de cette Convention, conformément 
à l'article 50, chaque instrument de ratification prendra effet à la 
date de dépôt au Secrétariat général. 

4. Dans le cas où un ou plusieurs des gouvernements signataires 
ne ratifieraient pas la Convention, celte-ci n'en serait pas moins 
valable pour les gouvernements qui l'auront ratifiée. 

2. ( 1) De definitieve bescheiden van de Conferenties van gevel­ 
machtlgden en vau de admlnisu-atievc conferenties, de slotakten, 
de protocollen en de resoluties v 1111 clic conferentles worden in de 
officiële talen van de Vere11iging opgemnnkr volgens teksten die 
gelijkwanrdig zijn z owel nanr tic vomi als naar de grond. 

(2) Al lie andere bescheiden van de conferenties worden opge­ 
maakt in cil' werktalen van de Vcreniglnc. 

3. ( 1) De bij de administratieve reglementen voorziene officiële 
dienstbescheiden v1111 de Vereniging worden uitgegeven in de vijf 
officiële talen. 

(2) Al de andere bescheiden voor welker algemene uitdeling de 
Secretaris-Geuerant, overeenkomstig z ijn bevoeudheid moet zorgen, 
worden opgemaakt in de drie werktalen. 

4. Al de in paragrafen 2 en :-1 hicrvoren bedoelde bescheiden mogen 
in een andere dan i11 de unnr in voorziene tulen uitgegeven worden, 
op voorwaarde dat tie Leden o[ Deelhebbende Leden die om een 
dergelijke publicatie verzoeken zich verbinden al de kosten vau ver­ 
taling en publicatie op zich te nemen. 

5. Tijdens de besprekingen op de conferenties van de Vereniging 
en, telkens als het noclig is, op de vergaderingen van de vaste orga­ 
nismen der Vereniging moet een doelmatig stelsel voor weder­ 
zijdse vertaling in de drie werktalen gebezigd worden. 

6. (1) Tijdens de conferenties van de Vereniging en op de verga­ 
deringen van de vaste organismen der Vereniging mogen andere 
talen clan de drie werktalen gebeztgd worden ; 

a) indien de Secretaris-Geuernal of het hoofd van het betrokken 
vast organisme verzocht wordt er voor te zorgen dat één of 
meer bijkomende spreek- of schrijftalen gebezigd worden, en op 
voorwaarde dat tie bijkomende uitgaven uit dien hoofde gedra­ 
gen worden door de Leden of Deelhebbende Leden die bedoeld 
verzoek ingediend of gesteund hebben; 

b) indien een afvaardiging zelf alle maatregelen treft om op eigen 
kosten te zorgen voor de mondelinge vertaling van haar eigen 
taal in eender welke van de drie werktalen. 

(2) ln het in alinea f; ( l) a hiervoren voorzien gevat wordt door 
de Secretnris-Gcueraal of het hoofd van het betrokken vast orga­ 
nisme voor zover mogelijk overeenkomstig dat verzoek gehandeld, 
na van de betrokken Leden of Deelhebbende Leden de verbin­ 
tenis le hebben gekregen dat de ged~ne uitgaven behoorlijk door 
hen aan de Vereniging zullen terugbetaald worden. 

(3) ln het alinea 6 (1) b hiervoren voorziene geval, ma!-!' de 
betrokken afvaardiging bovendien, zo zij het wenst, op eigen kosten 
zorgen voor de mondelinge vertaling in haar eigen taal van één der 
drie werktalen. 

HOOFDSTUK ll. 
TOEPASSING VAN tlET VERDRAG EN VAN DE REGl.f:MEN1'F.N. 

Artikel 15. 

B!!krathtigi11g 11an het Yenirag. 
1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd door ieder vau de Rege­ 

ringen die het ondertekend hebben. De bekrachtiaingsoorkonden 
zullen binnen de kortst mogelijke lijd langs diplomatieke weg en 
door tussenkomst van tie Regering van het land waar lie zetel van 
de Vereniging gevestigd is, gezouden worden aan tic Secretaris­ 
Generaal, die ze ter kennis van de Leden en Deelhebbeude Leden 
zal brengen. 

2_ (1) Gedurende een periode van twee jaar te rekenen van de 
datum van inwerkingtreding van dit Verdrag geniet elke onderteke­ 
nende Regering de bij artikel 1, paragraaf 3, aan de Leden van de 
Vereniging toegekende rechten, zelfs indien zij geen bekrachtigings­ 
oorkonde onder de in paragraaf l hiervoren voorziene voorwaarden 
heeft nedergelegd. 

(2) Bij de verstrijking van een periode van twee jaar te rekenen 
van tie datum van inwerkingtreding van dit Verdrag, is een onder­ 
tekende Regering die geen bek rachtigingsoorkonde onder tie in 
paragraaf I hiervoren voorziene voorwnarden heelt nedergelegd 
niet meer bevoegd om op enige conferentie van de Vereniging of 
op enige vergadering van de vaste organismen der Vereniging 
te stemmen, en zulks zolang de bekrachtigingsoorkomle niet neder­ 
gelegd is. 

3. Na de inwerkingtreding van dil Verdrag overeenkomstig 
artikel 50, zal elke bekrachtigingsoorkonde uitwerking hebben op 
de datum van nederlegging bij het Algemeen Secretariaat. 

.4. Ingeval één of meer van de Regeringen die het Verdrag 
hebben ondertekend dit laatste niet mochten bekrachtigen, zal 
het niettemin geldig blijven voor de Regeringen die het zullen 
bekrachtigd hebben. 
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Article 16. 
Adhésion à la Convention. 

1. Le ~ouveriw111ent d'un pays qui n'a pas signé la présente 
Convention peut y adhérer ,·II tout temps en se conformant aux 
dispositions de l'article 1. 

2. L'instrument il'adhésiun est adressé par la voie diplomatique 
et par l'entremise du gouvernement du pays siège de l'Union all 
secrétaire gt'.•néral, qui notifie l'adhésion aux Membres et Membres 
associés et transmet à chacun d'eux une copie authentifiée de 
I' Acte. L'adhésion prend effet du jour lie son dépöt, à moins qu'il 
n'en soit stipulè autrement. 

Artlcle 17. 
Appticalion de la Convention aux püy« ou territoires 

dont les relations extérieures 
sont assurées par des Alcml,res de l'U11iv11. 

l. Les Membres de l'Union peuvent eu tout temps déclarer que 
la présente Convention est applicable à l'ensemble, à un groupe, ou 
à un seul des pays ou territoires dont ils assurent les relations 
extérieures. 

l. De Leden van de Vereniging mogen te allen tijde verklaren 
Liat dit Verdrag toepasselijk is op de gezamenlijke, op een groep 
of op één enkel der landen of gebiedsdelen waarvan zij de 
buitenlandse betrekkingen waarnemen. 

2. Toute déclaration faite conformément aux dispositions du para- 1 2. Elke overeenkomstig het bepaalde in paragraaf 1 van dit 
graphe l du présent article est adressée au secrétaire général tie I artikel afgdegtlc verklaring wordt gezonden aan de Secretaris­ 
l'Union qui la notifie aux Membres et aux Membres associés. 1 Gcneranl vau de Verenigi11g; die ze Ier kennis brengt van de 

Leden en Dcclhebbeude Leden. 
3. Les dispositions des paragraphes l et 2 du présent article ne 

sont pas obligntoires pour les pays, territoires 01I groupes de terri­ 
toires énumérés dans l'annexe l à la présente Convention. 

Article 18. 
Application de la Convention aux territoires sous tutettc 

des Nations Unies. 
Les Nations Unies peuvent adhérer à ia présente Convention au 

110m d'un territoire ou groupe de territoires confiés il leur adminis­ 
tration et faisant l'objet d'un accord tie tutelle conformément à 
l'article 75 de la Charte des Nations Unies. 

Article 19. 
Exécution de la Convention et des Règlements. 

1. Les Membres et Membres associés sont tenus de se conformer 
aux dispositions de la présente Convention et des Règlements y 
annexés dans tous les bureaux et dans toutes les stations de têlê­ 
communication établis ou exploités par eux et qui assurent des 
services internationaux 01I qui peuvent provoquer des brouitlages 
nuisibles aux services de radiocommunication d'autres pays, sauf 
en ce qui concerne les services qui échappent à ces obligations en 
vertu des dispositions de l'article -48 de la présente Convention. 

2. Ils doivent, en outre, prendre les mesures nécessaires pour 
imposer l'observation des dispositions de la présente Convention et 
des Règlements y annexés aux exploitations privées reconnues et , 
aux autres exploitations autorisées à établir et à exploiter des télé- ! 
communications, qui assurent des services internationaux ou qui 
exploitent des stations pouvant provoquer des brouillages nuisibles 
aux services de radiocommunication d'autres pays. 

Article 20. 

Dénonciation de !a Convention. 

t. Tout iV\embre ou Membre associé ayaut ratifié la Convention, 
ou y ayant adhéré, a le droit de la dénoncer par une notification 
adressée au secrétaire général de l'Union par la voie diplomatique 
el par l'entremise du gouvernement du pays siège de l'Union. Le 
secrétaire général en avise les autres Membres et Membres associés. 

2. Cette dénonciation produit son effd ù l'expiration d'une 
période d'une année à partir du jour tic réception de ta notification 
par le secrétaire gérréral. 

Article 21. 
Dénonciation de la Convention par des pays oei territoires 

dont les relations extérieures sont assurées par des 
Membres de l'Union. 

1. Lorsque la présente Convention a été rendue applicable à un 
pays, à un territoire ou il un groupe de territoires conformément 
aux dispositions de l'article 17, il peut être mis fin, à tout moment, 
à cette situation, Si cc pays, territoire, ou groupe de territoires, est 
Membre associé, il perd cette qualité au même moment 

1 

Artikel 16. 
Toetreding tot het Verdrag. 

l. De Regering van een land die dit Verdrag niet heeft onder­ 
tekend kan te allen tijde tot dit laatste toetreden onder inacht- 
nemlng' van het bepaalde in artikel 1. 

2. De toetredingsoorkonde wordt langs diplomatieke weg en 
door tussenkomst van de Regering van het land waar de zetel 
van de Vereniging gevestigd is gezonden aan de Secretaris­ 
Generaal, die de toetreding ter kennis brengt van de Leden en 
Deelhebbende Leden en aan ieder van hen een gewaarmerkt 
afschrift van <le Akte overmaakt. De toetreding heeft uitwerking 
met ingang van lie datum waarop zij nedergelegd wordt, tenware 

'. anders bepaald is. 

Artikel 17. 

Toepassing vari het Verdrag op de landen of gcblcdsüelcn 
waarrnn de buitenlandse betrekkingen 

door Leden van de Vereniging waargenomen worden. 

3. De bepalingen van paragrafen l en 2 van dit artikel zijn 
niet bindend voor de in bijlage I tot dit Verdrag opgesomde 
landen, gebiedsdelen o[ groepen gebiedsdelen. 

Artikel 18. 
Toepassing von hel Verdrag op ile get,iedsdelen 

ouder voogdij van de Verenigde Naties. 

De Verenizde Naties kunnen tot dit Vcrdrau toetreden namens 
een gebietls;led Liat of een groep gebiedsdelen die onder haar 
beheer geplaatst is en waarvoor een voofidijakkoord overeenkom­ 
stig artikel 75 van het Handvest der Verenigde Naties gesloten 
werd. 

Artikel 19. 
Uitvoering vau hrt \!l'rdrag en van de Pegtemenien. 

1. De Leden en !'eelhehhernle Leden z ijn er toe gehouden de 
bepalingen van dit Verdraii eu van de er bij behorende Regle-­ 
meuten in acht te nemen in al de kantoren Cil in at de stations 
voor verreberichtgeving die door hen opgerid1t zijn of geëxploiteerd 
.vonleu en de internatiunale diensten verzekeren of hinderliike 
stortingen in de diensten voor radioberichtgeving van andere landen 
kunnen veroorzaken, behalve wat betreft de diensten welke krach­ 
tens het bepaalde in artikel 48 van dit Verdrag: niet aan die ver­ 
plid1tingen onderworpen zijn. 
2. Zij moeten bovendien de nodige maatregelen treffen om de 

bepalingen van llit Verdrag en van de er bij behorende Reglementen 
te doen naleven door de erkende particuliere ondernemingen en 
door tie andere ondernemingen die er toe gemachtigd zijn verre­ 
verbindinuen op te richten en te exploiteren, die internationale 
diensten verzekeren 1•f stations exploiteren welke hinderlijke 
storingen in de diensten voor rndioberichureving van andere 
landen kunnen veroorzaken. 

Artikel 20 . 

01'Zt'Kgi11g van hel Verdrag. 
! . Elk Lid of Declhebberul Lid dat het Verdrag heet! bekrachtigd 

,,1 tot dit laatste toegetreden is heeft het recht het op te zeggen 
door een metfe,fe!i11g die langs diplomatieke weg en door tussen­ 
komst van de Rt'gering van het land waar de zetel der Vereniging 
gevestigd is aan de Secretaris-Generaal van de Vereniging gezonden 
wordt. De Secrctaris-Generaat brengt zulks ter kennis van de 
andere Leden en Dcelhebbeude Leden. 

2. Deze opzegging heeft uitwerking na verloop van één jaar 
.c rekenen van de dag waarup de kennisgeving bij de Secretaris­ 
Generaal toe).(ekornen is. 

Artikel 21. 
01,:ugging rem het Verdrag door de landen of gebiedsdelen 

waanwt de buitenlandse bctrckkingën 
door Leden 1·,m de Vereniging waargenomen worden. 

L Wanneer uit Verdrag op een land, een gebied of een groep 
i<"bicdsdelen toepassetii« gemaakt is overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 17, kan op elk ogenblik een einde aan die toestand 
gemaakt worden. Indien dat land. dat gebied of die groep gebieds­ 
delen Oeelhebbemt Lid is, vervalt die hoedanigheid op hetzelfde 
ogenblik. 
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2. Les dènoncintions prévues au paragraphe précédent sont noti­ 

fiées dans les conditions fixées au paragraphe 1 <le l'article 20; 
elles prennent effet dans les conditions prévues au paragraphe 2 Liu 
même article. 

Article 22. 
Abrogaliua cil' la Convention antérieure, 

La présente Convention abroge et remplare ta Convention inter­ 
nationale des Wécommunkations d'Atlantic City, 1947, dans les 
relations entre les gouvernements contractants. 

Article 23. 
v atidit é des règlements administratifs e11 vigueur. 

Les règlements administratifs vises il l'article 12, paragraphe 2, 
sont cousiüérés comme annexés à la présente Convention et demeu­ 
rent valables jusqu'au moment lie l'entrée en vigueur des nouveaux 
règlements èlaborés par les conférences atlminlstrntives compétentes 
ordinaires et éventuellement extraordinaires. 

Article 24. 
Relations avee des Etals non contrartants. 

1. Tous les Membres et Membres associés se réservent pour eux­ 
nièmes et I10t1r les exploitations privées reconnues, la faculté de fixer 
les conditions dans lesquelles ils admettent les tèlécornmunicntions 
échangées avec 1111 Etat qui n'est pas partie à la présente Convention. 
2. Si une télécommunication originaire d'un Etat non contractant 

est acceptée par un Membre ou Membre associé, elle doit être 
transmise et, pour autant qu'elle emprunte les voies d'un Membre 
ou Membre associé, les dispositions obligatoires de ln Convention 
et des Règlements ninsi que les taxes normales lui sont appliquées. 

Article 25. 
Règlement des différends. 

t. Les Membres et les Membres associés peuvent régler leurs 
diffêrends sur les questions relatives à l'applicnfion de la présente 
Convention ou ries Règlements prévus à l'article 12 par la voie 
diplomatique, ou suivant les procédures établies par les traités bila­ 
téraux ou multilatéraux conclus entre eux pour le règlement des 
différends internationaux, ou par toute autre méthode dunt ils pour­ 
raient décider de commun accord. 
2. Au cas oit aucun de ces moyens de règlement ne serait adopté, 

tout i\lembre ou Membre associé, partie clans t11I différend, peut 
avoir recours à l'nrbitrage, conformément à la procédure définie 
à l'annexe 4. 

CHAPITRE Ill. - RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES 

ET LES ORGANISATEONS tNTERNAT!ONAI.ES. 

Article 26. 
Relations avec les Nations Unies. 

r. Les relations entre les Nations Unies et l'Union internationale 
des tétécommunications sont définies dans l'accord dont le texte 
figure dans l'annexe 6 à la présente Convention. 

2. Conformément aux dispositions de l'article XVI de l'accord 
ci-dessus mentionné, les services d'exploitation des télécommunica­ 
tiens des Nations Unies jouissent des droits et sont soumis aux 
obti[.!attons prévus par cette Convention et les Règlements y 
annexés. Ils ont, en conséquence, le droit d'assister, à titre consul­ 
tatif, à toutes les conférences de l'Union, y compris les réunions 
des comités consultatifs internationaux. Ils ne peuvent faire partie 
il'nucun organisme de l'Union dont les Membres sont désignés par 
une conférence de plénipotentiaires on administrative. 

Article 27. 

2. De in de vorige paragrnaf voorziene opzeggingen worden ter 
kennis gebrad1t zuals vastgesteld i11 parng raaf I van artikel 20; 
zij hebben uitwerking zoals· vocrz ieu in parngraa! 2 van hetzelfde 
artikel. 

Artikel 22. 
Builen werkingstelling. i>an het vorig Verilrag. 

Door dit Verdrag wordt, in het verkeer tussen de verdrag­ 
sluitende Regeringen, het in W47 te Atlantic City gesloten Inter­ 
nationaal Verdrag betreffende de verreberichtgcving buiten wer­ 
king gesteld en vervangen. 

Artikel 23. 

1 
Gctdigheld Fan de vigerende tultninistratlcve n•g/e1111•r1/c11. 
De in artikel 12, paragranf 2, vermelde adrninistrutieve rl'gle­ 

meuren worden beschouwd als behorende bij dit Vcrilrtu; eu 
blijven "Cldi" tot op het ouenhlik dat de door de <>ewone en 
eventueeÎ b~itengewonc be;oegde adruinistrutieve ~~nferentil'S 
opgemaakte nieuwe reglementen i11 werking treden. 

Artikel 24. 
Betrekkingen mei de niet-veniragstuitetulc Sla/fil. 

I. Al de Leden en Deethebbende Leden behouden ûch, voor 
zicbzclf en voor tie erkende particuliere ondernemingen de bevoegd­ 
heid voor de voorwaarden te bepalen, waarop zij verreberichtcn 
toelaten in het verkeer met een Staat die geen partij is bij dit 
Verdrag. 
2. Indien een verrebericht, dat afkomstig is van een niet­ 

verdrnusluiteude Staat, ter overneming wordt toegelaten door een 
Lid olDeelhebbend Lid, moet het worden overgebracht en moeten 
daarup, voor zover het de wegen van een Lid of Deethebbenu 
Lid doorloopt, de verplichte bepalingen van het Verdrag en van 
de Reglementen, alsmede de normale tarieven worden toegepast. 

Artikel 25. 
Regl'ling äer geschillen. 

l. De Leden en Deelhebbende Leden kunnen hun gcschil!cn 
omtrent de kwesties betreffende de toepassing van dit Verdrag of 
van de hij artikel 12 voorziene Reglementen regelen langs diplo­ 
matieke weg of volgens de procedures die vastgesteld zijn bij bila­ 
ternle of multilaterale verdragen die zij onderling gesloten hebben 
voor het regelen van internationale gesc:hillen of volgeus elk 
andere methode waarover zij in gemeen overleg mochten beslissen. 

2. Ingeval geen enkel van die regelingsmiddelen mocht aange­ 
nomen worden, kan elk Lid of Deelhebbend Lid, partij in een 
gesdlil. dit aau een scheidsrechte rlijke uitspraak onderwerpen. 
overeenkomstiz cle in bijlage 4 omschreven procedure. 

HOOFDSTUK Ill. - BETREKKINOEN 

MET DE VERENHi[)E NATIES EN MET DE INTERNATIONi\l.E 0RtiANl$i\Tll'S. 

Artikel 26. 
Betrekkingen met de Vere11igtle Naties. 

1. De betrekkingen tussen de Verenigde Naties en de Inter­ 
nationale Vereniging betreffende de Yer reherichtgeviag zijn om­ 
schreven in het akkoord waarvan de tekst in bijlage fi tot dit 
Vertlrag voorkomt. 
2. Overeenkomstig het bepaalde in artikel XVI van voormeld 

akkoord, genieten de diensten voor exploitatie der vcrrebericht­ 
_!!eving van de Vereulgde Naties de rechten en zijn zij onder­ 
worpen aan de verplichtingen welke bij dit Verdrag en de er hij 
behorende Reglementen voorz len zijn. Zij hebben dienvolgens het 
recht ;il de conferenties van de Vereniging, lie vergaderingen van 
de internationale comités van advies inbegrepen, mei raa,lgevemle 
hevncgdfteid hij te wonen. Zij n10ge11 geheel deel uitmaken van 
c':Üg organisme der Vereniging waarvan tk Leden door een 
conferentie van gevolmachtigden of een administrnfieve conferentie 
aangewezen worden. , 

Artikel 27. 
Petations avec des organisations internationales. Betrekkingen met de internationale organisaties. 

Afin d'aider il la réalisation d'une entière coordination interna- Ten einde tot het verwezenlijken van een volkomen interua- 
tionale dans le domaine des tétècomrnunications, l'Union collabore tionale coördinatie op het 1-(ebicd der verreherichtgeving bij le 
avec les organisations internationales ayant des intérêts et des dragen, werkt de Vereniging samen met de internationale orgn- 
activités connexes. 1 nisaties met aanverwante belangen en bedrijvigheden. 

CHAPITRE IV. -- DISPOSITIONS GÉNl;RAI.ES HOOFDSTUK IV_ 
REl.i\TfVES Al/X TÉLÉCŒlMUNICATtONS_ l .'\1.0f',\\ENE BEPALIN<if'N BETREFFENDE DE VER!ŒBERICHTfiEVJN(i. 

Article 28. 1 Artikel 28. 
Droit du public à utiliser le service internationai Rcclü i•oor het publiek van tie internationale dienst 

des tétécommunications. voor vcrreherichtgrving gebruik te maken. 
Les Membres et les Membres associés reconnaissent au public le Il De Leden en Deelhebbende Leden kennen het publiek het recht 

droit de correspondre au moyen_ du service internationa! de la I tue om dooi_- middel van de inlernal~ona!e dienst van het openbaar 
correspondance publique. Le service, les taxes, les garanties sont verkeer berichten te wisselen. De dienst, de tarieven en de waar­ 
les mêmes pour tous les usagers, dans chaque catégorie de corrcs-1 borgen zijn voor alle gebruikers gelijk in elke categorie van ver- 
pondance, sans priorité ni préférence quelconque. keer, zonder enige voorrang of voorkeur. 
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Article 29. 

Arrêt des télécommunications. 
1. LL•s Membres et les Membres associés se réservent le droit 

d'arrëtcr la transmission de tout télégrnmme privé qui paraîtrait 
dangereux pour la sûreté de l'Etat ou coutraire à ses lois, il l'ordre 
pubtic ou aux. bonnes mœurs, il charge d'aviser immédiatement Ic 
bureau d'origine de l'arrêt total du télégramme on d'une partie 
quelconque tie celui-ci, sauf dans le ms oil cette nutilicutiou parut- i 
trnit dnngcr eusc pour la sûreté de l'Etat. 1 

2. Les Membres et les Meml>rcs associés se réservent le 
droit tic couper toute comrnunlrntion télégraphtque 0I1 téléphonique 
privée qui peut paraitre dangereuse pour la sûretè tic l'Etat ou 
coutrrure à ses lois, à l'ordre public 011 aux bonnes mœurs, 

Article 30. 
Suspension du service. 

Chaque Membre on Membre associè se réserve le droit de sus­ 
pendre le service des télécommunications internationales pour II11 
temps indéterminé, soit d'une manière ~énérale, soit seulement pour 
certaines relations et/011 pour certaines natures de correspondances 
de départ, d'nr rivéc ou Lie transit, à charge pour lui d'en aviser 
immédiatement chacun des autres Membres <:t Membres associés, 
par l'intermédiaire du Secrètarint gfoéral. 

Article 31. 
Respo11sabililé. 

Les Membres et les Membres associés n'acceptent aucune rcsI>011- 
sabilitè à l'égard des usagers lies services internationaux de télé­ 
communication. notamment en ce qui concerne les réclamations 
visant à obtenir des dommages et intérêts. 

Article 32. 
Secret des tétécommunications. 

l. Les Membrus et les Membres associés s'engagent à prendre / 
toutes les mesures possibles, compatibles avec le système tic télé- 1 
communication employé, en vue d'assurer le secret des cor respon- 
1.!ances internationales. 

2. Toutefois, ils se réservent le droit de communiquer ces cor­ 
respondances aux autorités compétentes afin d'assnrer l'application 
de leur lêgislation intérieure ou l'exécution des conventions interna­ 
tionales a~1xq11clles ils sont parties. 

Article 33. 
Etablissement, exploitntior: et sauvegarde des insuütations 

et des voies de tétécommunicutiou. 
1. Les Membres et les Membres associés prennent les mesures 

utiles en vue d'étabtir, dans les meilleures conditions techniques, 
les voies et installations nècessaires pour assurer l'échange rapide 
et ininterrompu des télécommunlcations internationales. 

2. Autant que possible, ces voies et installations doivent être 
exploitées selon les méthodes et procédés les meilleurs adoptés à la 
suite d'expériences acquises par la pratique, entretenues en bon état 
d'utilisation et maintenues au niveau des progrès scientifiques et 
techniques. 

3. Les Membres et les Membres associés assurent la sauvegarde 
de ces voies et installations dans les limites de leur juridictio~n. 

4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions, 
tous les Membres et Membres associés prennent les mesures utiles 
pour assurer la maintenance des sections Lie circuits des télécommu­ 
nications internationales comprises dans les limites de leur contrôle. 

Article 34. 
Notitication des contraventions. 

Afin de faciliter l'application des dispositions tie l'article 19, les 
Membres et les Membres associés s'engagent à se renseigner mutuel­ 
lement au sujet des contraventions aux dispositions tie la présente 
Convention et des Règlements y annexés. 

Article 35. 

Artikel 29. 

Stuiting van v erreberichien, 
1. De Leden en Dcelhcbbende Leden behouden zich het recht 

voor 0I1I lie ovl'rseining te sluiten vau elk particulier telegram 
dat gcvanrtijk mocht schijnen voor de veiligheid van de Staat of 
in strijd mocht zijn met dezes wetten, ue openbare orde of de 
goede zeden, onder verplichting, dadelijk aan het kantoor van 
afz cnding kennis Il: g-cven van de algchete stuiting van het telegrurn 
of van enig- g:t•deelte daarvan, behoudens in het geval dat die 
kennisgeving gevaarlijk mocht schijnen voor de veiligheid van 
de Siant. 
2. De Leden en Dcelhebbende l.edeu behouden zich ook het 

recht voor elke particuliere telegraftsche of telefonische mededeling, 
dil· gevaarlijk. mocht schijnen voor lie veiligheid van de Staat 
of in strijd mocht zijn met dezes wetten, de openbare orde of 
de goede zeden, te onderbreken. 

Artikel 30. 
Schorsing v1111 äe dienst. 

Elk Lid of Deelhcbbend Lid behoudt zich het redit voor de inter­ 
na tinnnlc dienst der verrebcrirhtgeving voor onbepanlde tijd IL· 
schorsen, hetzij geheel, hetzij alleen in bepaald verkeer en/of voor 
bepaalde soorten van ultgnande, inkomende of doorgaande berichten, 
ouder verplichting om daarvan onmiddellijk aan ieder der overige 
Leden en Deelhebbeude Leden, door tussenkomst van het Algemeen 
Secretariaat, kennis te geven. 

Artikel 31. 

Yerantwoordetijkheid. 
De Leden en Deelhebbende Leden nemen generlei verantwoorde­ 

lijkheid op zich ten opzichte van Lie gebruikers van de internntio­ 
nale diensten voor verrebenchtgeviug. inzonderheid wat betreft de 
bezwanrsrhriften tot het bekomen van schadevergoeding. 

Artikel 32. 

Geheimhouding da vcrreberichten. 
1. De Leden en Deelhebbende Leden verbinden zich alle mogelijke 

maatregeten te nemen die verenigbaar zijn met het gebruikt stelsel 
van verreberichtgeving, ten einde het geheim tier internationale 
berichten te verzekeren. 
2. Zij behouden zich evenwel het recht voor die berichten aan de 

bevoegde autoriteiten mede te delen, ten einde de toepassing van 
hun binnenlandse wetgeving of de uitvoering van de interuationale 
verdragen, waarbij zij partij zijn, te verzekeren. 

Artikel 33. 
Aanleg, exploitatie eu beveiligi1tg i,a11 de installaties 

en verkeerswegen der verrebericht geving, 
1 .. De Leden en Deelhebhemlc Leden treffen de nodige maat­ 

regelen voor het aanlegeun, onder de beste technische voorwnardeu. 
van Lie verkeerswegen en installaties welke nodig zijn om de snelle 
en onafgebroken wisseling van de internafionale verreberichlen te 
verzekeren. 
2. Deze verkeerswegen en installaties moeten zoveel mogelijk 

worden geëxploiteerd volgens de beste methoden en werkwijzen 
die ingevolge door de praktijk opgedane ervaringen worden toege­ 
past, volkomen bedrijfsklaar onderhouden en op het peil van de 
vorderingen der wetenschap en der techniek gehouden worden. 

3. De Leden en Declhebbenëe Leden verzekeren de be1reiliging 
van die verkeerswegen en installaties binnen de perken van hun 
rechtsgebied. 
4. Tenzij bij bijzondere overeenkomsten andere voorwaarden 

vastgesteld worden .nernen al de Leden en Deelhebbende Leden 
de nodige maatregelen om de instandhouding van de binnen de 
grenzen van hun controle gelegen gedeelten van geleidingen voor 
internationale verre-berichten te verzekeren. 

Artikel 34. 

Kennisgeving van de overtredingen. 
Om de toepassing van de bepalingen van artikel 19 te vergemak­ 

kelijken, verbinden de Leden en Deelhebbende Leden zich elkander 
kennis h! geven van de overtredingen van de bepalingen van dit 
Verdrag en van de er bij behorende Reglementen. 

Artikel 35. 

Taxes et franchise. 1 Tarieven en vrijdom. 
Les dispositions relatives aux taxes des télécommunications et I De bepalingen betreffende de tarieven voor verreberichten en 

les divers cas tians lesquels la franchise est accordée sont fixés dans tie verschillende gevallen waarin vrijdom wordt verleend worden 
les Règlements annexés à la présente Convention. vastgesteld in de bij dit Verdrag behorende Reglementen. 
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Article 36. 

Priorité des iéléconuuunications 
relatives à la sécurité di! la vie humaine. 

Les services télégrnphiqucs et téléphoniques internationaux doi­ 
vent accorder la priorité absolue aux télécommunications relatives 
lt la sécurité tic la vie humaine en mer, sur terre on clans les airs, et 
aux télécommunications épidémiologiques d'urgence exceptionnelle 
de l'Organisation mondiale de la santé. 

Article 37. 
Priorité des léhlgrammes d'Etat, des appels 
et des conversations téléphoniqnes d'Etat. 

Sous réserve ties dispositions des articles 36 et 46, les télégrammes 
d'Etat jouissent d'un droit de priorité sur les autres télègrammes, 
lorsque l'expéditeur w fait l.i dernaude. Les appels et les conversa­ 
tions tèléphoniques d'Etat peuvent également, sur demande expresse 
et dans la mesure du possible, bénéficier d'un droit de priorité sur 
les autres appels et conversations téléphoniques. 

Article 38. 
Langage secret. 

I. Les télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes de servlce, 
peuvent être rédigés en langage secret dans toutes les relations. 

2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent être admis 
entre toits les pays à l'exception de ceux ayant préalablement 
notifié, par l'intermédiaire du Secrétariat général, qu'ils n'admettent 
pas ce langage pour ces cntégorics de correspondance. 

3. Les Membres et les Membres associés qui n'admettent pas les 
télégrammes privés en langage secret, en provenance ou à destina­ 
tion de leur propre territoire, doivent les accepter en transit, sauf 
dans le cas de suspension de service prévu à l'article 3D. 

Article 39. 
Etablissement et reddition des comptes. 

1. Les administrations des Membres et Membres associés et les 
exploitations privées reconnues, qui exploitent des services inter­ 
nationaux de tètécommuuication, doivent se mettre d'accord sur le 
montant tie leurs créances et de leurs dettes. 

2. Les comptes afférents aux débits et crédits visés au paragraphe 
précédent sont établis conformément aux dispositions des Règle­ 
ruents annexés à la présente Convention, à moins d'arrangements 
particuliers entre les parties intéressées. 

3. Les règlements de comptes internationaux sont considérés 
comme transactions courantes et effectués en accord avec les obli­ 
gations internationales courantes des pays intéressés, lorsque les 
gou\"ernements ont conclu des accords lt ce sujet. En l'absence 
u'nccords de ce genre ou d'arrangements particuliers conclus <lans 
les conditions prévues à l'article 41 de la présente Convention, ces 
règlements de comptes sont effectués conformément aux Règlements. 

Article 40. 
Unité monétaire. 

L'unité monétaire employée à !a composition des tarifs des télé­ 
communications internationales et à l'établissement cles comptes 
internationaux est le franc-or à 100 centimes, d'un poids de 10/31 
de gramme et d'un titre de 0,900. 

Article 41. 
Arrangements particuliers. 

Les Membres et les 1\lembres associés se réservent, pour eux­ 
mêmes, pour les exploitations privées reconnues par eux et pour 
d'autres exploitations dûment autorisées à cet effet, la faculté de 
conclure des arrangements particuliers sur des questions (le télécom­ 
munication qui n'intéressent pas la généralité des Membres et 
Membres associés, Toutefois, ces arrangements ne doivent pas aller 
à l'encontre des dispositions de !a Convention ou des Règlements 
y annexés, en ce qui concerne les brouillages nuisibles que leur mise 
à exécution serait susceptible de causer aux services de radiocom­ 
munication des autres pays. 

Article 42. 

Conférences régionales, accords régionaux, organisations régionales. 

Les Membres et Membres associés se réservent le droit de tenir 
des conférences régionales, de conclure des accords régionaux et de 
créer des organisations régionales, en vue de régler des questions de 
télécommunication susceptibles d'être traitées sur un plan régional. 
Toutefois, les accords régionaux ne doivent pas être en contradic­ 
tion avec la présente Convention. 

Artikel 36. 
Voorrang van de verrebericbigevtng be/re/fende de beveiliging 

van mensenlevens. 
De internationale telegraaf- en telefoondiensten moeten volstrekte 

voorrang verlenen voor de verreberichteu betreffende de beveiliging 
van mensenlevens op zee, op de grond of in de I111:ht, en voor de 
uiterst dringende epidemiologische vcrrebertchten van cle Wereld­ 
gczondheidsorgnnlsatie. 

Artikel 37. 
Yoorrang van de Pcgcrutgstctcgrommen, 

de Regeri11gstl'iefoonoproepen en de Regcringste/efoongesprekken. 
Onder voorbehoud von het bepaalde in artikelen 36 en 46, 

genieten cle Regeringstelegrammen een recht van voorrang boven 
de andere telqrrm111nen wanneer de atzender daarom verzoekt. De 
Regertngstelefoouoproepen en lie Regeringstelefoongesprekken 
kunnen eveneens, op uitdrukkelijk verzoek en in de mate van het 
mogelijke, een recht van voorrang boven de andere telefoon­ 
oproepen en telefoongesprekken genieten. 

Artikel 38. 
Geheimschrift. 

1. Reger ingstelegrumrnen, alsmede diensttelegrammen mogen in 
elk verkeer in geheimschrift worden gesteld. 

2. Particuliere telegrammen in geheimschrift mogen worden aan­ 
genomen in het verkeer tussen alle landen, uitgezonderd met deze 
welke vooraf door tussenkomst van het Algemeen Secretariaat 
hebben bekendgemaakt dat zij geen geheimschrift voor die soorten 
van berichten toelaten. 

3. De Leden en Deelnemende Leden, die geen particuliere tele­ 
grammen in geheimschrift ter verzending uit of bestemd voor hun 
eigen gebied aannemen, moeten die telegrammen in doorgaand 
verkeer toelaten ,behalve in het hij nrtiket 30 voorzien geval van 
schorsing van de dienst. 

Artikel 39. 
Opmaken l'an de rekeningen e11 afrekening. 

l. De besturen der Leden en Deethebbende Leden en de erkende 
1 particuliere ondernemingen, die internationale diensten voor verre­ 
berichtgeving exploiteren, moeten zich akkoord stellen over het 
bedrag van hun schuldvorderingen en van hun schulden. 
2. De rekeningen betreffende de in de vorige paragraaf bedoelde 

debet- en creditbedragen worden opgemaakt overeenkomstig de 
bepalingen van de bij dit Verdrag behorende Reglementen, behou­ 
dens bijzondere overenkornsten tussen de betrokken partijen. 
3. De internationale afrekeningen worden beschouwd als gewone 

transactles en geschieden in overeenstemming met de gewone inter­ 
nationale verplichtingen van de betrokken landen, wanneer de Rege­ 
rigen hieromtrent akkoorden gesloten hebben. Bij onstentenis van 
soortgelijke akkoorden of van bijzondere overeenkomsten gesloten 
onder de bij artikel 41 van dit Verdrag voorziene voorwaarden 
geschieden die afrekeningen overeenkomstig lie Reglementen. 

Artikel 40. 
Munteenheid. 

De munteenheid, die wordt gebruikt voor de samenstelling van 
de tarieven voor internationale verreberichten en voor het opmaken 
der internationale rekeningen is de gouden frank van 100 centiemen 
met een gewicht van I0/31 gram en een gehalte van 0.90(). 

Artikel 41. 
Bijzondere overeenkomsten. 

De Leden en Deelhebbende Leden behouden zich de bevoegdheid 
voor, zowel voor zichzelf als voor de door hen erkende e11 voor 
andere daartoe behoorlijk gemachtigde ondernemingen, om bijzon­ 
dere overeenkomsten te sluiten omirent kwesties betreffende de 
verreberichtgeving die niet in algemene zin de gezamenlijke Leden 
en Deelhebbende Leden aanbelangen. Deze overeenkomsten mogen 
echter niet strijdig zijn met de bepalingen van het Verdrag of van 
de er bij behorende Reglementen voor zover het hinderlijke storin­ 
gen betreft die door de uitvoering van clie overeenkomsten in de 
diensten voor radioberichtgeving van de andere landen zouden 
kunnen veroorzaakt worden. 

Artikel 42. 
Gewestelijke coniereniies, gewestelijke akkoorden, 

gewestelijke organisaties. 
De Leden en Deelhebbende Leden behouden zich het recht voor 

om gewestelijke conferenties te houden, gewestelijke akkoorden te 
sluiten e11 gewestelijke organisaties op te richten, met het oog op 
de regeling van de kwesties betreffende de verreberichtgeving 
die op een gewestelijk plan kunnen behandeld worden. De gewes­ 
telijke akkoorden mogen echter niet strijdig zijn met dit Verdrag. 
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CHAPITRE V. - DISPOSITIONS SPÊCIALES 

AUX RADIOCOM,\\LJNICATIONS. 

Article 43. 
Utitisution rutionnclle ties [réuurnccs et ile t'espace du spectre. 
l.es Me111hres et les Membres assoriés reconnaissent souhaitable 

que Ic nombre de fréquences et I'espuce du spectre utilisés soient 
Iimités au minimum indispensable pour assurer de manière satisfai­ 
sante le fonctionnement des services nécessaires. 

Article 44. 
I ntcrcommunications. 

1. l.cs stations assurant les rruliocommunications dans te service 
mobile sont tenues, dans les limites de leur affectation normale, 
d'échanger réciproquement les rnctiocommunications sans distinction 
du système radioèlectr ique adopté par clics. 

2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrès scientifiques, les 
dispositions du paragraphe précédent n'empêchent pas l'emploi d'un 
système rndioélectrique incapable de communiquer avec d'autres 
systèmes, pourvu que cette incapacité soit due it la nature spécifique 
de ce système et qu'elle ne soit pas l'effet tie dispositifs adoptés 
uniquement en vue d'empêcher l'intercommunication. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une station peut 
être affectée à un service international restreint de tèlécornmunica­ 
tion, déterrniué par le but de cette télécommunication ou par 
d'autres circonstances indépendantes du système employé. 

Article 45. 
Brouillages nuisibles. 

1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent être éta­ 
blies et exploitées de manière à ne pas causer de brouillages nuisi- 1 
hies aux commnnications ou services radioélectriques des autres 1 

Membres ou Membres associés, des exploitations privées reconnues 
et lies autres exploitations dûment autorisées à assurer un service 
de radtocommunication et qui fonctionnent en se conformant aux 
dispositions du Règlement des radiocommunications. 

2. Chaque Membre ou Membre associé s'engage à exiger lit.'S 
exploitations privées reconnues par lui et des autres exploitations 
dûment autorisées à cet effet l'observation des prescriptions du 
paragraphe précédent. 

3. De plus, les Membres et les Membres associés reconnaissent 
désirable tie prendre les mesures pratiquement possibles pour empê­ 
cher que Ic fonctionnement des appareils et installations êlertriques 
de toutes sortes ne causent des brouillaccs nuisibles aux rommu­ 
nications ou services radioélectriques visés nu paragraphe I du 
présent article. 

Article 46. 
Appels et messages de détresse. 

l.es stations de rndiocommunicntion sont obligées d'accepter par 
prioritt:· absolue les appels et messages de détresse, quelle qu'en soit 
l.i provenance, de répondre tie même à ces messages et d'y donner 
immédiatement la suite qu'ils comportent. 

Article 47. 
Signaux de détresse ort de sécurité faux au trompeurs: 

Usage irrégulier d'indicatifs d'appel. 

Les Membres et les Membres associés s'engagent à prendre les 
mesures utiles pour réprimer la transmission ou la mise en circula­ 
tion tie si!,!naux de détresse ou de sécurité faux ou trompeurs et 
l'usage, par une station, d'indicatifs d'appel qui ne lui ont pas été 
rógulièremcut attribués. 

Article 48. 
Instaüation des services de dNe11s1· nationate. 

l. Les i\frmbres et les Membres associés conservent leur entière 
liberté relativement aux installations radioètectriqnes militaires de 
leurs armées, de leurs forces navales et aériennes. 

2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible, obser­ 
ver les dispositions réglementaires relatives aux secours à prêter 
en cas de détresse, aux mesures à prendre pour empêcher les 
brouillages nuisibles, et les prescriptions des Règlemen Is concer­ 
nant les types d'émission et les fréquences à utiliser, selon la nature 
du service qu'elles assurent. 

3. En outre, lorsque ces installations participent au service de la 
correspondance publique 011 aux autres services régis par les 
Règlements annexés à la présente Convention, elles doivent se con­ 
former, en général, aux prescriptions réglementaires puur l'exèru­ 
tion de ces services. 

HOOFDSTUK V. 
BIJZONDERE BEl'Al.lNGEN HETREFt0EN0E Die: IUDIORERJCHTŒVINU. 

Artikel 43. 
Rationcet gebruilc van de [requetitles e11 van de spectrutnruimte. 
De Leden en Deelhebbende Leden erkennen dat het wenselijk is 

het getal gebruikte frequenties en tie gebruikte spectrurnruirnte 
tot het onontbeerlijk minimum te beperken, ten einde de werking 
van de nodige diensten op bevredigende wijze (e verzekeren. 

Artikel 44. 
Onderling verkeer, 

1. De stations, die de radioberichtgeving in de mobiele diens! 
onderhouden, zijn verplicht, binnen de grenzen van hun normale 
besteruruing onderling radioberichten te wisselen. ongeacht ·het 
door hen aangenomen radio-electrisch stelsel. 

2. Te11 einde echter lie vorderingen der wetenschap niet te 
belemmeren, beletten de bepalingen van de vorige paragraaf niet 
het gebruik van een rndio-electrisch stelsel dat ongeschikt is om 
de verbinding met andere stelsels te verwezenlijken, mits deze 
ongeschiktheid aan de aard van dit stelsel eigen is en niet wordt 
teweeggebracht door inrichtingen, toegepast met het uitsluitend 
doet onderling verkeer te verhinderen. 
3. ln weerwil van het bepaalde in paragraaf l, kan een station 

worden bestemd voor een beperkte internationale dienst voor verre­ 
berichtgeving, bepaald door het doel van die vcrreberichtgeving 
of door andere omstandigheden onafhankelijk van het gebruikte 
stelsel. 

Artikel 45. 
Hinderlijke storingen. 

1. Alle stations, welke ook hun bestemming zij, moeten zodanig 
worden ingericht en geëxploiteerd dat geen storingen worden ver­ 
oorzaakt welke hinderlijk zijn voor de radio-electrische verbin­ 
dingen of diensten van de andere Leden of Deelhebbende Leden, 
van tie erkende particuliere ondernemingen en van de andere onder­ 
nemingen die er behoorlijk toe gemachtigd ûjn een dienst voor 
rallioberichtgeving te verzekeren en werken met inachtneming van 
de bepalingen van het Reglement betreffende de Radioberlcht­ 
geving. 

2. Elk lid of Dcelhebbeml Lid verbindt zich van de particuliere 
omlernemingen die het heeft erkend en van de andere daartoe 
behoorlijk gemachtigde on<lernemingen, naleving van het bepaalde 
in lie vorige paragraaf te eisen. 
J. De Leden en Deelhebberule Leden erkennen bovendien dal 

het wenselijk is de praktisch mogelijke maatregelen te nemen om te 
beletten dat de werking tier etcctrische toestellen en installaties van 
alle aard hinderlijke storingen veroorzaken voor de in paragraaf 1 
van dit artikel bedoelde radio-electrische verbindingen of diensten. 

Artikel 46. 
Noodoproepen en noodberichien, 

De stations voor radioberichtgeving zijn verplicht noodoproepen 
en noodberirhten, welke ook de herkomst daarvan z ij, met vol­ 
strekte voorrang: op te nemen, deze berichten evenzo te beant­ 
woorden en er onmiddellijk het nodige gevolg aan te geven. 

Artikel 47. 
Va/si.' of bedrieglijke nood- of veiligheidsseinen. 

Onregetmaiig gebruik van roepnamen, 
De Leden en Deelhebbende Leden verbinden zich de nodige 

maatregelen te nemen tot het tegengaan van de uitzending of 
verspreiding: van valse of bedrieglijke nood- of veiligheidsseinen en 
het gebruik, door een station van roepnamen welke daaraan niet 
up regelmatige wijze zijn toegewezen. 

Artikel 48. 
lnstatlatie l'(/11 cfr diensten der larulsvenlrdlging, 

1. De Lellen en Deelhebbende Lellen behouden hun volle vrijheid 
met betrekking tot de militaire rndio-electrische installaties van 
hun lei:ers, hun zee- <:n hun luchtmacht. 

2. Die installaties moelen echter zoveel mogelijk de reglements­ 
bepalingen in acht nemen welke betrekking hebben op de in gevallen 
van nood te verlenen hulp en op tie tot voorkoming van hinderlijke 
storingen te nemen maatregelen, alsmede de voorschriften van de 
Reglementen betreffende de zendtypen en frequenties welke zij 
dienen te bezigen naargelang van de soort van dienst die zij ver­ 
zekeren. 

3. Wanneer die installaties deelnemen aan de dienst voor open­ 
bare berichtenwisseling of aan andere diensten welke onder de 
bepalingen van de bij dit Verctmg behorende Reglementen vallen, 
moeten zij zich bovendien, in het algemeen, houden aan de regle­ 
mentsvoorschrltten betreffende de uitvoering van die diensten. 
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C!IAPITRE Vl. -- D1\FINITIONS. 

Article 49. 
Définitions. 

A moins de coutrnclicfion avec Ic contexte 
,,) les termes qui sont définis en annexe 3 ont le sens qui leur est 

assigné; 
b) tes autres termes définis dans tes Règlements visés à l'article 12 

ont Ic sens qui leur C8t assigné dans ces Règlements. 

CHAPITRE VII. - DISPOSITION FINALE. 

Article 50. 
/Wise en vigueur de la Convention. 

La présente Convention entrera en vigueur le premier janvier mil 
neuf cent cinquante-quatre entre les pays, territoires ou groupes ch: 
territoires pour lesquels les rntlîlcations ou les adhésions auront été 
déposées avant cette date. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé la 
Convention en un exemplaire dans chacune des langues anglaise, 
chinoise, espagnole, française et russe, te texte français faisant foi 
en cas de contestation; cet exemplaire restera déposé aux archives 
du Gouvernement de la République Argentine et une copie en sera 
remise à chacun ties gouvernements signataires. 

Fait à Buenos-Aires, le 22 décembre 1952. 
Pour l'Afghanistan : 

ALI GUL 
Pour la République populaire 

d'Albanie : 
JONUS MERSINI. 

Pour le Royaume 
de l'Arabie Saoudite 

REDA HAMZA. 
ABDUL LAT! f Et.-JECHIN. 

Pour la République Argentine 
OSCAR L. M. NICOUNI. 
MARCO A. ANDRADA. 

WALTER 0. E. WERlllELSKll/CH. 
JOSÉ MARIA VlANA. 
Pour la Fédération 

de l'Australie : 
HORACE \VALTER HYETT. 

Pour l'Autriche : 
FERDINAND 1-IENNEBERG. 

Pour la Belgique : 
ROBERT V ANDENHOVE. 

MAX \VWY. 
CMl!LLE-CH.-J. SONNET. 

ÜODEFROIO- fULIÉN DEJ AE{lHER. 
EDOUARD 0ECI\STIAUX. 

Pour la République Socialiste 
Soviétique de Biélorussie 

DMITRI ARKADIEV. 

Pour la Bolivie : 
ALBERTO MENDIETA ALVAREZ. 

Pour le Brésil : 
LIBE!W ÜSWALDO DE MIRANDA. 

Pour la République populaire 
de Bulgarie : 

PANAYOT GETCHEV PANAY()TOV. 
TENTCHO GUEORllUIEV Mf.TCHOV. 

KROUM PANOV KROUMOV. 

Pour Ic Royaume du Cambodge : 
PHLEK CHHAT. 

Pour le Canada : 
L. R. LA FLÉCHE. 

Pour le Ceylan : 
ABDON IGNATIUS PERERA. 

CECIL AUGUSTUS RATNASINGHMI 
ANl<ETELL. 

Pour le Chili : 
JACOBO NEUMANN. 

AUGUSTO HOFF.MANN. 

Pour ta Chine 
TSUNE-CHI Yü. 
YUNG-SUNG Yu. 

Pu CHEN. 
NAI-TCflUN LIOU. 

Pour l'Etat 
lie la Cité du Vatican 

(UAN A. 8USSOLINI. 
Pour la République 
tie Colombie : 

ROBERTO ARCINIOUAS. 
SCHl.ESINGER. 

CARLOS A. SntROEDER. 
RICARDO ZULUAGA. 

Pour le Congo belge 
et territoire du Ruanda-Urundi 
EDMOND DE SEI.YS LONGCHAMPS. 

Pour la République de Corée : 
IA! KON LEE. 
°KEON CHOY. 

Pour le Costa-Rica 
ALBERTO RODRIGUEZ: PIZA. 

Pour Cuba : 
NÉSTOR CARU•).NEU .. 

CiUll.l.ERMO MORALES LUJAN. 
MMx!ANO DURLANO NIETO. 

JoSÉ M. GONZ/11.EZ: DE AR/\. 

Pour le Danemark : 
GUNNAR PEDERSEN. 

A. IN\iEMANti PEDERSEN. 

Pour la République 
Dominicaine : 

JuAN 8,\UTISTA CARR!ON. 
Pour l'Egypte : 

HASSAN MOHARRAM. 
ANIS EL BARDAÏ. 

Pour l'Espagne : 
j\\1\NUEL AZNAR ZU!HGARAY. 

ANTONIO ÜILI GILi. 
JOSÉ 1\itARIA Arno MADR,\ZO. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
FRANCIS COLT DE WOLF. 
HARVEY Bovo ÜTTERMAN. 

Pour l'Ethiopie : 
KRISHNA PRASADA. 

Pour la Finlande : 
(AAl<KO ERKKI LYHINEN. 

Pour la France : 
JEAN LAFFAY. 

CLAUDE 8EGUIN-81LLECOCQ. 

IIOOFDSTUK Vl. -- OMSCHIHJVIN\il'N. 

Artikel 49. 
Omschrijvingen, 

Tenz ij er tegenspraak is met de tekst , 
(a) hebben de in bijlage 3 omschreven termen de betekenis dii: 

er aan toegewezen is; 
(b) hebben de andere bij de in artikel 12 bedoelde Reglementen 

omschreven termen de betekenis welke er bij die Reglementen 
aan toegewezen is. 

HOOFDSTUK Vil. - SLOTBEPAI.INll. 

Artikel 50. 
Inwerkingtreding i>an het Verdrag. 

Dit Verdrag treedt op één januari negentienhonderd vier en 
vijftig in werking tussen de landen. gebiedsdelen of groepen 
gebiedsdelen waarvoor de bekrachtigings- or toetredingsoorkonden 
1~óór die datum nedergelegd werden. 
TER OORKONDE WAARVAN Lie onderscheiden gevolmachtigden het 

Verdrag hebben ondertekend in één enkel exemplaar in ieder van 
ile Chinese, Engelse, Franse, Russische en Spaanse talen, met 
dien verstande dat in geval van betwisting de Franse tekst rechts­ 
geldig is; dit laatste exemplaar zal bewaard blijven in de- arrhie­ 
ven van de Regering der Argentijnse Republiek en een afschrlît cr 
van zal aan elke van tie ondertekenende Regeringen toegezonden 
worden. 

Gedaan te Buenos Aires, op 22 December 1952. 

Voor Afghanistan : 
Au Out. 

Voor de Volksrepubliek Albanië: 
JONUS MERSIN!. 

Voor het Koninkrijk 
Saoedisch Arabië : 

REDA HMtZA. 
AllDUL LATIF EL-JECHIN. 

Voor de Argentijnse Republiek: 
OSCAR L. M. N !COLIN!. 
MARCO A. ANDRADA. 

WALTER 0. E. WER,'1ELSKIRCH. 
JOSÉ MARIA V!ANA. 

Voor 
de Australische Statenbond : 
HORACE \VALTER 1-!YETT. 

Voor Oostenrijk : 
FERDINAND HENNEBERG. 

Voor België : 
ROBERT VANDENHOVE. 

MAX WERY. 
CMIILI.E-CH.-J. SONNET. 

ÛODEFRO!O-.flll.lEN DEJAEüHER. 
EDOUARD DECASTIAUX. 

Voor de Socialistische 
Sovjetrepubliek Wit-Ruslantl 

ÜMITRI ARKIIDIEV. 

Voor Flolivia : 
ALBERTO MENDIETA ALVAREZ. 

Voor Brazilië : 
LIBERO ÜSWALDO DE MIRANDA. 

Voor de Volksrepubliek 
Bulgarije : 

PANAYOT ÜETCHEV PANAYOTOV. 
TENTCH() ÜllEORGUlEV METCHOV. 

KROlh~\ PANOV KROU,\,OV. 
Voor het Koninkrijk Cambodja : 

Pm,EK CHHAT. 

Voor Canada 
L. R. LA FLÈCHE. 
Voor Ceylon : 

AllOON iGNATIUS PERERA. 
CECIL AUGUSTUS RATNASINGHAM 

ANKETELL. 

Voor Chili : 
(ACOBO NEUMANN. 

AUGUSTO HOFFMANN. 

Voor China 
TSUNE-CHI vu 
YUNG-SUNG Yu. 

Pu CHEN. 
NA!-TCHUN t.iou, 
Voor de Staat 

van Lie Vaticaanse Stad 
JUAN A. BUSSOLINI. 

Voor de Republiek Columbia 
ROBERTO AliCINIO!iAS. 

SCHl.ESlNGER. 
CARLOS A. SCHROEDER. 

.RICARDO ZULUAGA. 

Voor Beletsch Coneo 
en het Gebied Ruanlla-ù'nmdi 
ED,\IOND DE SEL YS LONliCHAi\lPS. 
Voor de Republiek Korea 

JA! KON LEE. 
KEON CHOY. 

Voor Costa Rka 
ALBERTO RODRIGUEZ PIZA. 

Voor Cuba : 
NÉSTOR CARRONEU .. 

GUII.LERi\\O MORAi.ES LUJAN. 
MARIANO DURLAND NIETO. 
JOSÉ M. GONZALEZ DE ARA. 

Voor Denemarken : 
GUNNAR PEDERSEN. 

A. INGEMANN PEDERSEN . 

Voor tie 
Dominicaanse Republiek : 
.fUAN BAtrr1s1"A CARRION. 

Voor Egypte : 
HASSAN MOHARRI\M. 
ANIS Ei. BARDAï. 

Voor Spanje : 
MANUEL AZNAR ZUBIGARAY. 

ANTONIO Gru 011.1. 
(OSÉ ~!ARIA ARTO MADRAZO. 
Voor de Verenigde Stalen 

van Amerika : 
FRANCIS COLT Dé Woi.r. 
HARVEY Bovo ÜTTERMAN. 

Voor Ethiopië : 
KRIStlN,\ PRASADA. 

Voor Finland : 
J,\AKKO ERKKI LYYTINEN. 

Voor Frankrijk : 
JEAN LAFFAY. 

CLAUDE BEGU1N-81LLECOCQ. 
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POLir la Grèce : 

CONSTANTIN V ATI KIOTTY. 
Pour Ic Guatemala : 
1. GONZALEZ ARËVALO. 

Pour la République populaire 
Hongroise : 

GYULA Ri,vl:':sz. 
Pour l'inde : 

l{RISt!NA PRASADA. 
JAC1DEESH PRASAD. 

M. L. SASTRY. 
MANOALORE VASUDEVA PAi. 

Pour la République d'Indonésie : 
RADEN M. A. SOERIA NEOARA. 

Pour l'Iran : 
HASSAN-ALI GAFFARY. 

Pour l'Iraq : 
RAGHIB RASHlD. 

Pour l'Irlande : 
TOMAS S. O'MU!NEACHAIN. 
PROINNSIAS L. O'COLMAIN. 

Pour l'Islande : 
0UDMUNDUR HLIDDAL. 
Pour l'Etat d'Israël 

M. E. BERMAN. 
D. HAREVEN. 
SHIMON AMIR. 

IONATHAN PRATO. 

Pour l'Italie : 
GIUSTINO ARPESANI. 
GIUSEPPE GNEME. 

FEDERICO N ICOTERA. 
Pour le Japon : 
HIROICHI TAKAOI. 
KAORU HANAOKA. 
Pour le Royaume 

Hachémite de Jordanie 
RAGHIB RASHlD. 

Pour le Royaume du Laos 
TIAO CHANTHARANGSl. 

HENRY BOUCHON. 

Pour le Liban : 
NICOLAS KAYATA. 

Pour te Luxembourg 
CARLOS A. TORNQUIST. 

Pour le Mexique : 
LAZARO BARAJAS GUTIÉRREZ. 

ARTURO MELOAR VILLASENOR. 

Pour Monaco : 
\VENCESLAO ESCALANTE. 

Pour le Nicaragua : 
CARLOS RŒIAN ESPINOSA. 

Pour la Norvège : 
SVERRE RYNNING-TöNNESEN. 

ÜLAF MOE. 
LARS ANDREAS STRAND. 

Pour ta Nouvelle-Zélande : 
CHARLES A. MC FARLANE. 
THAWTON C. A. LAFRENTZ. 

Pour le Pakistan : 
MOHAMMED NAZ!R Mmz.~. 
ABDUL SATHAR A YOOB. 
Pour le Paraguay : 

EMll.1O DIAZ DE VIVAR. 
SALVADOR GUANES. 
\VALTER GARCIA Rros. 
ZOILO RODAS ÜRTIZ. 

JEREMll\S FERNANDEZ ROJ\IERO. 
Pour les Pays-Bas, Surinam, 

Antilles néerlandaises, 
Nouvelle-Guinée : 

1- D. H. VAN DER TOORN. 
REINHARD NEUER8llRG. 

H. J. ScmPPF.RS. 
Pom le Pérou : 

JUAN P. ÜALLAGHER. 
- C. A. INDELA. 

Ml(HIEI. FI.ORES NOHESELL. 

Pour la République 
des Philippines : 

MANUEL ESCUDERO. 
Pour la République Populaire 

de Pologne : 
ANATOL ARCIUCH. 

Pour te Portugal : 
CARI.OS RIBEIRO. 

FREOERICO TEIXEIRA 
DE SAMPAYO. 

JUVENAL COUTINHO, 
Pour tes Protectorats frnuçnis 
du Maroc et de la Tunisie : 

J-IENRI LACROZE. 
Pour la République fédérale 

d'Allemague : 
ÜTTO KIRCHNER. 

HEI.MUT BORNEMANN. 
Pour la République fédérative 
populaire de Yougoslavie 

MILAN VUKSIC. 
MtLOMIR MIC!C. 

Pour la République Socialiste 
soviétique de l'Ukraine : 

N ICOLAÎ !VANOV. 
Pour la République populaire 

Roumaine : 
Al.EXANDRlJ SPATARU. 
ANDREI GEI.l.EIU. 

Pour le Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne 

et de l'Irlande du Nord 
C. BERTRAND IERRMI. 

A. H. REÀD. 
E. M. PERRY. 

MAGNUS \Vll.l.lMI MANSON. 
Pour la Suède : 
HAAKAN STERKY. 

ARTHUR ÜNNERMARK 

Pour la Confédération Suisse 
ALBERT MöCKLI. 
ERNST METZLER. 

CHARLES CHAPPUIS. 
Pour la République Syrienne 

HASSAN MOHARRAM. 
Pour la Tchécoslovaquie : 
fRANTISEK KROlJTL. 

JAN 8USAK. 
Pour les Territoires d'outre-mer 

tie la République Française 
et territoires administrés 

comme tels: 
JEAN MEYER. 

Pour les Territoires portugais 
d'outre-mer : 

TEODORO DE MATOS FERREIRA 
DE AüUIAR. 

Ll'IS CANDIDO TAVEIR'A 
RAt'I. COEI.HO LOPES DtlAR"rE. 

Pour la Thaïlande : 
Ct1ERM CHATIKETU. 
Pour la Turquie 

ÜGUZ GöKMEN. 
VEHBI 8ASAR. 

Pour l'Union tie l'Afrique du 
Sud et territoire de f' A friqne 
du Sud-Ouest : 
\VII.LIAM ALI.AN BORLAND. 

Pour l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques : 

h,OR TSINGOVATOV. 
Pour la République orientale 

de l'Uruguay : 
DARIO T SM?ACHAliA. 
ALFREDO A. HENRY. 

ÄI.VARO 8AUZA ARAUJf). 
Pour les Etats-Unis 
du Vénézuéla : 

J05É ANTONIO LOPEZ. 
Tm.ro MARMOI.. 

Pour l'Etat du Viêt-Nam 
NfiUYEN VAN-MO. 

Voor de Spaanse Zone van 
Marokko en de gezamenlijke 
Spaanse bezHtitt!-(en : 
fOSÉ OARRIDO y MorœNO. 

ENRIQUE THOMAS DE CARRANZA. 

i 

Voor Griekenland : 
CONSTANTIN VATlKIOrrv. 

Voor Guatemala : 
1. GONZALF.Z ARÉVAI.O. 

Voor de 
Volksrepubliek Hongarije : 

GYla.A RËVÉSZ, 
Voor India : 

KRISHNA PRASADA. 
JAGDEESH PIMSAD. 
M. L. SASTRY. 

MANGALORE VASUDEVA PAi. 
Voor de Republiek Indonesië : 
RADEN M. A. SOERIA NP.GARA. 

Voor Iran : 
HASSAN-ALI GAl'fARY. 

Voor Irak : 
RAOHIB RASHID. 
Voor Ierland : 

TOMAS S. O'MtJINEACHAIN. 
PROINNSIAS L. O'COLMAIN, 

Voor ! Island : 
ÜUDMllNDlÎR Hl.lDDAL. 
Voor de Staat Israël 

M. E. BERMAN. 
D. J-IAREVEN. 
SHIMON AMIR. 

JONATHAN PRATO. 
Voor ltal ië : 

GIUSTINO ARPESANI. 
GIUSEPPE GNEME. 

FEDERICO NICOTERA. 
Voor Japan : 

H IROICHI TAKAGI. 
KAORll HANAOKA. 

Voor het Hachemietisch 
Koninkrijk Jordanië : 

RAOHIB RAStllD. 
Voor het Koninkrijk Laos : 
TIAO CHANTHARANGSI. 

HENRY BOUCHON. 
Voor Libanon : 

NICOl.1\S KAYA1'A. 
Voor Luxemburg : 

CARLOS A. TORNQUIST. 
Voor Mexico : 

LAZARO 8ARAJ/\S ÜllTIÊRREZ. 
ARTURO MEL.GAR VILLASENOR. 

Voor Monaco : 
\VENCESLAO ESCAl.ANTE. 

Voor Nicaragua : 
CARLOS RO,\IAN ESPINOSA. 

Voor Noorweaen : 
SVERRE R\'NNINfi-TüNNESEN. 

ÛLAF .MOE. 
LARS ANDREAS STRAND. 
Voor Nieuw-Zeeland : 

CHA!U.ES A. Mc fARl.ANf-:. 
THAWTON C. A. l.AFRENTZ. 

Voor Pakistan : 
MOHMIMED NAZIR Mll?ZA. 
ABDUL SATHAR ÄYOOB. 

Voor Paraguay : 
E,ull.10 DIAZ DE VlVAR. 

SALVADOR GHANES. 
WALTER ÜARCI/\ Rros, 
ZOII.O RODAS ÜRTIZ. 

IERE,\11,\S FERNANDEZ ROMERO. 
Voor Nederland, Suriname, de 

Nederlandse Autillen, Nieuw­ 
Guinea : 
J. D. H. VAN OER TOORN. 
REINHARD NEUERBURG. 

1-1. J. SCHIPPERS. 
Voor Peru : 

JUAN P. ÜAU.AliHER. 
- C. A. fNDELA. 

l\\HiUEL FLORES NOHESEI.I .. 
Voor de Republiek 
der Philippijnen : 
MANUEL ESCllDEHO. 

Voor de 
Volksrepubliek Polen 

ANATOL ARCIUCH. 

Voor Portugal : 
CARI.OS RIBEIIW. 
fREDERIC'O TEIXEIRA 

DE SAMPAYO. 
JuVENAL COUTINHO. 

Voor de Franse Protectoraten 
Marokko en Tunis : 

1-11,NRI LACROZE. 
Voor tie Duitse Bondsrepubliek : 

ÜTTO KIRCHNER. 
HELMUT 80RNEMANN. 
Voor de Federatieve 

Volksrepubliek Yougoslavië 
MILAN VUKSIC. 
MILOJ\llR MICIC. 

Voor de Socialistische : 
Sovjetrepubliek Oekraïne : 

NICOLAÏ IVANOV. 
Voor de 

Volksrepubliek Roemenië : 
ALEXANDRU SPATAIW. 
ANDREI ÜELLERT. 

Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannië en Nooril­ 
Ierland : 

C. BERTRAND JERRAM. 
A. H. READ. 
E. M. PERRY. 

MAONll$ \Vll.l.tAM MANSON. 

Voor Zweden : 
1-lAAKAM STERKY. 

ARTHUR ÜNNERMARK. 
Voor de 

Zwitserse Bondstaat : 
At.BERT MöCKLI. 
ERNST METZLER. 

CHARLES Ct1A.PPl/lS. 

Voor de Republiek Syrië 
HASSAN MOHARRMI. 

Voor Tsjechoslowakije 
fRANTISEK KROUTL. 

JAN 8USAK. 
Voor de Overzeese Gebiedsdelen 
van de Franse Republiek en 
als zodanig bestuurde gebieds­ 
delen : 

JEAN MEYER. 
Voor cle Overzeese 

Portugese Gebiedsdelen 
TEODORO DE MA1'0S FERRF.IIM 

DE AOUI/\R. 
turs CANDIDO TAVEIQA. 

RAUL COELHO LOl'F.S DUARTE. 
Voor Thailand : 

CHF.Ri\\ CHATIKEH!. 
Voor Turkije : 
Onuz GöKMEN. 
VEHBI 8ASAR. 

Voor de Unie van Zuid-Afrika 
en het Gebied Zuid-West­ 
Afrika : 
\VILUMI ALLAN BORLAND. 

Voor de Unie lier Socialistische 
Sovjetrepublieken : 
!GOR TSINGOVATOV. 

Voor de Oostelijke 
Republiek Uruguay : 
DMno T. SARACHA!iA. 
AI.FREDO A. HENRY. 

Al.VARO 8AUZA ARAUJO. 
Voor de Verenigde Staten 

van Venezuela : 
JOSÉ ANTONIO LOPEZ. 

Tlll.10 l'i\ARMOL. 

Voor de Staat Vietnam 
NlWYEN V AN-MO. 

Pour la Zone espagnole du 
Marot: et ensemble des posses­ 
sions espagnoles : 
JOSÉ GARRIDO Y MORENO. 

ENRIQUE THOMAS DE C,\RRANZA. 
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ANNEXE 1, 
( Voir article 1, alinea 2a.) 

Afghanistan. 
Albanie (Républ. populaire d'). 
Arabie Saoudite (Royaume de I') 
Argentine (République). 
Australie (Fédération Lie l'). 
Autriche. 
Belgique. 
Biélorussie (République Socia- 

liste Soviétique de). 
13irmanie. 
Bolivie. 
Bres il. 
Bulgarie (République populaire 

de). 
Cambodge (Royaume du). 
Canada. 
Ceylan. 
Chili. 
Chine. 
Citè du Vatican (Etat de la). 
Colombie (République de). 
Colonies, protectorats, territoires 

d'outre-mer et territoires sous 
mandat ou tutelle du Royaume 
Uni de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord. 

Congo belge et territoire du 
Ruanda-li rundi, 

Corée (République de). 
Costa Rica. 
Cuba. 
Danemark. 
Dominicaine (République). 
Egypte. 
El Salvador (République de). 
Equateur. 
Espagne. 
Etats-Unis d'Amérique. 
Ethiopie. 
Finlande. 
France. 
Grèce. 
Guatemala. 
Haïti (République d'). 
Honduras (République lie). 
Hongroise (République Popu- 
laire). 

Inde (République de I'). 
Indonésie (République d'). 
Iran. 
Iraq. 
Irlande. 
Islande. 
Israël (Etat tl'). 
Italie. 
japon. 
Jordanie (Royaume Hachémite 

de). 
Laos (Royaume du). 

Liban. 
Libèria. 
Libye (Royaume-Uni de). 
Luxembourg. 
Mexique. 
Monaco. 
Nicaragua. 
Norvège. 
Nouvelle-Zélande. 
Pakistan. 
Panama. 
Paraguay. 
Pays-Bas, Surinam, Antilles 

néerlandaises, Nouvelle - Gui­ 
née). 

Pérou. 
Philippines (République des). 
Pologne (République Populaire 
lie). 

Portugal. 
Protectorats français du Maro1: 

et de la Tunisie. 
République Fédérale d'Allema­ 

gne. 
République fédérative populaire 

de Yougoslavie. 
République Socialiste Soviétique 

de l'Ukraine. 
Rhodesia du Sud. 
Roumaine (République popu- 

laire). 
Royaume-Uni de la Grande-Bre- 

tagne et tie l'Irlande du Nord. 
Suède. 
Suisse (Confédération). 
Syrienne (République). 
Tchécoslovaquie. 
Territoire des Etats-Unis d'Amé­ 

rique. 
Territoires d'outre-mer de la 

République Française et ter­ 
ritoires administrés comme 
tels. 

Territoires portugais d'entre- 
mer. 

Thaïlande. 
Turquie. 
Union de l'Afrique du Sud et 
territoire de l'Afrique du Sud­ 
Ouest. 

Union des Républiques Soda­ 
listes Soviétiques. 

Uruguay (République orientale 
de I'). 

Vénézuéla (Etats-Unis de). 
Viêt-Nam (Etat du). 
Yémen. 
Zone espagnole du Maroc et 

ensemble des possessions espa­ 
gnoles. 

ANNEXE 2. 
(Voir arficle 1, alinéa 4, r1.) 

Afrique occidentale britannique. 
Afrique orientale britannique. 

ANNEXE 3. 
(Voir article 49.) 

Définition de termes employés dans la Convention internationale 
des télécommuncations et ses annexes. 

Atlministrolion : Tout service on département gouvernemental 
responsable des mesures à prendre pour exécuter les obligations 
cle la Convention internationale des télécommunications et des 
Règlements y annexés. 
Exploitation privée : Tout particulier ou société autre qu'une 

institution ou agence gouvernementale, qui exploite une installation 
de télécommunication destinée à assurer un service de télécommu­ 
nication internationale ou qui est susceptible de produire des brouil­ 
lages nuisibles à un tel service. 

BIJLAGE 1. 
(Zie artikel l, alinea ~. 11.) 

Afghanistan. 
Albanië (Volksrepubliek). 
Koninkrijk Saoedisch Arabië. 
Argentijnse Republiek. 
Australlsche Statenbond. 
Oostenrijk. 
België. 
Wit - Rusland (Socialistische 

Sovjetrepubliek). 
Birma. 
Bolivia. 
Brazilië. 
Bulgarije (Volksrepubliek). 
Cambodja (Koninkrijk). 
Canada. 
Ceylon. 
Chili. 
China. 
Vatkannsc Stat! '(Staat van de). 
Columbia (Republiek). 
Koloniën, Protectoraten, Over­ 

zeese Gebiedsdelen en Ge­ 
biedsdelen onder mandaat of 
voogdij van het Verenigd 
Koninkrijk Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland. 

Belgisch Congo en het Gebied 
Ruanda-Urnntli. 

Korea (Republiek). 
Costa Rica. 
Cuba. 
Denemarken. 
Dominicaanse Republiek. 
Egypte. 
El Salvauor (Republiek). 
Ecuador. 
Spanje. 
Verenigde Staten van Amer ika. 
Ethiopië. 
Finlantl. 
Frankrijk. 
Griekenland. 
Guatemala. 
Haïti (Republiek). 
Honduras (Republiek). 
Hongarije (Volksrepubliek). 
India (Republiek)_ 
Indonesië (Republiek). 
Iran. 
Irak. 
Ierland. 
IJsland_ 
Israël (Staat). 
1 talië. 
Japan. 
Jordanië (Hachemietisch Konink­ 

rijk). 
Laos (Koninkrijk). 

Libanon. 
Liberia. 
Libye (Verenigd Koninkrijk). 
Luxemburg. 
Mexico. 
Monaco. 
Nicaragun. 
Noorwegen. 
Nieuw-Zeeland. 
Pakistan. 
Panama. 
Paraguay. 
Nederland, Suriname, Netter- 

Iarulse Antillen, Nieuw-Guinea. 
Pern. 
Philippijneu (Republiek der). 
Polen (Volksrepubliek). 
Portugal. 
Franse Protectoraten Marokko 

en Tunis. 
Duitse Bondsrepubliek. 
federatieve Volksrepubliek You­ 
gostavië. 

Socialistische Sovjetrepubliek 
Oekraïne. 

Zuid-Rhodesia. 
Roemenië (Volksrepubliek). 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
tannië en Noord-Ierland. 

Zweden. 
Zwitserse Bondstaat. 
Syrië (Republiek). 
Tsjcchoslowakije. 
Gebiedsdelen der Verenigde Sta­ 
ten van Amerika. 

Overzeese Gebiedsdelen van de 
de franse Republiek en als 
zodanig bestuurde Gebieds­ 
delen. 

Overzeese Portugeese Gebieds- 
delen. 

Thailand. 
Turkije. 
Unie van Zuid-Afrika en Gebied 

Zuid-West-Afrika. 
Unie van de Socialistische Sovjet­ 
republieken. 

Uruguay (Oostelijke Republiek}. 
Venezuela (Verenigde Staten 

van). 
Staat Viëtnarn. 
Vemen. 
Spaanse zone van Marokko en 

de gezamenlijke Spaanse bezit­ 
tingen. 

l:lEJJ./\<iE 2. 
(Zie artikel l, alinèa 4, r1.) 

Brits West-Atrlka. 
Brits Oost-Afrika. 

BIJi.Nii:-: 3. 

(Zie artikel 49.} 
Omschrijving van de in het Internationaal Verdrag betreffende 

de Verreberichtgeving en in de bijlagen tot dit verdrag 
gebruikte termen. 

Bestuur : Elke Rijkstlienst die of elk Rijksdepartement dat verant­ 
woordelijk is voor de maatregelen te nemen voor de uitvoering van 
de verplichtingen van het Internationaal Verdrag betreffende de 
VerrebericMgevîng en van de daarbij behorende Reglementen. 
Particuliere onderneming : Elke particulier of maatschappij, niet 

zijnde een Rijksinstelling of -kantoor, die een inrichting voor verre­ 
berichtgeving exploiteert welke bestemd is om een dienst voor inter­ 
nationale verreberichtgeving te verzorgen of die hinderlijk storingen 
met zulke dienst kan veroorzaken. 

l 
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Exploitation privée reconnue : Toute exploitation privée répondant Erkende particuliere onderneming : Elke particuliere onderneming 
à la définition ri-dessus, qui expllote un service de correspondance die aan de omschrijving hiervoren beantwoordt, een dienst voor 
publique ou de radiodiffusion et à +aquelle les obligations prévues I openbare berichtenwisseling of een radio-omroepdienst exploiteert 
ii I'article l9 sont imposées par le Membre ou le Membre associé ! en waarnan de bij artikel l9 voorziene verplichtingen werden opge­ 
sur k territoire duquel est installé le siège social de cette expiai- 1 lcgd door het Lid of het Dcelhebbend Lill op wiens grondgebied de 
tatlon. ~ ruuatschappelijke zetel vnn die onderneming gevestigd is. 

Dl'll'gll(' : Personne envoyée par le gouvernement d'un Membre I Afgevaardigde : Gelastigde van een Regering van een Lill of een 
ou d't111 i\-\en1llre associé tie l'Union ù une conférence Lie pléuipoten- i Dcelhebbend Lid der Vereniging op een Conferentie van gevul­ 
tinires, ou personne représentant le gouvl'rnemcnt ou l'administra- li machtigden, of een persoon die lie Regering of het bestuur van een 
lion d'un Membre 01I d'un Membre associé de l'Union à une conté- Lid of een Deelhebbcnd Lid der Vereniging up een ndministrutieve 
rcuce administrative ou à une réunion d'un comité consultatif inter-

1

. conferentie of een vergadering van een internationaal comité van 
national. advies vertegenwoordigt. 

Reprhl'11ia11/ : Personne envoyée par une exploitation privée Vertegenwoordiger : Gelastigde van een erkende particuliere 
reconnue á une conférence administrative ou à une réunion d'un I onderneming op een administratieve conferentie of een vcrgudering' 
comité consultatif international. van een internationaal comité vau advies. 

Expert : Personne envoyée par un établissement national scien­ 
tifique ou industriel, autorisée par le gouvernement ou l'administra­ 
tion tie son pays ù assister aux réunions des commissions tl'ètudcs 
d'un comité consultatlî international. 

Observateur : Personne envoyée par : 
les Nations Unies en exécution des dispositions de l'article 2ll 

de la Convention; 

le gouvernement d'un pays non partie à ln Convention; 
une des organisations internationales invitées ou admises con­ 

formément aux dispositions du Règlement général à participer 
aux travaux u'une conférence: 

Ic gouvernement d'un Membre ou Membre associé de l'Union 
participant sans droit de vote à une conférence spéciale de 
caractère régional conformément aux dispositions de l'arti­ 
cle 10 tie la Convention. 

Délégation : Ensemble lies délégués et, éventuellement, des repré­ 
sentants, attachés ou interprètes envoyés par un même pays. 

Chaque Membre et Membre associé est libre de composer sa délé­ 
gation à sa convenance. En particulier, il peut y indure en qualité 
de délégués ou d'attachés. Lies personnes appartenant à des exploita­ 
tions. privées reconnues par lui ou des personnes appartenant à 
d'autres entreprises privées qui s'intéressent au domaine des télé­ 
communications. 

Service int ernutionat : Un service de télécommunication entre toute 
combinaison possible di: bureaux ou de stations fixes, terrestres ou 
mobiles, qui sont dans les pays différents ou appartiennent it ties 
pays différents. 

Service mobile : Un service de radiocommunication entre stations 
mobiles et stations terrestres, ou entre stations mobiles. 

Service de radiotliiinsion : Un service de radiocommunication 
effectuant des émissions destinées à être reçues directement par le 
public en général. Ce service peut comprendre, soit des émissions 
sonores, suit des émissions tie télévision, de fac-similé ou d'autres 
genres d'émissions. 

Télécommunication : Toute transmission, émission ou réception 
de signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons ou de renseigne­ 
ments de toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres 
systèmes électromagnétiques. 

Télégraphie : Un système de télécommunication assurant la 
transmission des écrits par l'utilisation d'un code de signaux. 

Tété phonie : Un système de télécommunication établi en vue de 
la transmission de la parole, ou, dans certains cas, d'autres sons. 

Télégramme : Ecrit destiné à être transmis par télégraphie. Ce 
terme comprend aussi le radiotélégramme, sauf spécification con­ 
traire. 

Télégrammes, appels et conversations téléphoniques d'Etat : Ce 
sont les télégrammes el les appels et conversations téléphoniques 
émanant tie l'une ties autorités ci-après : 

chef d'un Etal; 
chef du gouvernement et membres d'un gouvernement; 
chef de colonie, protectorat, territoire d'outre-rner ou territoire 

sous souveraineté, autorité, tutelle ou mandat d'un Membre 
ou Membre associé Olt des Nations Unies; 

commandants en chef ties forces militaires, terrestres, navales ou 
aériennes; 

agents diplomatiques ou consulaires; 

Deskundige : Gelastigde van een wetenschappelijke of industriële 
nationale instelling die van de Regering of het bestuur van zijn land 
de toelating heeft gekregen om de vergaderingen van tie studie­ 
commissies van een internationaal comité van advies bij te wonen. 

Waarnemer : Gelastigde van : 
tie Verenigde Naties ter uitvoering van hel bepaalde in arti­ 
kel 26 van het Verdrag; 

de Regering van een land tint geen partij is bij het Verdrag; 
één der internationale organisaties die overeenkomstig de 
bepalingen van het Algemeen Reglement uitgenodigd oï toe­ 
.~elalen werden om aan het werk van een conferentie deel 
te nemen: 

tie Regering van een Lid of een Deelhebbend Lid der Vereui­ 
~i•1g tint overeenkomstig het bepaalde in atrikel 10 van het 
Verdrag zonder stemrecht aan een bijzondere conferentie 
van gewestelijke aard deelneemt. 

1lfvo.rmliging : De gezamenlijke afgevaardigden en, eventueel, 
vertegenwoordigers, geattacheerden of tolken door één en hetzelfde 
land afgezonden. 

Elk Lid en Deelhebbend Lid mag zijn afvaardiging naar eigen 
goeddunken samenstellen. ln het bijzonder mag het er als algevaar­ 
digdeu of geattacheerden in opnemen, personen die behoren tot 
particuliere ondernemingen die het erkend heeft of personen die 
behoren tot andere particuliere ondernemingen die zich op het gebied 
der verreberichtgeving toeleggen. 

liuernationate dienst : Een dienst voor verreberichtgeving tussen 
elke mogelijke combinatie van kantoren of vaste, land- of mobiele 
stations die niet in hetzelfde land gelegen zijn of tot verschillende 
landen behoren. 

Mobiele dienst : Een dienst voor radioberichtgeving tussen 
mobiele stations en landstations of tussen mobiele stations. 

Rmli1>-omroepdie11s-/ : Een dienst voor radioberichtgeving die 
uitzendingen ùoet welke bestemd zijn om rechtstreeks door het 
publiek in het algemeen te worden ontvangen. Deze dienst kan 
bestaan uit klank-, televisie- of fac-similé-uitzendingen of wel uit 
andere soorten van uitzendingen. 

Yerreberictügeving : Elke overbrenging, uitzending of ontvangst 
van tekens, seinen, schrift, beelden, klanken of inlichtingen van alle 
aard, door middel van draden, radio-electriciteit, optische seingeving 
of andere elcctromagnetische stelsels. 

Telegrafie : Een stelsel van verrebcrichtgeving waarbij schrift kan 
overgebracht worden door het gebruik van een seincode. 

Telefonie : Een stelsel van verreberichtgeving tot overbrenging 
van het gesproken woord of, in sommige gevallen, van andere 
klanken. 

Telegram : Een voor telegrafische overbrenging bestemd schrift. 
Deze uitdrukking omvat ook het radiotelegram, tenzij anders 
bepaald is. 

Iëegeringstelegrummen, Regeringsteieioonoproeoen en Regerings­ 
teleioongesprekken : Dit zijn de telegrammen en de telefoonoproepen 
en telefoongesprekken uitgaande van een der volgende overheids­ 
personen : 

a) Hoofd van een Staat; 
b) Regeringshoofd en leden van een Regering; 
c) Hoofd van een kolonie, protectoraat, overzees gebied of gebied 

onder souvereiniteit, autoriteit, voogdij of mandaat van een Lid of 
een Deelhebbend Lid of van de Verenigde Naties; 
tl) opperbevelhebbers van de land-, zee -of luchtmachten; 

e) diplomatieke of consulaire ambtenaars; 
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Secrétaire général des Nations Unies, chefs des organes prin­ 
cipaux et chefs des organes subsidiaires ties Nations Unies; 

Cour internationale de Justice de La Haye. 
Les réponses aux télégrammes d'Etat tlèfiuis ci-dessus sont égale­ 

ment considérées comme des télégrammes d'Etat. 
Tétégrammes de SNl'ÎlT : Voir Ic Règlement télégrnphique en 

vigueur, 
Téll'grammes privés : Les télégrammes autres que les télégram­ 

mes de service ou d'Etat. 
Conversations de service Voir Ic Règlement téléphonique en 

vigueur. 
Correspondance p11/J/il111e Toute télécommunication que les 

burleaux et stntious, par Ic fait lie leur mise ù ln disposition du 
public, doivent accepter pour transmission. 
Raitiocommunicution : Toute télécommunication à l'aide des ondes 

hertziennes. 1 
Om/es hertziennes : Ondes électromaguétlques dont fa fréquence 

est comprise entre 10 kc/s et 3,000,000 Me/s. 
Nwlivi:lf:ctricili: : Terme général s'appliquant à l'emploi lies oncles 

hertziennes (l'adjectif correspoudant est 'l: radioélectrique »). 
Brouillage nuisible : Tont rayonnement ou toute induction qui 

compromet le fonctionnement d'un service de radioungivation ou 
d'1111 service de sécurité (1), ou qui gêne on interrompt de façon 
répétée un service de rauiocommuuication lonctiounnnt confor­ 
mément au Hèglement des rndiocomrnunications. 

ANNEXE 4. 
(Voir article 25.) 

Arbitrage. 

1. La partie qui fait appel entame la procédure en transmettant 
á l'antre partie une notification de demande d'arbitrage. 

2. Les parties décident de commun accord si l'arbitrage doit être 
cou iie à des personnes, à lies administrations on à des gouverne­ 
ments. Au cas où, dans le délai d'un mois à compter du jour de la 
notification de la demande d'arbitrage, les parties n'ont pas pu 
tomber d'accort! sur ce point, l'arbitrage est confié à des gouverne­ 
ments. 

3. Si l'arbitrage est confié à des personnes, tes arbitres ne doivent 
être ni des ressortissants d'un pays partie dans le différend, ni 
avoir leur domicile dans un de ces pays, ni être à leur service. 

4. Si l'arbitrage est confie à lies. gouvernements on à des admi­ 
nistrations. de ces gouvernements, ceux-ci doivent être choisis parmi 
les Membres ou Membres associés qui ne sont pas impliqués dans 
te diffén:ml, mais qui sont parties à l'accord dont l'application a 
provoqué le di HérenLI. 

5. Dans le délai de trois mois à compter de la date de réception 
de la notification de la demande d'arbitrage, chacune des deux 
parties en cause désigne un arbitre. 

6. Si plus de deux parties sont impliquées dans le différend, 
chacun des deux groupes de parties ayant des intérêts communs 
dans Je diféfrend désigne un arbitre conformément à la procédure 
prévue aux paragraphes 4 et 5. 

7. Les deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nommer un 
troisième arbitre qui, si les deux premiers sont des personnes el non 
des gouvernements ou des administrations, doit répondre aux condi­ 
tions fixées au paragraphe 3 ci-dessus et qui, de plus, doit être 
d'une nationalité différente de celles des deux autres. A défaut 
d'accord entre les deux arbitres sur le choix du troisième arbitre, 
chaque arbitre propose un troisième arbitre n'ayant aucun intérêt 
tians le différend. Le secrétaire général de l'Union procède alors 
à un tirage an sort pour désigner ie troisième arbitre. 

8. Les parties en désaccord peuvent s'entendre pour faire régler 
leur différend par un arbitre unique désigné de commun accord; 
elles peuvent aussi désigner chacune un arbitre et demander au 

f) Secretaris-Generaal der Verenigde Naties, hoofden der voor­ 
naamste lichamen en hoofden der bijkomende lichamen der Verenigde 
Naties; 
g) Internationaal Gerechtshof te 's-Gravenhage. 
De antwoorden op de hiervoren omschreven Regeringstell'­ 

grammen worden insgelijks als lkgcringstelegramme11 beschouwd. 
Dicnstietegrammen : Zie het vigerend 1\ileg-raafrcglemcnt. 

Purticuliere trtegrammcu : Andere telegrammen dan dienst- of 
Regeringstelegram men. 
Dirnst gesprrkken : Zie het vigerend Telefoonreglement. 

Openbare b erictücn : Elk vcrrehertrht dat door de kantoren en 
stations, door het feit dat zij ter beschikking van het publiek staau, 
voor overbrenging moet aanvaard worden. 
Ra<liobericlrtgeL'Ùlg : Elke verrcber ichtgeving cloor middel van 
1 lertzse golven. 
Hertzse golven : Electromaguetische golven waarvan tie fre­ 

quentie begrepen is tussen 10 Kc/s en 3,000,000 Mc/s. 
Radio-efrclricileil : Algemene term voor het gebruik der Hertzse 

golven. (Het desbetreffend adjectief is .: radlo-electr isch »). 
Hinûerlljkc storing : Elke uitstraling of elke inductie die de 

werking: van een rndiouavigutiedlenst of v<111 een veiligheidsdieust t l ) 
in gev,1ar brengt of een overeenkomstig het Reglement betreffende 
de Radioberichtgeving werkende dienst voor ratlioberichtgeving 
hindert of herhaaldelijk onderbreekt. 

BIJLAGE 4. 
(Zie artikel 25.) 

Scheidsrechterlijke uitspraak. 

1. De partij <lie een beroep doet begint de procedure door de 
andere partij een kennisgeving van verzoek om scheidsrechterlijke 
uitspraak toe te zenden. 

2. De partijen beslissen in gemeen overleg of de scheidsrechter­ 
lijke uitspraak zal worden toevertrouwt! aan personen, besturen 
of Regeringen. Ingevat partijen binnen de termijn van één maand, 
te rekenen van de dag der kennisgeving van het verzoek om scheids­ 
rechterlijke uitspraak, geen overeenstemming omtrent dat punt 
hebben kunnen bereiken, wordt de scheidsrechterlijke uitspraak 
toevertrouwt! aan Regeringen. 

3. Indien de scheidsrechterlijke uitspraak aan personen wordt 
toevertrouwd, mogen de scheidsrechters noch onderdanen zijn van 
een land dat partij is bij het geschil ,noch metterwoon gevestigd 
zijn in een van the landen, noch in dezer dienst zijn. 

4. Indien de scheütsrechtertijke uitspraak aan Regeringen of aan 
besturen van die Regeringen wordt toevertrouwd, moeten deze 
laatste gekozen worden uit de Leden of Deeläebbende Leden die 
niet bij het geschil betrokken zijn doch partij zijn bij de overeen­ 
komst waarvan de toepassing tot het geschil heeft geleid. 

5. leder van de twee betrokken partijen wijst een scheidsrechter 
aan binnen ue termijn van drie maanden .te rekenen van de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van het verzoek om scheids­ 
rechterlijke ui tspraak. 

6. lndien er meer dan twee partijen bij het geschil betrokken zijn, 
wordt door elke van de beide groepen van partijen die gemeen­ 
schappelijke belangen in het geschil hebben een scheidsrechter 
aangewezen overeenkomstig de in paragrafen 4 en 5 voorziene 
procedure. 

7. De twee aldus aangewezen scheidsrechters moeten trachten 
tot overeenstemming te geraken omtrent de aanwijzing van een 
derde scheidsrechter die, als de twee eerste personen en geen 
Regeringen of besturen zijn, aan de in paragraaf 3 hiervoren 
gestelde voorwaarden moet voldoen en bovendien van een andere 
nationaliteit dan de twee anderen moet zijn, Ingeval de twee 
scheidsrechters niet tot overeenstemming kunnen komen betreffende 
de keus van de derde scheidsrechter, stelt elke scheidsrechter een 
derde scheidsrechter voor die geen belanghebbende is bij het 
geschil. De Secretaris-Generaal van de Vereniging laat alsdan het 
lot beslissen voor de aanwijzing van de derde scheidsrechter. 

8_ De betrokken partijen kunnen overeenkomen haar geschil te 
laten beslechten door een enige in gemeen overleg aangewezen 
scheidsrechter; :zij kunnen ook elk een scheidsrechter aanwijzen 

(1) On considère comme service de sécurité tout service de radio- , (!) Wordt als veiligheidsdienst beschouwd elke dienst voor radio­ 
commnication dont le fonctionnement intéresse, de façon perma- berichtgeving waarvan de werking voortdurend of tijdelijk recht­ 
nente ou temporaire, la sécurité de ln vie humaine ou la sauvegarde I st~7eks. va. n belang is voor de veiligheid van mensenlevens of de 
des biens. . [ vruwanng van goederen. 
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secrétaire général de l'Union etc procéder à un tirage au sort pour 
désigner l'arbitre- unique. 
9. Le 011 les arbitres décident librement de la procédure à suivre. 

1 ll. La décision de l'arbitre unique est définitive et lie les parties 
au diff&nmd. Si l'arbitrage est confié ù plusieurs arbitres, l11 décision 
interveuue à la majorité des votes des arbitres est définitive et lie 
les parties. 

11. Chaque partie supporte les dépenses qu'elle a exposées ù 
l'occasion de l'instruction et de l'introduction de l'arbitrage. Les 
frais d'urbitrngc, autres que ceux exposés par les parties elles­ 
n1(•111es, sont répartis d'une manière égale entre les parties en litige. 

12. l.'I l11io11 Iuuruira tous les renseignements se rapportant au 
difftrend dtH!t le 011 lt:s arbitres pourraient avoir besniu. 

ANNEXE 5. 

Règlement général annexé à la Convention internationale 
des télécommunleattons. 

l'• PARTIE. 

DISPOSITIONS GENERALES 
CONCERNANT LES CONFERENCES. 

CHAPITRE 1. - INVITATION F.T AlH\ISStON 
AllX CONFf:RENCES DE PLÉNIPOTENTIAIRES. 

t. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'adminis­ 
tration, fixe la tlate définitive et Ie lieu exact de la conférence. 

2. (1) Un an avant cette date, Ie gouvernement invitant envoie 
une invitation au gouvernement de chaque pays Membre de l'Union 
et à chaque Membre associé de l'Union. 

(2) Ces invitations peuvent être adressées solt directement, soit 
par l'entremise du secrétaire général, soit par l'intermédiaire d'un 
autre gouvernement. 
3. Le secrétaire général adresse une invitation aux Nations Unies 

conformément aux dispositions de l'article 26 de Ia Convention. 
4. Le gottvernement invitant, en accord avec le Conseil d'adrni­ 

nistration ou sur proposition de ce dernier, peut inviter les institu­ 
tions spécialisèes qui sont en rapport avec l'Organisation des 
Nations Unies et qui admettent réciproquement la représentation de 
l'Union à leurs réunions, à envoyer des observateurs pour participer 
aux conférences avec voix consultative. 

5. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'admi­ 
nistration ou sur proposition de ce dernier, peut inviter des gouver­ 
nements non contractants à envoyer des observateurs pour prendre 
part aux conférences avec voix consultative. 
6. Les réponses des Membres et Membres associés doivent parve­ 

nir au gouvernement invitant au plus tard un mois avant l'ouverture 
de la conférence; elles doivent, autant que possible, donner toutes 
indications sur la composition de la délégation. 
7. Tout organisme permanent de l'Union a le droit d'être repré­ 

senté à la conférence {! titre consultatif lorsque celle-ci traite des 
affaires qui relèvent de sa compétence. En cas de besoin, la con­ 
férence peut inviter un organisme qui n'aurait pas jugé utile de s'y 
faire représenter- 
8. Sont admis aux conférences de plénipotentiaires : 
a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3 

à la Convention; 
b) les observateurs des Nations Unies; 
c) les observateurs des institutions spécialisées conformément au 

paragraphe 4; 
if.) éventuellement les observateurs prévus au paragraphe 5. 

CHAPITRE 2. -- INVITATION ET ADMISSION 

AUX CONFÉRENCES ADMINfSTRATIVES. 

1. (1) Les dispositions des paragraphes I à 6 du chapitre I sont 
applicables aux conférences administratives. 

(2) Toutefois, en ce qui concerne les conférences administratives 
extraordinaires, le délai pour l'envoi des invitations peut être réduit 
à six mois. 

(3) Les Membres et Membres associés de l'Union peuvent faire 
part de l'invitation qui leur a été adressée aux exploitations privées 
reconnues par eux. 

en de Secrelnris-Genernal van de Vereniging verzoeken het lot 
te laten beslissen voor de aanwijzing van de enige scheidsrechter. 

9. De scheidsrechter of cle scheidsrechters beslissen naar eigen 
goeddunken over de te volgen procedure. 

ID. De beslissing van tie enige scheidsrechter is onherroepelijk 
en bindt de partijen. Indien de scheidsrechterlijke uitspraak aan 
verscheiden scheidsrechters wordt toevertrouwd, is de bij meerder­ 
heid van lie stemmen der scheidsrechters gevallen beslissing onher­ 
roepelijk en bindt zij de partijen. 

11. Elke partij draagt de kosten welke het onderzoek en de 
inleiding van de scheidsrechterlijke uitspraak voor haar hebben 
medegebracht. De aan de scheidsrechterlijke uitspraak verbonden 
kosten buiten die welke door de partijen zelf werden gemaakt, 
worden gelijkelijk tussen partijen verdeeld. 

12. Al lil' inlichtingen omtrent het geschil, welke de scheids­ 
rechter of de scheidsrechters mochten nodig hebben, zullen door 
de Vereniging verstrekt worden. 

BIJLAGE 5. 
Algemeen Reglement behorende bij het lnternatîonnal Verdrag 

betreffende de Verreberichtgcving. 

t•· DEEL. 

ALGEMENE BEPALINGEN BETREFFENDE DE CONFERENTIES. 

HOOFDSTUK l. 

ÜITNOOIGING EN TOELATING TOT DE CONFERENTIES 
VAN DE GEVOLMACHTIGDEN. 

1. De definitieve datum en de juiste plaats van de conferentie 
worden door de uitnodigende Regering in overleg met de lfoad van 
Beheer bepaald. 

2. (1) Een jaar vóór die datum zendt de uitnodigende Regering 
een uitnodiging aan de Regering van elk lam! dat Lid van de 
Vereniging is en aan elk Deelhebbend Lid van de Vereniging. 
(2) Die uitnodigingen mogen hetzij rechtstreeks, hetzij door 

tussenkomst van de Secretaris-Generaal. hetzij door bemiddeling van 
een andere Regering verzonden worden. 

3. De Secretaris-Generaal zendt een uitnodiging aan de Verenigde 
Naties, overeenkomstig het bepaalde in artikel 26 van het Verdrag. 

4. De uitnodigende Regering mag, in overleg met de Raad van 
Beheer of op dezes voorstel, de gespecialiseerde instellingen die in 
betrekking zijn met de Organisatie der Verenigde Naties en de 
vertegenwuoruiging van tie Vereniging op haar vergaderingen 
wederzijds toelaten, uitnodigen waarnemers te zenden om met raad­ 
gevende stem aan de conferenties deel te nemen. 
5. De uitnodigende Regering mag, in overleg met de Raad van 

Beheer of op dezes voorstel, niet-verdragsluitemle Regeringen uit­ 
nodigen waarnemers te zenden om met raadgevende stem aan de 
conferenties deel te nemen. 

6. De antwoorden van de Leden en Deelhebbemle Leden moeten 
bij de uitnodigende Regering toekomen uiterlijk één maand vóór de 
datum van opening der conferentie; zij moeten zoveel mogelijk alle 
inlichtingen over de samenstelling van Lie afvaardiging vermelden. 

7. Elk vast organisme van de Vereniging heeft het recht met 
raadgevende stem op de conferentie te zijn vertegenwoordigd als cr 
tot zijn bevoegdheid behorende zaken behandeld worden. Desnoods 
mag de conferentie een organisme uitnodigen dat niet mocht nnttig 
geoordeeld hebben er zich te laten vertegenwoordigen. 

8. Worden tot de Conferenties van gevolmachtigden toegelaten : 
cr) de afvaardigingen, zoals zij omschreven zijn in bijlage 3 tot 

het Verdrag; 
b) de waarnemers van de Verenigde Naties; 
c) de waarnemers van de gespecialiseerde instellingen, overeen­ 

komstig§ ,i; 
d) in voorkomend geval, de in § 5 voorziene waarnemers. 

HOOFDSTUK 2. 
UITNODIGING EN TOELATING TOT DF. ADMINISHUTIF.VE CONFERENTIES. 

1. (1) De bepalingen van §§ 1 tot 6 van hoofdstuk l zijn 
toepasselijk op de adminstratieve conferenties. 

(2) Voor de buitengewone adminstratieve conferenties kan de 
termijn voor het verzenden van de uitnodigingen evenwel tot op zes 
maanden ingekort worden. 

(3) De Leden en Deelhebbende Leden van de Vereniging mogen 
de door hen erkende particuliere ondernemingen mededeling geven 
van hun toegezonden ttitnodiging. 
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2. (1) Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'acl­ 
utiuistratlon 011 sur proposition de ce dernier, peut adresser une 
notification aux orgnnlsations internationales qui ont intérêt à 
envoyer des observateurs pour participer aux travaux de la con­ 
férence ù titre consultatlt. 

(2) Les organisations internationales intéressées adressent au 
gouvernement invitant une demande d'admission dans un déln! de 
deux mois ri partir de 111 Liate de la notification. 

(3) l.e gouvt•rnemcnt invitant rassemble les demandes d la déci­ 
sion d'admission est prise par la conférence elle-même. 

:l. (1) Sont admis aux conférences administratives : 
a) les délêgntions, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 

it la Convention; 
h) les observateurs des Nations Unies; 
c) les observateurs des institutions spécialisées conformément au 

chapitre !, parugr aphe 4; 
d) les observateurs des organisations internationales agréées con­ 

lormèment aux dispositions du parngraphe 2; 
e) éventuellement les observateurs des gouvernements non con­ 
traetants: 

f) les représentants des exploitations privées reconnues, dûment 
autorisées par le pays Membre dont elles dépendent; 

3 1 

g) les organismes permanents de l'Union dans les conditions pré­ 
vues au chapitre 1, paragraphe 7. 

(2) En outre, sont admis aux conférences spéciales de carnctère 
régional les observateurs des Membres et Membres associés qui 
n'appartiennent pas à la région intéressée. 

CHAPITRE 3. - DEI.AIS ET MOD1\l.lT!'S 

DE PRÊSENTATtON DES PROPOSITIONS AUX CONfÊRENCF.S. 

1. Immédiatement après que le gouvernement invitant a envoyé 
les invitations, le secrétnlre général prie les Membres et Membres 
associés de lui faire parvenir dans un délai de quatre mois leurs 
prupositions relatives aux travaux de la conférence. 

2. Tonte proposition présentée dont l'adoption entraîne la révision 
du texte de la Convention ou des Règlements doit contenir Lies I 
références permettant d'identifier par numéro de chapitre, d'article 
ou tie paragraphe les parties du texte qui appellent cette révision. 

3. Le secrétaire général rassemble et coordonne les propositions 
reçues et les communique trois mois au moins avant l'ouverture de 
la ,·onFércnce à tous les Membres et Membres associés. 

CHAPITRE 4. 
DISPOSITIONS PARTICUUÈRES I\UX CONfÈRENCES 

SE RÉUNISSANT ,\U SIÈGE DE L'UNION. 

I. Lorsqu'une conférence doit être réunie sans la participation 
d'un gouvernement invitant, !e secrétaire général, après entente avec 
le Gouvernement de la Confèdération suisse, prend les dispositions 
nécessaires pour la couvoquer au siège de l'Union. 

2. Dans ce cas, le secrétaire général assume les tâches relatives 
à l'organisation qui incombent normalement à un gouvernement 
invitant. 

CHAPITRE 5. - POUVOIRS AUX CONFÉRENCES. 

1. (1) La délégation envoyée par mi Membre de l'Union pour 
participer à une conférence doit être dûment accréditée en vue 
d'exercer son droit tie vote et être munie des pouvoirs nécessaires 
pour signer les Acles finals. 

(2) La délégation envoyée à une conférence par un Membre 
associé doit être dûment accréditée pour participer aux travaux, 
conformément à l'article 1, paragraphe 6, de la Convention. 

2. Pour les conférences de plénipotentiaires 
( l) a) les délégations sont accréditées par des actes signés par le 

chef de l'Etat; ou par le chef du gouvernement; ou par le 
ministre des Affaires étrangères; 

b) elles peuvent cependant être provisoirement accréditées par 
le chef de la mission diplomatique près du gouvernement du 
pays où se tient la conférence. 

2. (l) De uitnoliigcndc Regering mag, in overleg met de Rand 
van Beheer of op dezes voorstel, een keuntsgevlug zenden aan lie 
iuternntionnle oruanisatit:s die er belang bij hebben waarnemers te 
zenden om met raadgevende bt•vocgdheid aan hel werk tier confe­ 
rentie deel te nemen. 

(2) Door de betrokken internationale oruanisaties wordt binnen 
een termijn vnn twee mnanden, te rekenen van de datum der kennis­ 
geving .een verzoek om toel,1ting aan ue uitnodigende Regering 
gezonden, 

(3) De uitnodigende Regering brengt <le verzoeken bijeen en de 
beslissing tot toelating wordt door de conferentie zell genomen. 

3. (1) Worden tot de adminstrntieve conferenties toegctateu 
a) de afvaardigingen, zoals zij omschreven zijn in bijlage '.l tot 

het Verdrag; 
b) de waarnemers van de Verenigde Naties; 
c) de waarnemers van de gespecialiseerde instellinpeu, overeen­ 

komstig hoofdstuk l, § 4; 
d) de waarnemers van de erkende interuationale organisaties, 

overeenkomstig: het bepaalde i 11 § 2; 
e) in voorkomend geval, de waarnemers van de niet-verdrag­ 

sluitende Regeringen; 
f) de vertegenwoordigers van de erkende particuliere onder­ 

nemingen die daartoe behoorlijk gernachttg« worden door het land 
lint Lid is en waarvan zij afhangen; 
g) de vaste organismen van de Verenig:ing, onder dt' i11 hoofd­ 

stuk l, § 7, voorziene voorwaarden. 

(2) Worden bovendien tot tie bijzondere conferenties van geweste­ 
lijke aard toegelaten, de wanrnemers van de Leden en Deelhebbeude 
Leden die niet tot het betrokken gewest behoren. 

HOOFDSTUK 3. 

TEl{1\\IJNEN EN MOOAL.ITEITEN VAN INKI.EDIN(i 
VAN DE VOOR DE CONFERENTIES BESTEMDfè vocwsn:1.t.EN. 

1. Onmiddellijk nadat de uitnodigende Regering Lie uitnmligingen 
verzonden heeft, verzoekt de Secretnr is-ûeneraal de Leden en Deel­ 
hebbende Leden hem binnen een termijn van vier maanden hun 
voorstellen betreffende het werk van de conferentie te doen 
geworden. 

2. Elk voorstel, waarvan de goedkeuring tie hcrûening vnn de 
tekst van het Verdrag of van de Reglementen tot gevolg heeft, 
moet verwijzingen inhouden aan de hand waarvan het mogelijk is 
lie te herziene delen van de tekst door nummer van hooldstuk, 
a rtikel of paragraaf te onderkennen. 

3. De ontvang:en voorstellen worden door lie Secretaris-Generaal 
bijeengebracht en gecoiinlineenl en ten minste drie maanden vóór 
de opening van lie conferentie aan al de leden en Deelhcbebrule 
Lellen medegedeeld. 

HOOFDSTUK 4. 
BEPALINGEN TEN AANZIF.N VAN DE CONFERENTIES DIE EN DE ZETEL 

V1\N on VERENHl!Nli GEHOUDEN WORDEN. 

L Wanneer een conferentie dient bijeengeroepen zonder de deel­ 
neming van een uitnodigende Regering, neemt de Secretaris-Gene­ 
raal, na zich met de Regering van de Zwitserse Bondstaat te 
hebben verstaan, de nodige maatregelen om de conferentie in de 
zetel van de Ven,niging bijeen te roepen. 

2. In dal geval worden de normaal door een uitnodigeude Rege­ 
ring te volbrengen taken betreffende de organisatie door de Secre­ 
taris-Generaal op zich genomen. 

HOOFDSTUK 5. 
HOOFDSTUK 5. - VOL\IACHTEN OP DE CONFERENTIES. 

·!. (1) De door een Lid van de Verenîging afgezonden afvaar­ 
diging om aan een conferentie deel te nemen moet behoorlijk 
geaccrediteerd zijn om haar stemrecht uit te oefenen en in bezit 
zijn van de nodige volmachten om de Slotakten te ondertekenen. 

(2) De door een Deelhebbend Lid naar een conferentie afge­ 
zonden afvaardiging moet behoorlijk geaccrediteerd zijn om overeen­ 
komstig artikel 1, paragraaf 6, van het Verdrag aan het werk deel 
te nemen. 

2. Voor de Conferenties van gevolmachtigden : 
(1) a) worden de afvaardigingen geaccrediteerd bij akten die 

ondertekend zijn door het hoofd van de Staat, door het 
hoofd van de Regering of door de minister van buitenlandse 
zaken; 

b) mogen zij echter voorlopig geaccrediteerd worden door het 
hoofd van de diplomatieke zending bij de Regering van het 
land waar de conferentie gehouden wordt. 
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(2) En vue de signer les Actes finals de la coulércuce, les dèlè­ 
gations doivent être munies dt· pleins pouvoirs signés par les hautes 
autorités désignées à l'alinèa ( 1) n. 

3. Po11r les conférences administratives 
( 1) les dispositions d11 paragraphe :.! sont applicables. 
(2) en outre, une d&légation peut être accréditée et munie tic 

pleins pouvoirs signés par Ic ministre compétent pour les questions 
traitées au cours tie la conféreuce. 

,1, Une commission spèriah: est chaq:èc dt: vérifier les pouvoirs 
de chaque délégation: clic formule ses L'0111:l11sions dans le dèlni spe­ 
t·ifié par l'assemblée plénière. 

5. (1) La liél(•gation tl'1111 Membre de l'Union exerce son droit de 
vote tli.-s l'Instaut oit elle commence :1 pnrticiper aux travaux de la 
conférence. 

(2) Toutefois, 1111c délégation n'aura plus droit tic vote à partir 
du moment où l'assemblée plénière estime que ses pouvoirs ne sont 
pas en règle et tant que la situation ne sera pas régularisée. 

6. En règle générale, les pays Membres doivent s'efforcer d'en­ 
voyer aux conférences de l'Union leurs propres délégations. Néan­ 
moins, si pour des raisons exceptionnelles, un Membre ne peut pas 
envoyer sa propre délégation, il pent accréditer la délégation d'un 
autre Membre de l'Union et donner à cette dernière le pouvoir 
d'agir et signer en son nom. 
7. Une délégation dûment accréditée peut dunner mandat à une 

autre délégation dûment accréditée d'exercer son droit de vole au 
cours d'une ou de plusieurs séances auxquelles il ne lui est pas 
possible d'assister. Dans ce cas, elle doit en informer le président 
de la conférence. 

8. Dans tous les cas prévus aux paragraphes 6 et 7, une délé­ 
g.1tion ne peul exercer plus d'un vote nar nrocurntion. 

( 1) gelden de bepalingen van paragraaf 2; 
(2) mag de minister, die voor de ter conferentie behandelde kwes­ 

ties bevoegd is, bovendien een afvaardiging accrediteren en voor­ 
zien van door hem ondertekende volmachten. 

4. Een bijzondere commissie is belast mei hel onderzoek vau de 
volmachten van elke afvnardlglng ; zij client haar conclusiëu in bin­ 
nen de door de plenaire vergatlering vastgestelde termijn. 

5. (1) De afvaartliging van een Lid der Vereniging oefent zijn 
stemrecht uit van op het ogenblik dat zij begint deel te nemen aan 
het werk van de conferentie. 

(-2) Een afvaardiging zal echter geen stemrecht meer hebehn van 
op het ogenblik dat de plenaire vergadering van oordeel is dnt de 
volmachten van die 11fvaarùigi11g niet in n:gcl zijn en zolang de 
toestand niet za l geregulariseerd zijn. 
5. Over het algemeen moeten de landen die Lid ziju trachten 

hun eigen alvanrdlgingeu naar de conferenties van de Vereniging 
af k zenden. Nochtans, indien een Lid om uitzonderlijke redenen 
zijn eigen afvaanlig-ing niet kan afzenuen, mag het de alvnardi!-!ing 

· van een ander Lid der Vereniging accrediteren en haar volmacht 
geven om in zijn naam op te treden en te tekenen. 

7. Een behoorlijk gem:creditcertle afvaardiging mag aan CL·n 
andere behoorlijk geaccrediteerde arvannliging opdracht geven haar 
stemrecht uit te oefenen op één of meer vergndermgen welke zij 
niet kan bijwonen. ln dit geval moet zij daarvan kennis geven aan 
de voorzitter van de conferentie. 

8. ln al de in paragrafen 6 en 7 voorziene gevallen mag een 
afvaardiging niet meer dan één stemrecht bij procuratie uitoefenen. 

CHAPITRE 6. 

PROCÉDURE POUR LA CONVOCATION DE CONFÊRENCF.S ADMINISTRATIVES 
EXTRAORDINAIRES A l.A DEJ\lANDE OF. MEMBRES DF. L'UNEON 1 

OU SUR PROPOSITION OU CONSEIL D'ADMINISTRATION. 

l. Les Membres de l'Union désirant qu'une conférence adminis­ 
trative extraordinaire soit convoquée en informent le secrétaire 
général en indiquant l'ordre du jour, le lieu et ln date proposés 
pour la convocation. 

2. Le secrétaire général, au reçu de vingt requêtes concordantes, ! 
transmet la communication par télégramme à tous les Membres et 1• 

Membres associés en priant les Membres de lui indiquer, dans un 
délai de six semaines, s'ils acceptent ou non la proposition formulée. 

3. Si la majorité des Membres se prononce en faveur tie l'ensemble 
de la proposition, c'est-à-dire acceptent à la fois l'ordre du jour, la 
date et le lieu de réunion proposés, le secrétaire général en informe 
tons les Membres et Membres associés de l'Union par télégramme 
circulaire. I 
4. ( 1) Si la proposition acceptée tend à réunir la conférence 

ailteurs qu'au siège de l'Union, le secrétaire général demande au 
gouvernement tin pays intéressé s'il accepte de devenir gouverne­ 
ment invitant 

(2) Dans l'affirmntive, le secrétaire général, en accord avec ce 
gouvernement, prend les dispositions nécessaires pour la réunion 
de la conférence. 

(3) Dans la négative, le secrétaire général invite les Membres 
qui ont demandé la convocation de la conférence à formuler de nou­ 
velles propositions quant au lieu tie la réunion. 

5. Lorsque la proposition acceptée tend à réunir la conférence au 
siège de l'Union, les dispositions du chapitre 4 sont applicables. 

Met het oog op tic ondertekening van de Slotakten van de 
conferentie. moelen de afvnardigingen in bezit zijn van door 
tic in alinea (1) ,!) vermelde hoge autoriteiten ondertekende 
volmachten. 

3. Voor de adruinlstrntieve conferenties : 

(2) 

6. ( 1) Si l'ensemble de la proposition ( ordre du jour, lieu el date) 
n'est pas acceptée par la majorité des Membres, le secrétaire général 
communique les réponses reçues .aux Membres et Membres associés 
tie l'Union, en invitant les Membres à se prononcer de façon défi­ 
nitive sur le ou les points controversés. 

(2) Ces points sont considérés comme adoptés lorsqu'ils ont été 
approuvés par ln majorité des Membres. . 

7. La procédure indiquée ci-dessus est applicable lorsque la 1 
proposition de ~onv~cation d'une confé~ence_ ~dmi~istrative extra- 
ordinaire est présentée par le Conseil d administration. I 

HOOFDSTUK 6. 
PROCEDURE VOOR DE BIJEENROEPING VAN BlllTENfiEWONE AD!\llNISTRA­ 

TIE.VE CONFERENTIES OP VERZOEK VAN LEDEN OER VERENIGING OF OP 
VOORSTEL VAN DE. RAAD VAN BEHEER. 

1. De Leden van de Vereniging die de bijeenroeping van een 
buitengewone administratieve conferentie verlangen brengen zulks 
ter kennis van tie Secretaris-Generaal en geven daarbij de agenda, 
de plaats en de voor de bijeenroeping voorgestelde datum op. 

2. Ontvangt de Secretaris-Generaal twinti.t: overeenstemmende 
verzoekschriften, clan geeft hij daarvan per telegram mededetine 
aan al tie Leden en Dcethebbende Leden en verzoekt hii de Leden 
hem binnen een termijn van zes weken te melden of zij het ingediende 
voorstel al dan niet aanvaarden. 

3. Indien de meerderheid der Leden zich ten gunste van liet 
geheel van het voorstel uitspreekt, dit wil zeggen de voorgestelde 
agenda, datum en plaats der bijeenkomst tegelijk aanvaardt, brengt 
lie Secretaris-Generaal zulks per omzendtelegrarn ter kennis van al 
tie Leden en Deelhebbende Leden der Vereniging. 
4. ( 1) Indien het aangenomen voorstel er toe strekt de confe­ 

rentie elders dan in de zetel van de Vereniging te beleggen, vnagt 
<le Secretaris-Generanl aan de Regering van het betrokken land 
of zij er in toestemt uitnodigende Regering te worden. 

(2) Luidt het antwoord bevestigend, dan neemt de Secretaris­ 
Generaal, in overeenstemming met die Regering, tie nodige maat­ 
regelen voor de bijeenkomst van de conferentie. 

(3) Luidt het antwoord ontkennend, dan worden de Leden die de 
bijeenroeping van de conferentie hebben aangevraagd door de 
Secretaris-Generaal verzocht nieuwe voorstellen met betrekking tot 
de plaats van bijeenkomst in te dienen. ~ 

5. Strekt het aangenomen voorstel er toe de conferentie in de 
zetel van de Vereniging te beleggen, dan is het bepaalde in hoofd­ 
stuk 4 toepasselijk. 

6. ( 1) Indien het geheel van het voorstel (agenda, plaats en 
datum) niet door de meerderheid der Leden wordt aangenomen, 
deelt de Secretaris-Generaal de ontvangen antwoorden mede aan de 
Leden en Deelhebbende Leden van ctè Vereniging en verzoekt hij 
de Leden zich definitief uit te spreken over het of de betwiste 
punten. 

(2) Die punten worden beschouwd als aangenomen wanneer zij 
door de meerderheid van de Leden goedgekeurd werden. 

7. De hiervoren uiteengezette procedure wordt toegepast wanneer 
hel voorstel tot bijeenroeping van een buitengewone administra­ 
tieve conferentie door de Raad van Beheer ingediend wordt. 
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CHAP[TRE 7. 

PIWCl'l)llf(E PUPIi l.tt CONVOCATION DE CONl'I.J{I\NCES AIJM!NIS'IRATI VES 1 
SPl'CIAI.ES A LA DE,11'\NDE DL: MEMBlll:S DE !.'L:N!üN OU SUI{ l'lilll'O­ 
S!TION DU CONSEIi. D'ADMINlSTIWrION. 

1. Les dispositions du chapltre ll sont inté grnlemcnt applicables 
aux conférences spéciales mondiales. 

2. Dans le cas des conférences spéciales région;1les, la procédure 
prévue au chapitre fi s'applique aux seuls Membres de la région inté­ 
ressée. Si la convocation doit se faire sur l'initiative des Membres 
de la région, il suffit que le secrétaire généwl reçoive des demandes 
concordantes émanant d11 quart (les Membres de cette région. 

CHAPITRE 8. 

DISPOSITIONS COMMUNES Il TOUTl::S LES CONF!'.l!E1'CléS. 
CH/\NUEMENT DE D/\TE ET DE LIEU D'UNE CONM~HENCl:. 

1. Les dispositions cles chapitres 6 et 7 s'appliquent par analogie 
lorsqu'il s'agit, à la demande de Membres de l'Union 0II sur propo­ 
sition du Conseil d'administration, de changer la date et le- lieu 
ou l'un Lies deux seulement de b réunion d'une conférence. Tou­ 
tefois, de tels changements ne peuvent être opérés que si la majorité 
lies Membres intéressés s'est prononcée en leur faveur. 

2. Le cas échéant, le secrétaire général fait connaître dans la 
communication prévue au chapitre 6, paragraphe 2, les consé­ 
quences financières probables résultant du changement de lieu ou 
du changement de date, par exemple lorsque les dépenses ont été 
faites pour préparer la réunion de la conférence au lieu prévu 
initialement. 

CHAPITRE 9. 

RÈGLEMENT INTÈRIEUR IDES CONF!~llENCES. 

Article l"_ 

lnaugnration de fa conjérent:e, 

La conférence est inaugurée par une personnalité désignée par le 
gouvernement invitant. S'il n'y a pas de gouvernemeut invitant, 
elle est inaugurée par le président du Conseil d'administration ou, 
à défaut de celui-ci, par le secrétaire général. 

Article 2. 

Ordre des places. 
Aux séances. de l'assemblée plénière, les délégations sont rangées 

dans l'ordre alphabétique des noms en français des pays représentés. 

Article 3. 
Election du président et des vice-présidents. 

Constitution du secrétariat. 

A !a première séance de l'assemblée plénière, il est procédé : 
1 

a) à l'élection du président d des vice-présidents de la conférence; 1 
b) à la constitution titi secrétariat de la conférence, lequel est 

composé de personnel du Secrétariat général de l'Union et, le 
cas échéant, de personnel de l'administration du gouvernement 
invitant. 

I-IOOFDSTUI< 7. 
P1wc1·:DIJIŒ \/OOI~ {JE l:IIJEENIWEPINl1 VAN IIIJZONOERE A[)M!NlgTRA­ 

TIE\IE CONl'El~ENTlES or V-El!ZOEK \'AN !.EDEN DEI~ \'El!ENICilN<i 01' 
01' VOOIISTE!. V AN DE RAAD YAN BEHEER. 

I. De bcpnllugen van hoofdstuk 6 zijn algeheel van toepassing­ 
op de bijzondere wereldconferenties. 
2. ln hel geval van de gewestelijke bijzondere conferenties vindt 

de in hoofdstuk 6 voorziene procedure toepassing uitsluitend ten 
aanzien van de Leden van het betrokken gewest. Moet de bijeenroe­ 
ping op initiatief van de Leden van het gewest geschieden, dan i5 
het voldoende tint de Secretaris-Generaal overeenstemmende ver­ 
zoekschriftcu ontvangt die door een vierde van de Leden van dat 
gewest werden ingezonden. 

HOOFDSTUK 8. 

BEf>,\!.IN<iEN OIE VOOR Al. DE CONFERENCIF.S (,l'i.DEN. 
VEH/\NDERIMi VAN DATUM EN Pt.AATS V!\N EEN CONFERENTIE. 

1. De bepalingen van hoofdstukken 6 en 7 worden bij analogie 
toegepast als het er op aankomt, op verzoek van Leden der Vere­ 
niging of op voorstel van de Raad van Beheer, de datum en de 
plaats, of slechts één van beide, van de bijeenkomst ener con­ 
ferentie te veranderen. Dergelijke veranderingen mogen echter 
maar aangebracht worden indien de meerderheid van de betrokken 
Leden zich ten gunste daarvan heeft uitgesproken. 

2. ln voorkomene! geval laat de Secretaris-Generaal door middel 
van de in hoofdstuk 6, paragraaf 2, voorziene mededeling weten 
welke financiële gevolgen waarschijnlijk zullen voortvloeien uit de 
vcranderlng van plaats of van datum, bij voorbeeld wanneer de 
uitgaven gedaan werden om de bijeenkomst van de conferentie in 
de aanvankelijk voorziene plaats voor te bereiden. 

Article 4_ 
Prérogatives du président de la coniérence. 

1. Outre l'exercice de toutes les autres prérogatives qui lui sont 
conférées par le présent règlement, le président prononce I'ouver-: 
ture et la clôture de chaque séance de l'assemblée plénière, dirige 
les débats, veille à l'application du règlement intérieur, donne la 
parole, met les questions aux voix et proclame les décisions adoptées, 

2. Il a la direction générale des travaux de la conférence et veille 
au maintien de l'ordre au cours des séances de l'assemblée plénière. 
Il statue sur les motions et points d'ordre et a, en particulier, le 
pouvoir de proposer l'ajournement 011 la clôture du débat, la levée 
ou la suspension d'une séance. Il peut aussi décider d'ajourner la 1 

convocation d'une assemblée ou d'une séance plénière, s'il Ie juge I 
nécessaire. 

HOOFDSTUK 9. 
HUISHOUDELIJK REGbE!r\ENT VAN DE CONFERENTIES. 

Artikel 1. 

Openingsptectdigheid van de conferentie. 

De plechtige opening van de conferentie geschiedt door een 
daartoe door de uitnodigende Regering aangewezen personaliteit. 
Indien cr geen uitnodigende Regering is, wordt de conferentie 
plechtig voor geopend verklaard door de voorzitter van de Raad 
van Beheer of bij dezes ontstentenis, door de Secretaris-Generaal. 

Artikel 2. 

Volgorde der plaatsen. 

Op tie bijeenkomsten der plenaire vergadering worden lie nfvnar­ 
tligingcn gerangschikt naar alfabetische volgorde van de naam der 
vertegenwoordigde landen in de Franse taal. 

Artikel 3. 

Verkiezing i,a11 de voorzitter en de ondervoorzitters. 
Oprichting l'an hel secretariaat, 

Op de eerste bijeenkomst van de plenaire vergadering wordt 
overgegaan : 

a) tot de verkiezing van de voorzitter en de ondervoorzitters van 
de conferentie; 

f,) tot de oprichting van het secretariaat der conferentie, dal 
bestaat uit het personeel van het Algemeen Secretariaat der 
Vereniging en, in voorkomend geval, uit hel personeel van het 
bestuur tier uitnodigende Regering. 

Artikel 4. 

Voorrechten van de voorzitter der conierenlie, 

I _ Buiten al de andere voorrechten die bij dit reglement aan de 
voorzitter zijn toegekend, opent en sluit hij elke bijeenkomst van 
de plenaire vergadering, leidt hij de besprekingen, waakt hij voor 
de toepassing van het huishoudelijk reglement, geeft hij het woord. 
legt hij de kwesties ter stemming en kondigt hij de aangenomen 
beslissingen af. 

2. Hij heeft de algemene leiding van het werk der conferentie en 
waakt voor het handhaven van de orde tijdens de bijeenkomsten 
van de plenaire vergadering. Hij beslist over de moties en punten 
van orde en heeft in het bijzonder de macht om de verdaging of 
de sluiting van de bespreking de opheffing of de schorsing van een 
vergadering voor te stellen. Zo hij het nodig oordeelt mag hij ook 
beslissen de bijeenroeping van een bijeenkomst of van een plenaire 
vergadering te verdagen. 
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3. Il protège Ic droit de toutes les dèlègations d'exprimer libre­ 
ment et pleinement leur avis sur Ic sujet en discussion. 
4. Il veille (1 ce que les débats soient limités au sujet en discus­ 

sion et il peut iutcrromprc tont orateur qui s'écarterait de ln ques­ 
tion traitée, pour lui rappeler la nécessite de s'en tenir à cette 
question. 

Article 5. 
lnstiiution des conunissions. 

L'assemhléu plénière peut instituer des commissions pour exa­ 
miner les questions soumises aux délibérntions de la conférence. 
Ces c omrnlssions peuvent instituer des sous-commissions. Les com­ 
missions et sous-commissions peuvent également, si cela est néces­ 
saire, constituer des groupes de travnil. 

Article 6. 

Composition des commissions, 
1. Conférences de plénipotentiaires : 

Les commissions sont composées ties délégués des Membres et 
Membres associés et des observateurs prévus au chapitre 1, para­ 
graphe 8, du Règlement général, qui en ont fait la demande ou qui 
ont été désignés par l'assemblée plénière. 

2. Conférences administratives : 
Les commissions sont composées ties délégués des Membres et 

Membres associés, des observateurs et des représentants prévus 
au chapitre 2, paragraphe 3, du Règlement général qui en ont fait 
la demande ou qui ont été désignés par l'assemblée plénière. 

Article 7. 

Présidents, vice-présidents et rapporteurs des commissions. 
1. Le président de la conférence soumet à l'approbation de 

l'assemblée plénière le choix du président et l111 ou des vice-pré­ 
sidents de chaque commission. 

2. Le président de chaque commission propose à sa commission 
la nomination des rapporteurs et le choix des présidents, vice­ 
présidents et rapporteurs des sous-commissions qu'elle institue. 

"Article 8. 
Convocation aux stances. 

Les séances de l'assemblée plénière, des commissions, sous­ 
commissions et groupes de travail sont annoncées suffisamment à 
l'avance au siège de la conférence. 

Article 9. 

Propositions soumises avant l'ouverture de la conférence. 

3. Hij beschermt het recht van al de afvaardigingen om haar 
mening over de besproken zaak vrijelijk en ten volle uit te drukken. 

4. !lij waakt er voor dat de debatten tot de besproken zaak 
beperkt blijven en mag elk redenaar die van de behandelde kwestie 
mocht afwijken onderbreken om hem er op te wijzen dat het nood­ 
zakelijk is zich bij die kwestie te houden. 

Artikel 5. 

1 

1 De plenaire vergadering kan commissies instellen voor het ouder­ 
l zoek van de conferentie ter bespreking voorgelegde kwesties. Deze 
' couunissiee kunnen snbcornrnlssies oprichten. Oc commissies en 
subcommissies kunnen eveneens, zo zulks nodig is, werkgroepen 
oprichten. 

Instelltng van de commissies. 

Artikel 6. 
Samenstelling van de commissies. 

I. Conferenties van gevolmachtigden : 
De commissies bestaan uit de afgevaardigden van de Leden en 

Deelhebbende Leden en uit de waarnemers die in hoofdstuk 1, 
paragraaf 8, van het Algemeen Reglement voorzien zijn en daarom 
verzocht hebben of door de plenaire vergadering aangewezen 
werden. 

2. Administrulieve conlerenties : 
De commissies bestaan nit de afgevaardigden van de Leden en 

Deelhebbende Leden. uit de waarnemers en vertegenwoordigers die 
in noofdstuk 2, paragraaf 3, van het Algemeen Reglement voorzien 
zijn en daarom verzocht hebben of door de plenaire vergadering 
aangewezen werden. 

Artikel 7. 

Voorzitters, ondervoorzitters e11 verslaggevers van de commissies. 
1. De keus van de voorzitter en van de ondervoorzitter of onder­ 

voorzitters van elke commissie wordt cloor de voorzitter van de 
conferentie aan de plenaire vergadering ter goedkeuring voorgelegd. 

2. De voorzitter van elke commissie stelt aan zijn commissie de 
benoeming voor van de verslaggevers en de keus van de voorzitters, 
ondervoorzitters en verslaggevers van tie subcommissies welke door 
de commissie ingesteld wordt. 

Artikel 8. 

Oproeping lot de vergaderingen, 
De bijeenkomsten der plenaire vergadering, der commissies, sub­ 

commissies en werkgroepen worden tijdig genoeg aangekondigd in 
de zetel van de conferentie. 

Artikel 9. 
Voorste/leu voorgelegd t•óór de opening van de conierentie. 

Les propositions soumises avant l'ouverture de la conférence I De vóór de opening van de conferentie voorgelegde voorstellen 
sont réparties par l'assemblée plénière entre les commissions corn- worden door tie plenaire vergadering over de overeenkomstig het 
pétentes, constituées conformément aux dispositions de l'article 5 b~pa_alde m artikel 5 van dit Reglement ingestelde bevoegde corn­ 
du présent règlement. Toutefois, l'assemblée plénière peut traiter 

I 
nussres verdeeld. De plenaire vergadering kan evenwel eender welk 

directement n'importe quelle proposition. voorstel rechtstreeks behandelen. 

Article 10. 1 Artikel 10. 
Propositions 011 amendements présentés ai, cours de la conférence. Yoorstellen o] amendementen ingediend tijdens de conferentie. 

1. Lts propositions ou amendements présentés après l'ouverture !. De na de opening van de conferentie ingediende voorstellen of 
de la conférence sont remis au président tie la conférence ou au amendementen zullen aan de voorzitter van de conferentie of aan de 
président de la commission compétente selon .[e cas, 011 bien au voorzitter van de bevoegde commissie, volgens het geval, of wel aan 
sec~étariat de la conférence en vue de la publication et de la distri- het ~ecretari_aat van <'.c conferentie worden afgegeven om als conte- 
hution comme document de conférence. rentiebescheid gepubliceerd en rondgedeeld te worden. 

2. Aucune proposition ou amendement ne peut être présenté s'il . 2. Generlei voorstel of amendement mag worden ingediend zo het 
n'est signé ou approuvé par le chef de !a délésration intéressée 011 met ondertekend of goedgekeurd is door het hoofd van de betrokken 
par son suppléant. "' afvaardiging of door zijn plaatsvervanger. 
3. Toute proposition 011 amendement doit contenir en termes 

concrets et précis le texte à examiner. 
4. (!} Le président de la conférence ou le président de la commis­ 

sion compétente, décide clans chaque cas si une proposition ou un 
amendement doit être présenté aux délégations par écrit 011 verba­ 
lement. 

(2) En général, Ic texte de tonie proposition importante qui doit 
faire l'objet d'un vote de l'assemblée plénière doit être distribué 
dans les langues de travail de la conférence suffisamment tôt pour 1 

permettre son étude avant b discussion. 1 

(3) En outre, le président de la conférence, qui reçoit les propo- j 
sitions ou les amendements visés au paragrapho I du présent article .. 
doit les aiguiller selon le cas, vers les commissions compétentes · 
ou l'assemblée plénière. , 

3_ Elk voorste! of amendement moet de te onderzoeken tekst in 
concrete en juiste bewoording-en vermelden. 

4. (1) De voorzitter van de conferentie of de voorzitter van de 
bevoegde commissie beslist in elk geval of een voorstel of een 
amendement schriftelijk of mondeling aan de afvaardigingen dient 
voorgelegd. 

(2) De tekst van elk belangrijk voorstel waarover ln de plenaire 
vergaderinz dient gestemd moet over hel algemeen in de werktalen 
van de conferentie en vroeg genoeg worden rondgedeeld om vóór de 
bespreking te kunnen bestudeerd worden. 

(3) Bovendien moet de voorzitter van de conferentie, die de in 
§ 1 van dit artikel bedoelde voorstellen of amendementen 
ontvangt deze, volgens het geval, naar de bevoegde commissies of 
naar de plenaire vergadering sturen. 
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5. Toute personne ,,uturiséL· peut lire 0II dcuuunlcr qu'il soit 
donné lectun- en se.uicc plénii:ri.: lie toute proposition nu a111c11LIL·- 
11IL'llt pn'•se11té par clic nu cours di.! l,1 conférence et peut eu exposer 
les motifs, 

Article 11. 

Conditions requises polir· /'exc//11(•11 l'/ {(' tJ()/1• ü'unr proposition 
011 c/'1111 utncnüemcnt, 

1. Aucune proposition mI amendement pn;senté avant l'ouverture 
LIL' l,1 (011lù·L·11cc 0I1 par I1I1L' d(·l(•g,ttion durant la coulèrcuce, ne peut 
être 111is en discusslon si, au moI1IL•IIt de son exnmeu, il n'est pas 
,tppuyi: par au moins IIIIC autre délL1gntion. 

:!. Toute prnposition OIi amendement üûment appuyé doit i:-trc, 
après discussion. mis nu vote. 

Article 12. 

Propositions 011 ununulcmcnts omis oil tfi{ffrés. 

Quand II1IL' proposition ou un amendement a êtt'.· omis ou lorsque 
son examen a l'if.' différé, la délêg,llion sous les nuspices de 'nquelle 
il a dé présenté doit veiller il ce que cette proposition ou cd arneu­ 
dc111e11I ne soit pas perdu Lie vue par ln suite. 

Article 1:~. 
Conduite des aèbats en as~·(•mblfr pténièrc. 

5. Elk daartoe gcrnal'i1tigd persoon IImg elk duur hŒ1 tijdens tie 
conferentie i11i:edie11d voorstel of umcndement in de plcnuire ver­ 
gmlcring voorlezen or vragen dat het cr voorgelezen wordt en hij 
mag het toelichten. 

Artikel 11. 

v crcislc vuorwuunlen l'UCJ/' het oniterrue« Pl/11 
1·11 hl'! s/c'111111e11 over een voorste! of <'l'll w111•r11/e111ml. 

I. Generlei vóór de opening van de conferentie o[ duur t:L'II 
itfva:1nliginf! tijdens de conferentie ingediend voorstel uf a111e11de­ 
meut mag ter bespreklnp worden gelegd indien het op ilet ogenblik 
dal het wordt onderzocht niet door ten minste één andere afvaar­ 
digin[.!" !,!CStCllll(I worclt. 

2. Elk behoorlijk gesteund voorstel ui amendement moet na 
bespreking ter stemming gelegd worden. 

Artikel 12. 

V crgelt'n of veniangüe voorstellen of «meudcntenten. 

\Van11eL•1· een voorstel of een amemlement vergeten uf het onder­ 
zoek er van uitgcstelll werd moet Lie afv1wrdigit1!,! met wier steun 
het werd in~edieml er voor waken dat dit voorstel of amendement 
achteraf niet uit het oog verloren wordt. 

Artikel IJ. 

1. Quorum. 1 1. Q1wru111. 

Pour qu'un vote soit valnblement pris <lil cours d'une séance / Opdat een tijdens een bijeenkomst van de plenaire vcrgadt•riug 
dassemblée plénière, plus de la moitié des ddêgati1>11s nccrèditées uitgebrachte stemming geldig weze, moet meer dan de helft van de 
à l;i conlércnce et ayaut droit de vote doil'cnt être présentes ou I bij de conferentie ge,1cnediteerdc stemgerechtigde afvanrdigingcn 
représentées à la séance. aanwezig of vertegenwoordigd zijn op tie bijeenkomst. 

2. Ordre dt: discussion. 2. Orde lier bespreking. 
(1) Les personnes désirant prendre Va parole ne peuvent le faire (1) Zij die het woont wensen te nemen mogen dit slechts doen na 

qu'après avoir obtenu le consentement uu président. En règle gêné- de toestemming van tic voorzitter te hebben bekomen. ln de regel 
raie, elles. commencent par indiquer il quel titre elles parlent. beginnen zij met te verklaren in welke hoedanigheid zij spreken. 

(2) Toute personne ayant ln pamle doit s'exprimer lentement (2) Al wie het woord heeft moet zidt langzaam en duidelijk uit- 
et distinctement, en séparant bien les mots et en marquant les temps drukken, tic woorden goed van elkaar afscheiden en herhaaldelijk 
cl'nr rèt nécessaires pour permettre à tous de bien compremlre sa de nodige rustpozen nemen om allen in staat te stellen zijn gedachte 
pensée. goed te vatten. 

3. Mutions d'ordre et points d'ordre. 1 3. Moties van orde en punten van orde. 
( 1) Au cours ties débats, une tlêlêgation peut présenter toute 

motion d'ordre ou soulever tout point d'ordre au moment qu'elle 
juge opportun, lesquels donnent immédiatement lieu à une décision 
du président conformément au présent règlement. Toute délégation 
peut en appeler de ln décislon du président, mais celle-ci reste 
valable en son intégrité si elle n'est pas annulée par la majoritê des 
délégations présentes et votant. 

Leiding 11a11 de besprekingen up ile plenuirc vcrgudcring, 

(2) La délégation qui présente une motion d'ordre ne peut pas, 
dans son intervention, traiter du fond de la question en discussion. 

4. Ore/re lil' priorité des motions cl points d'orürc. 
L'ordre ëe priorité à assigner aux motions et points u'orurc dont 

il est question au paragraphe 3 du présent article est le suivant : 
a) tout point d'ordre relatif à l'application titi présent règlement; 
/J) suspension de la séance; 
c) levée de la séance; 
d) ajournement du débat sur la question en discussion; 
(') clôture du débat sur la question en discussion; 
/) toutes autres motions 01I points d'ordre qui pourraient être 

présentées et dont la priorité relative est fixée par le président. 

5. Motion de suspension 011 de levée de la séance. 
Pendant la discussion d'une question, une délégation peut pro­ 

poser de suspendre ou de lever la séance en indiquant les motifs 
de sa proposition. Si cette proposition est appuyée, la parole est 
donnée à deux orateurs s'exprimant contre la c-!ôture et uniquement 
sur ce sujet, après quoi la motion est mise aux voix. 

6. Motion d'ajournement d11 débat. 
Pendant la discussion de toute question, une dèlégntion peut 

proposer l'ajournement du débat pour une pér iode déterminée. Au 
cas où une telle motion est suivie d'un débat, seuls trois orateurs, 
outre l'auteur ch: la motion, peuvent y prendre part, l'un en faveur 
de la motion et deux contre. 

(1) Tijdens de debatten mag een afvaardiging eender welke motie 
van orde indienen of eender welk punt van orde te berde brengen 
op het ogenblik dat zij het gepast oordeelt en waarover de voor­ 
zitter overeenkomstig dit reglement onmiddellijk dient te beslissen. 
Elke afvaardiging kan van de beslissing van de voorzitter in beroep 
komen, doch deze beslissing blijft in haar geheel geldig intlien zij 
niet nietig verklaard wordt door de meerderheid der aanwezige 
stemmende afvaardigingen. 

(2) De afvaardiging die een motie van ortie indient mag tijdens 
haar tussenkomst niet over de grond van de ter bespreking zijnde 
kwestie handelen. 

4. v oorrangsorüe der moties 1'11 punten va11 ortie. 
De aan de moties en punten van orde waarvan sprake in § 3 

van dit artikel toe te wijzen voorrangsonte is de volgende : 
a) elk punt van orde betreffende de toepassing van dit reglement; 
b) schorsing van dt! vergadering , 
c) opheffing van de vergadering; 
d) verdaging van het debat over tie ter bespreking zijnde kwestie; 
e) sluiting van het debat over de ter bespreking z:ijnde kwestie; 
/) alle andere moties of punten van orde die mochten ingediend 

worden en waarvan de betrekkelijke voorrang: door de voorzitter 
bepaald wordt. 

5. Motie tol schorsing of tot ophefling vau äe vergadering. 
Gedurende de bespreking van een kwestie mag een afvaardiging 

de schorsing of de opheffing van de vergadering voorstellen onder 
opgave van de redenen van haar voorstel. Wordt dit voorstel 
gesteund, tian wordt het woord gegeven aan twee sprekers die zich 
tegen de sluiting verklaren en uitsluitend hierover handelen, waarna 
de motie ter stemming gelegd wordt. 

6. Motie tot verdaging van het debat. 
-Gedurende de bespreking van eender welke kwestie mag een 
afvaardiging voorstellen het debat voor onbepaalde tijd te verdagen. 

lngeval een dergelijke motie door een debat gevolgd wordt, mogen 
slechts drie sprekers, benevens hij die de motie heelt ingediend, 
daaraan deelnemen, één voor en twee tegen de motie. 
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7. Motion dt• clôture t/11 üébot. 
A foui 111omc11t, une d(•lèg-ation peut proposer que !c débnl sur 

la question en discussion soit dus, après épuisement de la liste des 
erurcurs inscrits /1 ,c momeut-Ià. En ce ms, ln parole n'est acrnnlLlc 
qu'à deux orateurs opposés il la clôture, après quoi la motion est 
mise aux voix. 
8. l.ùnitutiou dc« interventions. 
( 1) L'nsscmbléc plènière peut éventuellement limiter la durée 

et Ic nombre des interve ntions d'nnt mêrue délégation sur 1111 sujet 
déterminé. 

('.!) Toutefois, sur les questions de procédure, te président limite 
l:1 durée de chaque intervention ù cinq minutes an maximum. 

C:l} ()unnd un orateur dépasse Ic temps tie parole qui lui a (•té 
ncconlé. le président en avise l'assemblée et prie l'orateur de vouloir 
bien conclure son exposé il bref délai. 

11. Ctôtur» dl' la liste iles orateurs. 
( 1) Au cours d'un débat, le préside ut peut donner lecture de la 

lisn- des orateurs inscrits; il y ajoute le nom des délégations qui en 
manircstent le désir et, avec l'assentiment de l'assemblée, peut 
dèclarer la liste close. Cependant, s'il le juge opportun, le président 
peut accorder. ù titre exceptionnel, Ic droit de répundre ù tout 
discours prononcé, nième après la clôture de la liste. 

(2} Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président pro- 
110111::c la clôture du débat. 

10. Questions de compétence. 
Les questions de compétence qui peuvent se présenter doivent 

être réglées avant qu'il soit voté sur le fond de la question en 
discussion. 

1 1. Netrnil el nouvelle présrnbation d'une motion. 
L'auteur d'une motion peut !a retirer avant qu'elle soit mise 

aux voix. Toute motion, amendée 011 11011, qui serait ainsi retirée, 
peur ètre présentèe ù nouveau 011 reprise soit par la délégation 
auteur de l'amendement soit par toute autre délègntion. 

Article 14. 
Droit de volt'. 

! . A toutes les séances de ln, conférence, la délégation d'un 
Membre de l'Union, rtûment accréditée par ce dernier pour participer 
aux travaux de la conférence, a droit a une voix, conformément :"t 
l'article t de la Convention. 

2. La dèlè~ation d'un t\kmbre de l'Union exerce sont droit de 
vote dans les ·conditions précisées nu chapitre 5 du Règkrncnt 
gl•,u:•r;it. 

Article 15. 

Vote. 
1. Déjinition de la majorité. 
l l) La majorité est constituée par !,a moitié plus une des délé­ 

g-atit>ns présentes et votant. 
(2) Les abstentions ne sont pas prises en considération dans Ic 

décompte ties voix nécessaires pour constituer la majorité. 
(3 En cas d'égalité des voix, la proposition ou t'amendement 

est considère comme rejeté. 
(4) Aux fins du présent rtglernent, est considérée comme ~ délé­ 

gation présente et votant » toute délégation qui se prononce pour 
ou contre une proposition. 

(5) Les tlt·régations présentes qui ne participent pas à un vote 
déterminé 011 qui déclarent expressément ne pas vouloir y participer, 
ne sont pas considérées tomme absentes. en vue tle la détermination 
du quorum, 11i comme s'étant abstenues, pom l'application des 
dispositions d11 § 3 du présent article. 
2. Ma;oril!' spéciate, 
En ce qui concerne l'admission des Memhres tie l'Union, la 

majoritè nécessaire est fixée par l'article I tie la Convention. 
3. Plus tie cinqnrmtc pour rent d'ubstentions. 
Lorsque le nombre des abstentions dépasse la moitié du nombre 

des suffrages exprimés (pour, contre, abstentions), fexamen de la 
question en discussion est renvoyé 11 une séance ultérieure au tours 
de laquelle les abstentions n'entreront plus en ligne de compte. 1 

de 
4. Prach/ure de vole. 
( 1) Sauf dans le cas prévu au § 5 ci-après, les procédures 

vote sont les suivantes : 
,,) i1 main levée, en règle générale, 
b) par appel nominal, si une majoritë ne se dégage pas claire­ 

ment d'un vote selon la procédure précédente 011 si une délé­ 
gation le demande. 

7. Mo/ie tot stuiting 11an het debat. 
Een afvaardiging mag te allen tijde voorstellen het debnt over ile 

ter bespreking zijnde kwestie te sluiten nadat al tic op dat ogenblik 
op de lijst i11gcsducven sprekers het woord gevoerd hebben. ln dit 
geval wordt het woord slechts ann twee tegenstanders van de 
sluiting gegeven, waarna de motie ter stemming gelegd wordt. 

8. 81!p1•rking vm1 de tussenkomsten. 
(!) De plenaire vergadering kan eventueel de duur en hel gelal 

der tussenkomsten van één en dez elfde nfvaardlging over een bepaald 
onderwerp beperken. 

(2) Voor de procedurekwesties evenwel wordt tie duur van elke 
tussenkomst tloor de voorzitter beperkt tot ten hoogste vijf minuten, 
('.i) Wanneer een spreker langer tian de hem toegewezen tijd het 

woortl voert, verwittigt de voorzitter de vergadering en verzoekt hij 
de spreker zijn betoog zo spoedig mogelijk te willen eindigen. 

9. Afsluiting 11a11 lie lijst <Ier sprekers, 
(1) Tijdens een debat kan de voorzitter de lijst van de inge­ 

schreven sprekers voorlezen; hij voegt er tic naam aan toc van de 
alvaardigingen die daartoe de wens uitdrukken en kan, met lie 
instemming van tie vergadering, verklaren dat de lijst afgesloten is. 
Nochtans, zo tic voorzitter het wenselijk acht, kan hij bij uitzonde­ 
ring het redit verlenen om elke uitgesproken rede te beantwoorden, 
zelfs nadat de lijst afgesloten is. 
(2) Als lie op lijst ingeschreven sprekers hun beurt gehad hebben, 

verklaart de voorzitter het debat gesloten 
10. Kwesties varz bevoegdheid. 
De kwesties van bevoegdheid die zich kunnen voordoen moeten 

geregeld worden vooraleer over tie grond van de ter bespreking 
zijnde kwestie gestemd wordt. 

11. intrekken en opnieuw indienen van een motie. 
Hij die een motie indient kan ze intrekken voordat zij ter stem­ 

ming gdegd wordt. Elke al dan niet geamendeerde motie <lie alzo 
mocht ingetrokken worden kan opneuw worden ingetlientl of over­ 
genomen hetzij tloor de afvaardiging dit: het amendement heeft 
ingediend, hetzij door elke andere afvaardiging. 

Artikel 14. 
Stemrecht. 

1. ln al tie vergaderingen van <le conferentie heeft de afvaardi­ 
ging van een Lid der Vereniging, behoorlijk door dit laatste 
geaccrediteerd om aan het werk van de conferentie deel te nemen, 
recht op één stem, overeenkomstig artikel I van het Verdrag. 
2. De afvaardiging van een lid tier Vereniging oefent haar stem­ 

recht uit onder de in hoofdstuk 5 van het Algemeen Reglement 
bepaalde voorwaarden. 

Artikel 15. 

Stemming. 
1. Omschrijving van lie meenlerheid. 
( 1) De meerderheid bestaat uit de helft plus één van de aanwezige 

stemmende afvaardigingen. 
(2) De onthoudingen komen niet in aanmerking bij het tellen van 

de stemmen die nodig zijn om de meerderheid te vormen. 
(3) Bij staking van stemmen wordt het voorstel of het amendement 

beschouwd als verworpen. 
(4) Voor de toepassing van dit reglement wordt als «. aanwez.ig e 

stemmende afvaardiging' » beschouwd elke afvaardiging die ziel, 
voor of tegen een morste! uitspreekt. 

(5) De aanwezige afvaardigingen die niet aan een bepaalde stem­ 
ming deelnemen of uitdrukkelijk verklaren er niet te willen aan 
deelnemen worilen, met het oog 01> de vaststelling van het quorum, 
noch als a ïwezig en, voor de toepassing van hel bepaalue in 
§ 3 van dit artikel .noch als zich te hebben onthouden beschouwd. 

2. Speciale meerderheid. 
Voor de toelating van de Leden der Vereniging is de vereiste 

meerder heid vastgesteld bij artikel I van het Verdrag. 
3. /vker dari l'ijflig percent onthoudingen. 
Wanneer het aantal onthoudingen meer dan <le helft van het 

aantal uitgebrachte stemmen (voor, tegen, onthoudingen) bedraagt, 
wordt het onderzoek van de ter bespreking zijnde kwestie verwezen 
naar een latere vergadering tijdens welke de onthoudingen niet meer 
in aanmerking zullen komen. 

4. Procedure voor het stemmen. 
( 1) Behalve in het in § 5 hierna voorzien geval, geschiedt het 

stemmen als volgt : 
a) bij handopsteken, over 't algemeen; 
Il) bij naamafroeping, indien een meerderheid niet duidelijk uit 

een stemming volgens tie vorige procedure blijkt of indien een 
afvanrdiging het vraagt. 
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(2) li est procédé an vote par appel nonuunl dans l'ordre alpha­ 

bétique des noms français des Membres représentés. 

5. \lute au scrutin secret. 
Il est procède iL 1111 vote secret lorsque cinq au moins des délé­ 

gations présentes et ayant qualité pour voter Ic demandent. Dans 
cc cas, li: secrétariat prend Inunèdiatemcnt les mesures nécessaires 
pour assurer Ic secret du scrutin. 

li. lntcrüiction d'interrompre le vote. 
Quarul le scrutin est commencé, aucune délégtution ne peut l'inter­ 

rompre, sauf s'il s'agit d'un point d'ordre relatil il k1 manière 
dunt s'effectue Ic scrutin. 

7. Es plicalions de v oie. 
Le président dunne la parole aux dèlégafious qui désirent expli­ 

quer leur vote postérieurement an vote lui-mèrne. 

8. \!vie d'une proposition par parties. 
(1) Lorsque l'auteur d'une proposition le demande, ou lorsque 

l'assemblée le juge opportun, cette proposition est subdivisée et ses 
différentes parties sont mises aux voix sépnrémenr. Les parties de 
la proposition qui ont été adoptées sont ensuite mises aux voix 
comme un tout. 

(2) Si toutes les parties d'une proposition sont rejetées, la pro­ 
position elle-même est considérée comme rejetée. 

9. Ordre de vote tles propositions relatives à wu: même question. 

(!) Si ta même question fait l'objet de piusieurs propositions, 
celles-ci sont mises aux voix dans l'ordre où elles ont été présentées, 
à moins que l'assemblée n'en décide autrement. 

(2) Après chaque vote, l'assemblée décille s'il y a lieu ou non de 
mettre aux voix la proposition suivante. 

IO. Amendements. 
(1) Est considérée comme amendement toute proposition de 

modification comportant uniquement une suppression, une addition 
à une partie de la proposition originale ou ln révision d'une partie 
lie cette proposition. 

(2) Tout amendement à une proposition accepté par 1-a déléga­ 
tion qui présente cette proposition est aussitôt incorporé au texte 
primitif de la proposition. 

(3) Aucune proposition de modification ne sera considérée 
comme un amendement si l'assemblée est d'avis qu'elle se révèle 
incompatible avec fa proposition initiale. 

11. Vote sur les amendements. 
(!) Si une proposition est l'objet d'un amendement, il est volé 

en premier lieu sur cet amendement. 
(2) Si une proposition est l'objet de plusieurs amendements, il 

est voté en premier lieu sur celui des amendements qui s'écarte le 
plus du texte original, il est ensuite voté sur celui des amende­ 
ments, parmi ceux qui restent, qui s'écarte encore le plus du texte 
original et ainsi de suite jusqu'à ce que tous les amendements 
aient été examinés. 

(3)Si un ou plusieurs amendements sont adoptés, la proposition 
ainsi modifiée est ensuite elle-même mise aux voix. 
(4) Si aucun amendement n'est adopté, le vote a lieu sur la pro­ 

position initiale. 

Article 16. 

Commissions et sous-commissions, conduite des débats 
et procédure de vote. 

1. Les présidents des commissions et sous-commissions ont des 
attributions analogues á celles dévolues par l'article 4 au prési­ 
dent de la conférence. 
2. Les dispositions prévues à l'article 13 pour la conduite des 

débats en assemblée plénière sont applicables aux débats des com­ 
missions ou sous-commissions, sauf en matière de quorum. 

3. Les dispositions prévues à l'article 15 sont applicables aux: 
votes dans les commissions ou sous-commissions sauf dans le cas 
du§ 2. 

Article 17. 

Réserves. 

1. En règle générale, les délégations qui ne peuvent faire par­ 
tager leur point de vue par les autres délégations doivent s'effor­ 
cer, dans la mesure du cessible. de se rallier à l'opinion de la 
majorité. 

(2) Tot stemuung u1J nnmuutroeping wordt overgegaan naar alfa­ 
betische volgorde vau lie namen der vertegenwoordigde Leden in de 
Frans~ taal. 

5. Geheime stemming. 
Er wordt tot een geheime stemming overgegaan wanneer ten 

minste vijf van de aanwczlge steuigcrcchtigde afvaardigingen het 
vragen. ln wik geval neemt het secretariaat onmiddellijk de nodige 
muatregelen om voor het geheim van de stemming Il! zorgeu. 

G. Verbod de stemming le onilerbrckcn, 
Wanneer de stemming begonnen is mag geen enkele afvaardiging 

ze onderbreken, tenzij het gaat over een punt v,111 or de betreffende 
de wijze waarop de stemming geschiedt. 

1. Verklaring /Jelreffe/11/c de uit gebruchl e stem. 
De voorzitter geeft het woord aan de n lvnurdig ingeu die na de 

stemming zelf een vcrklariug over haar stem willen afü:ggen. 

8. Stemmen v11er de gedeelten van een voorstel. 
(l) Wanneer hij die een voorstel indient het vraagt of wanneer 

de vergadering het gep,1st oordeelt, wordt dit voorstel gesplitst en 
worden de verschillende gedeelten afzonderlijk ter stemming gelegd. 
De verschillende goedgekeurde gedeelten worden vervolgens ni, een 
geheel ter stemming gelegd. 
(2) Worden al lie geueelteu van een voorstel verworpen, dan 

wordt het voorstel zelf als verworpen beschouwd. 

9. Volgorde van stemming over de voorstellen. betreiienüe één e11 
dezelfde kwestie, 

( 1) Worden verscheiden voorstellen over één en dezelfde kwestie 
ingediend, dan worclen zij naar volgorde van indienen ter stemming 
gelegd, tenware de vergadering er anders over beslist. 
(2) Na elke stemming beslist de vergadering o[ het volgende 

voorstel al dan niet ter stemming dient gelegd. 

10. Amendementen. 
( !) Wordt beschouwd als amendement elk voorstel tot wijzigi11g 

die alleen bestaat in een schrapping, een aanvulling van een gedeelte 
van het oorspronkelijk voorstel of in de herziening van een gedeelte 
van dit voorstel. 

(2) Elk amendement op een voorstel dat door de afvaardiging die 
dit voorstel indient wordt aangenomen, wordt dadelijk in de 
oorspronkelijke tekst van het voorstel opgenomen. 
(3) Geen enkel voorstel tot wijziging zal worden beschouwd als 

een amendement, indien de vergadering oordeelt dat het onverenig­ 
baar is met het aanvankelijk ingediend voorstel. 

11. Stemming over lit' amendementen, 
(1) Indien een amendement op een voorstel wordt ingediend, 

wordt in de eerste plaats over dit amendement gestemd. 
(2) lndien verscheiden amendementen op een voorstel worden 

ingediend, wordt in de eerste plaats gestemd over dat der amende­ 
meuten dat het meest van de oorspronkelijke tekst a iwijkt, vervol­ 
gens wordt gestemd over dat der overblijvende amendementen dat 
nog het meest van de oorspronkelijke tekst afwijkt, en zo voort, 
totdat al de amendementen onderzocht zijn. 

(3) Indien één of meer amendementen worden aangenomen, wordt 
het alzo gewijzigd voorstel vervolgens zelf ter stemming gelegd. 
· (4) Indien g:een enkel amendement wordt aangenomen, wordt 
over het aanvankelijk ingediend voorstel gestemd. 

Artikel 16. 

Commissies en Subcommissies. 
Leiding van cil' bes prekingen en procedure voor hel stemmen. 

1. De voorzitters van Lie commissies en subcommissies oefenen 
bevoegdheden uit die overeenstemmen met die welke bij artikel 4 
aan de voorzitter van Lie conferentie toegekend zijn. 

2. Oe bij artikel 13 voorziene bepalingen voor de leiding van 
de besprekingen op de algemene vergadering zijn toepasselijk 
op de besprekingen in de commissies of subcommissies, behalve 
in zake quorum. 
3. De bij artikel 15 voorziene bepalingen zijn toepasselijk op 

de stemmingen in lie commissies of subcommissies, behalve in het 
geval van paragraaf 2. 

Artikel 17. 

Voorbehoud. 

1. De afvaardigingen die haar zienswijze niet door de andere 
afvaartligingen kunnen doen bijtreden moeten in de regel zoveel 
mogelijk trachten zich aan te sluiten hij de zienswijze ,1;)•• tie 
meerderheid. 
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2. Toutefois, s'il apparaît ù une délégation qu'une décision quel­ 

conque est de nature à empêcher son gouvernement de ratifier la 
Convention ou d'approuver la révision des Règlements, cette délé­ 
gation pent faire ties réserves à titre provisoire ou définitif au sujet 
de cette décision. 

Article 18. 
Procès-verbuux des assemblées plénières. 

1. Les procès-verbaux ties assemblées plénières sont établis par 
le sccrétarint de la conlérence qui s'efforce d'en assurer la dlstri­ 
butiou aux dl•légations le plus tôt possible avant la date à laquelle 
ces procès-verbaux doivent être examines. 

2. Lorsque, les procès-verbaux ont été distribués, les délégations 
intéressées peuvent déposer par écrit au secrétariat de la conférence, 
et ceci dans Ic plus bref délai possible, les corrections qu'elles estl­ 
ruent justifiées, ce qui ne les empêche pas de présenter oralement 
des modifications à la séance au cours de 'laquelle les procès-verbaux 
sont approuvés. 
]. ( 1) En règle générale, les procès-verbaux ne contiennent que les 

propositions et les conclusions, avec les arguments sur lesquels 
elles sont fondées, dans une rédactiou aussi concise que possible. 

(2) Néanmolns, toute délégation a ,Ie droit de demander l'insertion 
analytique ou in extenso, de toute déclaration formulée par elle au 
cours des débats. Dans ce cas, elle doit, en règle' générale, l'annon­ 
cer au début de son intervention, en vue de faciliter la tâche des 
rapporteurs. Elle doit, en outre, en fournir elle-même le texte au 
secrétariat tie la conférence, clans les deux heures qui suivent la fin 
de la séance. 
4. Il ne doit, en tout cas, être usé qu'avec discrétion de la faculté 

accordée par l'alinéa 3 (2) ci-dessus, en ce qui concerne l'insertion 
des déclarations. 

Article 19. 
Comptes rendus ei rapports des commissions et sous-commissions. 
1. (1) Les débats des commissions et sous-commissions sont résu­ 

més, séance par séance, dans des comptes rendus où se trouvent 
mis en relief tes points essentiels des discussions, les diverses 
opinions qu'il convient de noter, ainsi que les propositions et con­ 
clusions qui se dégagent de l'ensemble. 

(2) Néanmoins, toute délégation a également le droit d'user de la 1 
Iacultè prévue à l'article 18, alinéa 3 (2). 

(3) H ne doit être recouru qu'avec discrétion à la faculté à laquelle 
se réfère l'alinéa ci-dessus. 

1 
2. Les commissions et sous-commissions peuvent établir les rap- 1 

ports partiels qu'elles estiment nécessaires et, éventuellement, à la · 
fin de leurs travaux, elles peuvent présenter un rapport final dans 
lequel elles récapitulent, sous une forme concise, les propositions et 
les conclusions t111i résultent des études qui leur ont été confiées. 

Article 20. 
Approbation des procès-verbaux, comptes rendus et rapports. 
1. ( 1) En règle générale, au commencement de chaque séance 

d'assemblée plénière, ou de chaque séance de commission ou de 
sous-commission, le président demande si les délégations ont des 
observations à formuler quant an procès-verbal ou au compte rendu 
tie la séance précédente. Ceux-ci sont considérés comme approuvés 
si aucune correction n'a été communiquée au secrétariat ou si 
aucune opposition ne se manifeste verbalement. Dans le cas con­ 
traire, les corrections nécessaires sont apportées au procès-verbal 
ou au compte rendu. 

(2) Tout rapport partiel ou final doit être approuvé par la com­ 
mission ou la sous-commission intéressée. 

2. (1) Le procès-verbal de la dernière assemblée plénière est 
examiné et approuvé par le président de cette assemblée. 

(2) Le compte rendu de la dernière séance des commissions ou 
sous-commissions est examiné et approuvé par le président de ces 
commissions 01I sous-commissions. 

Article 21. 
Commission de rédaction. 

1. Les textes de la Convention, des Règlement et des autres Actes 
finals de la conférence établis autant que possible dans leur forme 
définitive par les diverses commissions, en tenant compie des avis 
exprimés, sont soumis à la commission de rédaction chargée d'en 
perfectionner la forme sans en altérer le sens, et de les assembler 
avec les textes anciens non amendés. 

1. hullen liet echter een afvaardiging voorkomt dat eender welke 
besl issuu; voor haar Regeriug een beletsel kan zijn om het Verdrag 
te hekrarht igen of tic nerzienlng van de Reglementen gol't! te 
keuren, nrng deze afvaardigtng voorlopig of definitief voorbehoud 
maken omtrent die beslissing. 

Artikel 18. 
Noïuteu 1•an ile plenuire vergaderingen. 

1. De notulen van de plenaire vergaderingen worden opgemaakt 
door het sccretari aut van de conferentie dat er voor zorgt ze ten 
spoedigste vóór de datum waarop die notulen dienen onderzocht 
aan de, n lv aa nlig iugen te doen geworden. 

2. Wanneer de notulen rontlgedceltl zijn mogen de betrokken 
nfvaartligingcn de verbeteringen die zij gerechtvaardigd achten 
zo spoedig mogelijk schriftelijk bij het secretariaat van de rnI1- 
îerentle ind iene n, l1etgl'e11 hen niet belet mondeling wijl.igingen 
voor te stellen up de vergadering tijdens welke de notulen onder­ 
zocht worden. 

3. ( 1) ln de regel maken de notulen slechts melding van de 
voorstellen en conelusiën, onder zo beknopt mogelijke opgave van 
de argumcute n wcarop zij gegrond zijn. 

(2) Niettemin heelt elke afvaardiging het recht te vragen diÎt 
elke door haar tijdens de debatten afgelegde verklaring beknopt 
of in extenso opgenomen wordt. ln dit geval moet zij zulks over 
't algemeen b i] het begin van haar tussenkomst nnnkondigeu, ten 
einde de taak van de verslaggevers te vergemakkelijken, Zij moet 
bovendien zel f tie tekst binnen twee uren na het einde van tie 
vergadering aan het secretariaat van de confereutie bezorgen. 
4. Er dient in allen gevatte slechts met mate van het bij 

allnea 3 (2) hiervoren verleend recht betreffende de opneming der 
verklaringen gebruik gemaakt 

Artikel 19. 
Rl'{erale11 m verslagen l'an rie commissies e11 subcommissies. 

L ( 1) De besprekingen in de commissies en subcommissies 
worden ver_gialeri,1g na vergadering beknopt samengevat in rele­ 
raten waarin de huofdpunten van de besprekingen, de verschillende 
te noteren rueni ngen, alsmede de voorstellen en conclusiën die uit 
het geheel voortvloeien, naar voren worden gebracht. 

(2) Niettemin mag elke afvaardiging eveneens gebruik maken 
van het bij artikel 18, alinea 3 (2), voorziene recht. 

(3) Er rnag slechts met mate gebruik gemaakt worden van liet 
recht waarvan sprake in de vorige alinea. 

2. De commissies en subcommissies mogen de door haar nodig 
geoordeelde gedeeltelijke verslagen opmaken en, in voorkomend 
geval, mogen zjj bij het beëindigen van hun werk een eindverslag 
opmaken w aarin ûj de uit de haar opgedragen studiën voort­ 
vloeiende voorstellen en conclusiën beknopt samenvatten. 

Artikel 20. 
Gverffa:-wing van de notulen, reieraten en verslagen. 

I. ( 1) ln tie regel wordt hij de aanvang van iedere bijeenkomst 
van de plenaire vergadering of van iedere vergadering van een 
commissie of subcommissie door de voorzitter gevraag-tl of tie 
afvaardigingen opmerkingen te maken hebben omtrent de notulen 
of het referaat v an de vorige vergadering. Deze laatste worden 
beschouwd als goedgekeurd indien generlei verbetering ter kennis 
van het secretariaat gebracht werd of generlei mondeling verzet 
tot uiting komt ln het tegengesteld geval worden de nodige 
verbeteringen in de notulen of in het referaat aangebracht. 

(2) Elk gedeeltelijk verslag of eindverslag moet goedgekeurd 
worden door tie betrokken commissie of subcommissie. 

2. (1) De notulen van de laatste plenaire vergadering worden 
nagezien en f!:üedgekeunl door tie voorzitter van deze vergadering. 

(2) Het referaat van de laatste vergadering der commissies of 
subcommissres wordt nagezien en goedgekeurd door de voorzitter 
van deze commissies of subcommissies. 

2. Ces textes sont soumis par la comrmssron de rédaction à , 
l'assemblée plénière de la conférence qui les approuve ou les ren- 1 
voie pour nouvel examen, à la commission compétente. 1 

Artikel 21. 
Redactiecommissie. 

1. De teksten van het Verdrag, van de Reglementen en van de 
andere Slotakten der conferentie door de onderscheiden commissies 
zoveel mogelijk in hun definitieve vorm opgemaakt onder inacht­ 
neming van tic uitgebrachte adviezen, worden voorgelegd aan de 
redactiecommissie die er mee belast is de vorm te verbeteren zonder 
de zin te wijzjgen en ze met de vroegere niet-geamendeerde teksten 
samen te voegen, 

2. Die teksten worden door de redactiecommissie voorgelegd aan 
de plenaire vergadering van de conferentie die ze goedkeurt of 
voor nieuw onderzoek naar de bevoegde commissie terugzendt, 
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Article 22. 
Numéro/age. 

l. Les numórns des chapitres, articles et paragraphes des textes 
soumis ù révision sont conservés, jusqu'à première lecture en assem­ 
blée plénière. Les textes ajoutés prennent provisoirement des nurné­ 
ros bis, ter, etc ... et les numéros tics textes supprimés ne sont pas 
utilisés. 

2. Le numérotage définitif des chapitres, articles et paragraphes 
est confie à la commission tie rédaction, après leur adoption en 
première lecture. 

Article 23. 
Approb ation défini/ive. 

Les textes de la Convention, des Règlements et des autres Actes 
iinals sont cousldèrés comme définitifs lorsqu'ils ont été approu­ 
vés en seconde lecture par l'assemblée plénière. 

Article 24. 
Signature. 

Les textes définitivement approuvés par la conférence sont soumis 
;\ ia signature des délégués munis des pleins pouvoirs définis an 
chapitre 5 du Règlement général en suivant l'ordre- alphabétique 
des noms en français des pays représentés. 

Article 25. 
Communiqués de presse. 

Des communiqués officiels sur les travaux cte la conférence ne 
peuvent être transmis à la presse qu'avec l'autorisation du prési­ 
dent ou tie l'u II des vice-présidents. 

Article 26. 
Prancnise. 

Pendant ta durée de la conférence, les membres des délégations, 
les membres du Conseil d'administration, les hauts fonctionnaires 
des organismes permanents lie l'Union el le personnel du Secrétariat 
de l'Union détachés à la conférence ont droit á la tranchise postale, 
télégraphique et téléphonique dans la mesure où ie gouvernement du 
pays où se tient la conférence a pu s'entendre à ce sujet avec les 
autres gouvernements et avec les exploitations privées reconnues 
intéressées. 

2" PARTIE. 

COMITES CONSULTATIFS INTERNATIONAUX. 

CIIAPITRE 10. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 

1. Les dispositions de la deuxième partie du Règlement général 
complètent lart icle 7 de la Convention où sont uèfinies les attri­ 
butions et la structure des comités consultatifs internationaux. 

2. Les comités consultatifs doivent également observer dans la 
mesure oil il leur est applicable, le règlement intérieur des con­ 
Ièrences contenu tians la première partie du Règlement général. 

OIAPITRE 11. 

CONDITIONS DE PARTICIPATION. 

1. (f) Les membres de chaque comité consultatif international 
sont : 

a) de droit, les administrations de tous les Membres et 
Membres associés tie l'Union; 

h} toute exploitation privée reconnue (JUi, avec I'npprobation 
du Membre 011 Membre associé qui ra reconnue et sous 
réserve de l'application de la procédure ci-dessous .. demande 
à participer aux travaux de ce comité. 

(2) La première demande de participation aux travaux d'un 
comité consultatif émanant d'une exploitation privée reconnue est 
adressée au secrétaire général qui la porte à la connaissance de 
tous les Membres et Membres associés et du directeur de ce 
comité consultatit. La demande émanant d·une exploitation privée 
reconnue doit être approuvée par le Membre ou Membre associé 
qui l'a reconnue. 

2. ( 1) Les organisations internationales qui coordonnent leurs 
travaux avec ceux de l'Union internationale tlfö télécommunications . 
et qui ont des activités connexes, peuvent ètre admises à participer, 1 

à titre consultatif, aux travaux des comités consultatifs. 

Artikel 22. 
Nw11111Ni11g. 

1. De nummers der hoofdstukken, artikelen en paragrafen van 
de ter herziening voorgelegde teksten worden behouden tot bij de 
eerste kzing in de plenaire vergadering .De bijgevoegde teksten 
krijgen voorlopig b is-, ter-nummers, enz., en de nummers der weg­ 
gevallen teksten worden niet gebruikt. 

De definitieve nummering van de hoofdstukken, artikelen en para­ 
grafen wordt aan de redactiecommissie toevertrouwd na in eerste 
lezing te zijn goellgeke11rd. 

Artikel 23. 
Dciinitievc goedkeuring. 

De teksten van het Verdrag, van de Reglementen en van de 
andere Slotakten worden als definitief beschouwt! wanneer zij door 
tie plenaire verg:aderit1g in tweede lezing zijn goedgekeurd geworden. 

Artikel 24. 
Ondertekening. 

De definitief door de conferentie goedgekeurde teksten worden 
naar alfabetische volgorde van de namen der vertegenwoordigde 
landen in lie Franse taal ter ondertekening voorgelegd aan de afge­ 
vaardigden die in bezit zijn van de in hoofdstuk 5 van het Algemeen 
Reglement omschreven volmachten. 

Artikel 25. 
Mededt'lir1gen aan de pers. 

Officiële mededelingen betreffende het werk van de conferentie 
mogen slechts met tie toestemming van de voorzitter of van één der 
oudervoorz itters aan de pers verstrekt worden. 

Artikel 26. 
Vrijdom. 

Tijdens de duur van de conferentie hebben de leden van de 
afvaardigingen, de leden van de Raad van Beheer, de hoge ambte­ 
naren van de vaste organismen der Vereniging en de leden van het 
personeel van net Secretariaat der Vereniging, die bij de conferentie 
zijn gedetacheerd, op post-, telegraaf- en telefoonvrijdom recht in 
lie mate waarin lie Regering van het land waar de conferentie 
plaats heeft zich dienaangaande heeft kunnen verstaan mei de 
andere Regeringen en met Lie betrokken erkende particuliere onder­ 
nemingen. 

2" DEEL. 

INTERNATIONALE COMITE'S VAN ADVIES. 

HOOFDSTUK 10. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 

l. De bepalingen van het tweede deel van het Algemeen Regle­ 
ment zijn een aanvulling van artikel 7 van het Verdrag, waarbij 
de bevoegdheid en de structuur van de internationale cornité's van 
advies omschreven zijn. 

2. De comitè's van advies moeten insgelijks het in het eerste deel 
van het Algemeen Reglement voorkomende huishoudelijk reglement 
van de conferenties naleven in de mate waarin het op hen toe­ 
passelijk is. 

HOOFDSTUK 11. 
VOORWAARDEN VAN DEELNEMING. 

1. (1) De leden van elk internationaal comité van advies zijn : 

a) van rechtswege de besturen van al de leden en Deethebbende 
Leden der Vereniging; 

1,) elke erkende particuliere onderneming die, met de goedkeuring 
van het Lid of het Deelhebbend Lid dat haar erkend heeft en 
onder voorbehoud van toepassing van de procedure hierna, 
aanvraagt om deel te nemen aan het werk van dat Comité. 

(2) De eerste van een erkende particuliere onderneming uitgaande 
aanvraag om deelneming aan het werk van een comité van advies 
wordt gezonden aan de Secretaris-Generaal die ze ter kennis brengt 
van al de Leden en Deelhebbende Leden en van de directeur van 
dat comité van advies. De van een erkende particuliere onderneming 
uitgaande aanvraag moet goedgekeurd zijn door het Lid of het 
Deelhebbend l.id dat haar erkend heeft. 

2. (1) Aan de internationale organisaties die haar werk met dit 
der Internationale Vereniging betreffende de Verreberichtgeving 
coördineren en aanverwante beùrijvigheden uitoefenen kan toe­ 
gelaten worden om met raadgevende bevoegdheid aan het werk 
van de comité's van advies deel te nemen. 
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U) La Jlfl'llli~rc demande dt: participntion aux travaux d'un comité 
-cunsu ltatif émanant d'une org;111isatio11 interuationnle est adressée 
au sccrètuire g-t>nt•ral qui ln porte par Ja voie télégrnphique à ln 
conunissaucc de tous les Membres et Membres associés et invite 
les Membres à se prononcer sur l'acceptation de cette demande: 
la dmi:intle est acceptée si ln mujoritè des réponses ties Membres 
p11n·l·111tl'S dans k délui t1'1111 mois l'SI favorable. l.e secrétaire 
général pur te Il' résult at de cette consultation il la connaissance 
de tous les Membres et Mt:n1brcs associés et du directeur du 
comité cnusultati] intéressé. 

(:l) Les conditions tians tesqucues tonic adminlstrntion, exploitn­ 
tion privée reconnue ou organisation internationale peut cesser tic 
pnrtir iper aux travaux d'un comité consultntif sont stipulées n11 
chapltrc 20, pnragrapht: 5, du présent ~~glemcnt. 

:t ( 1) l.es organismes scientifiques ou industriels t111i se cousa­ 
·CrL'nl it l'étude de problèmes tic télécommunication, 011 il l'étude 
ou il l;t labrication de matériels destinés aux services de téléco11111111- 
uication peuvent l'ire admis it participer, {t titre cunsultatil, aux 
réunions «es commissions d'ètudes des comités consultatifs, sous 
réserve de l'npprohatiou des administrations des pays intéressés. 

(2) Ln premièmc demande d'admission nux séances ties corn­ 
missions u'ètudes d't111 comité consuttati f émannnt d'un organisme 

.scienliflque ou ludustriel, est aüressèe au directeur tie ce comité 
.consultntif, Cette demande doit f'trc approuvée par l'administration 
du pays Intér essé. 

CHAPIT·RE 12. 
ROLE 01' L',\SSEMBLF.E PLÉNIÈRE. 

L'nsscmblée plénière, 
a) examine les rapports des comrnissiuns d'études et approuve, 

modifie ou rejette lœ projets d'avis 411e contiennent ces 
rapports; 

b) arrèté la liste tics questions nouvelles it mettre il l'étude, 
conformément aux dispositions de l'article 7, paragraphe 2, 
dt: la Convention et, si besoin est, établit un programme 
d'études; 

c) selon les nécessités, maintient les commissions d'études exis­ 
tantes et en crée de nouvelles; 

tl) attribue aux commissions détudes les questions à étudier; 
e) examine et approuve le rapport du directeur sur les travaux 

du comité depuis la dernière réunion de l'assemblée plénière; 

t) approuve un rapport sur tes besoins financiers du comité 
jusqu'à la prochaine assemblée plénière, rapport qui sera 
soumis par Ic directeur au Conseil d·at1rninistration; 

g) examine les autres questions jugées nécessaires Jans le cadre 
des dispositions lie l'article 7 tie la Convention et de la deu­ 
xième partie du Règlement général. 

(2) Oc eerste van een internationale orf,!anisatie uiti:aantle aan­ 
vrang om declneminu aan het werk van een' comité van advies wordt 
gezon<ll'n aan de Secretaris-Generaal die ze per telegram ter 
kennis breng-! van al tie Leden en Deelhebbende Leden en de Leden 
verzoekt zich over th: lnwllliging van deze nanvrnag uit te spreken; 
deze laatste wordt ingewilligü indien tie meerderheid van de 
binnen de termijn van één maand ingezonden antwoorden van Lie 
Leden gunstig is. De Seeretaris-Genernnl brengt de uitslag van 
die rnadpleg-inf.! ter kennis van ni tie Leden en Dcelhebbendc Leden 
eu van de directeur van het betrokken comité van advies. 

(:J) De voorwaarden waarin elk bestuur, elke erkende particuliere 
onderneming o! elke internationale organlsntie mag ophouden deel 
te nemen aan het werk van een comité van advies zijn bepaald in 
hoofdstuk 2[), paragraaf 5, van tlit Reglement. 

:i. ( 1) Aan Lie wetenschappelijke of iudustr iëte vq~anisrnt!n tlie 
problemen betre llcude de verreberichtgeving bestuderen of voor 
dl! diensten voor vcrrcberlchtgeving bestemd materieel bestuderen 
of bouwen kan worden toegelaten met rnatlgevencle bevoegdheid 
aan tie vergaderingen 1•a11 de studlecommissies tier cornité's van 
advies deel te nemen, op voorwaarde tint zulks tloor de besturen 
eter betrokken landen )!OCtlgckcurtl wordt. 

(2) De eerste van een weteuschappelijk of industrieel organisme 
uitgaande aanvraag om deelneming aan de vergaderingen van de 
studiecommissies van een comité van advies wordt gezonden aan 
tie directeur van dit comité van advies. Die nanvraae moet door het 
bestuur van ltt'! betrokken Inn(\ goctlgekeun\ zijn: 

CHAPITRE 13_ 
Rf.l1NIONS DE i.' i\SSE,llBI.ÉE PLÉNIÈRE. i 

1. L'nsse rublèe plénière se réunit normalement tous les trois! 
.ans. 

2. La date d'une réunion dt: l'assemblée plénière peut être 
modifiée avec l'approbation tic la majorité lies Membres de !'Union 
qui avaient participé à rassemblée plèuière précédente ou qui, 
n'ayant ras participé à cette assemblée, ont néanmoins fait savoir 
au secrétaire général leur intention de prendre une part active aux 
'travaux du comité. 

HOOFDSTUK 12. 
TAAK VAN !JE PLENAIRE VERGAOEtnNn. 

De plenaire verg:itlering : 
a) zorgt voor het nazien van de verslagen tier studiecornmissies 

en voor het goeukeuren, wijzigen of verwerpen van de in die 
verslagen voorkomende ontwerpen van advies; 

b) stelt de lijst vast der nieuwe kwesties die overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 7, paragraaf 2, van het Verdrag dienen ter 
studie gelegd en maakt desnoods een studieprogramma op: 

e) handhaaft de bestaande studiecommissies en richt er nieuwe 
op. naargelang zulks nodig is; 

d) wijst Lie te bestuderen kwesties aan de studiecommissies toe; 
e) zorgt voor het nazien en het goedkeuren van ·het verslag van 

de directeur over het werk van het comité sedert de laatste 
bijeenkomst van de plenaire vergadering; 

f) keurt een verslag goed over de financiële behoeften van het 
comité tot bij de eerstvolgende plenaire vergadering, welk 
verslag door de directeur aan tie Raad van Beheer zal voor­ 
gelegd worden; 

g) onderzoekt lie andere kwesties die binnen het raam van het 
bepaalde in artikel 7 van het Verdrag en in het tweede deel 
vun het Algemeen Reglement nodig geoorde<.'k! worden. 

3. ( 1) Autant que possible l'assemblée plénière se réunit au siège 
de l'Union. 

(2) Toutefois chaque réunion de l'assemblée plénière peut fixer 
un autre endroit pour ln réunion suivante. Cet endroit peut être 
change uttérienrement en appliquant la procédure mentionnée au 
paragraphe 2. 

4. A chacune de ses réunions, l'assemblée plénière d'un comité 
consultatif est présidèe par le chef Lie la dèlégntion du pays dans 
lequel la réunion a lieu ou, lorsque cette réunion se tient au siège 1 
de l'Union, par une personne due par l'assemblée plénière elle­ 
même; Ic président est assisté dt' vice-présidents élus par l'assem­ 
blée plénière. 

5. Le secrétariat de l'assemblée plénière d'un comité consultatif 
est assuré par le secrétariat spécialisé Lie ce comité, avec, si cela 
,est nécessaire. le concours de l'administration du gom·ernement 
invitaut et du personnel du Secrétariat génáal. 

HOOFDSTUK 13. 
Bl1EE.Xr-01\l$TEN VAN DE Pt.ENAIIIE VËRtiAOE!llNt,. 

·i. De plenaire vergadering komt normaal om de drie jaar bijeen. 

2. Di: datum van een bijeenkomst der plenaire vergadering kan 
gewijzigd worden met de goedkeuring van de meerderheid van de 
Leden der Vereniging die aan de vorige plenaire vergadering hadden 
deelgenomen of die, alhoewel zij niet aan deze vergadering hebben 
deelgenomen, niettemin aan de Secretaris-Generaal hebben mede­ 
gedet'ld dat zij voornemens zijn actief aan het werk van het comité 
deel te nemen. 

3. (\) De plenaire vergadering komt zoveel mogelijk in de zetel 
van de Vereniging bijeen. 

(2) Nochtans kan op elke bijeenkomst van de plenaire vergadering 
een andere plaats voor de volgende bijeenkomst vastgesteld worden. 
Die plaats kan achteraf door een andere veranderd worden onder 
toepassing van de in paragraaf 2 vermelde procedure. 

4. leclere bijeenkomst van de plenaire vergadering van een comité 
van advies wordt voorgezeten door het hooft! van de aîvaardiging 
van het land waarin de bijeenkomst gehouden wordt of, wanneer 
die bijeenkomst in de zetel van de Vereniging gehouden wordt, door 
een door de plenaire vergadering zelf gekozen persoon; de voor­ 
zitter wordt bijgestaan door ondervoorzitters die cl oor de pie na ire 
vergadering verkozen worden. · 

5. Het secretariaat van de plenaire vergadering van een comité 
van advies wordt waargenomen door het gespecialiseerd secreta­ 
riaat van dit comité, met, zo nodig, de medewerking van het bestuur 
der uitnoL!l.:!endc Regering en van het personeel van het Algemeen 
Sccrctnriant. 
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LANOUl-:S l'i' ,\\OllE DE \'tHATtON i!l'.S ASSl'MllU'ES l'Ll'N l l'ld'S. 

1. Les langues utilisévs au cours des ussernblces plénlères et dans 
les documents ulficicls des comités consultntifs sont celles prévues 
i: l'a:-ti,k 1-1 dl' la Conveutiou, 

:.!. Les pays qui sont autorisés à voler aux seances des assemblées 
pk11ii•n,, dl'S comitès cunsultntifs sont ceux qui sont visés dans 
I'articlu 1, aliucn :J (2) et dans I'a rticle 15, paragraphe 2, de la 
Conventiun. Toutefois, lorsqu'un p;1ys n'est pas représente par une 
administration, les représentants de ses exploitations privées recon­ 
nues ont, ensemble et quel que soit leur numbre, droit ù une seule 
voix. 

CIIAPITRI: 15. 

CONSTITUTION Ul'S CO,\U\ISSlONS JJ'l'.'l'LJLJES. 

1. l.'assemnlée plénière constitue les conunissions d'études néces­ 
saires pour traiter les questions qu'elle il mises à l'étude. Les 
administrations, les expluitntio ns privées reconnues et les organisa­ 
tions intern atiunalcs admises conformément aux dispositions du 
chapitre 11, pnragraphe 2, désireuses de prendre part aux travaux 
de commissions d'études, donnent leur 110111 il la réunion de I'assem­ 
bléc plénière, soit ultérieurement, au directeur du comité consultatif 
intéressé. 

2. En outre, et sous réserve des dispositions du chapitre 11, 
paragraphe 3, du présent Règlement, les experts des organismes 
scientifiques ou industriels peuvent èrre admis à participer, à titre 
consultatif, à toute réunion de l'une quelconque des commissions 
d'étudi:,. 
J. L'assemblée plénière nurnrue le rapporteur principal qui doit 

présider chacune de ces commissions d'études et un vice-rapporteur 
principal. Si dans l'intervalle tie deux rèunions Lie l'assemblée 
plénière, un rapporteur principal vient à être empêché d'exercer ses 
fonctions, le vice-rapporteur principal prend sa place, et la com­ 
mission d'études élit parmi ses membres un nouveau vice-rapporteur 
principal. 

CHAPITRE 16 .. 
Tr1An1·:,,1ENT DES ,\l'FAmEs Dl:S CO,IL\\ISSl()NS l)'[:Tl!fH·:s. 

1. Les questions confiées aux commissions d'études sont norma­ 
lement traitées par correspondance. 

2. ( 1) Cependant, l'assemblée p!btière peut utilement donner des 
directives au sujet des réunions de commissions d'études qui appa­ 
raissent nécessaires pour traiter des groupes importants de ques- 

tioi;;· En outre, :;'il apparait it 1111 rapporteur principal, après l'assern- I 
blée plénière, qu'une rL'ur11011 de sa commission d'études non prévue 
par l'assemblée plénière est nécessaire pour discuter verbalement des 
questions qui n'ont pu être traitées par correspondance, alors Ic 
rapporteur principal peut, avec l'nutorisatiou de suu administratiun 
et après consultation du directeur intéressé et des membres de sa 
commission, proposer une réunion à un endroit convenable, en tenant 
compte de la nécessité dc réduire les dépenses nu mi ni mum. 

HOOFDSTK l..J. 

TAI.EN EN WIJZE VAN STE,11MEN O!' DE Pl.ENAIHE Vl'f/tiAIJEI/INliEN. 

1. De talen die tijdens de plenaire vergaderingen en in de offi­ 
ciële bescheiden der comlté's van advies worden gebruikt zijn die 
voorzien bij artikel 14 van het Verdrag. 

2. De landen die op de bijeenkomsten van de plenaire verga­ 
deringen der cornltè's van advies mogen stemmen zijn dle bedoeld 
in artikel l. alinea 3 (2) en i11 artikel 15, paragraaf 2, van het 
Verdrag. Nochtans, wanneer een land niet door een bestuur ver­ 
tegenwoordigd is, hebben de vertegenwoordigers van zijn erkende 
particuliere ondernemingen, samen en ongeacht hun getalsterkte, 
recht op één stem. 

1-1001:DSTU K 15. 

J. Toutefois, pour éviter des vDyages inutiles et des absences 
prolongées, k directeur d'un comité consultatif. d'accord avec les 
rapporteurs principaux, présidcnls des diverses commissions d'dmles 
intèressées, ètablit k plan ;-!:~nt•rai des réunions du groupe des corn­ 
missions d'ètutlcs qui doivent siègt:r en un rnèrne lieu, pendant ta 
même période. 

-l. Le directeur ennù: les rappuris frnafs tics curnrnissions d'études 
aux administrations participantes, aux exploitations privées recon­ 
nues du comité consulta ti r et, L,·e1HtH:llernent1 aux orgarü:,attons 
internationales qui auront participé. Ces rapports sont envoyés 
aussitôt que possible et, e11 tout cas, assez tot pour qu'il leur par­ 
viennent au moins tin mois avant la date de la prochaine assemblée 
plèniè re ; les questions qui n'ont pas fait l'objet d'un rapport parvenu 
dans les conditions ci-dessus ne peuvent être inscrites à l'ordre du 
jour de lassemhlée plénière. 

CHAPITRE lï. 

Foxcnoxs Dl' DIHl·:CTWR. - SECRÉIARIAT SPÉCIALISÉ. 

1. 1) Le directeur d'un comiré consulta tii coordonne les travaux 
du comité consultatif, y compris ceux de son assemblée plénière et 
de ses commissions cl'étmks; il est responsahle de l'orga nisation des 
travaux du comité consultatif 

(~) Il a Ia .~,,rek dés archives du comité. 

S,\I\ENS'l'l'Ll.lNti \'AN llE STl'DIECDMMlSSl!'S. 

1. De plenaire ver!!adering stelt de studtecomnussies sn111c11 die 
nodig- zijn om de door haar ter studie gelegde kwesties te behan­ 
delen. De besturen, de erkende particuliere ondernemingen en de 
overeenkomstig het bepaalde in hoofdstuk 11, paragraaf 2, toege­ 
laten intcrnntionule or ganisaties die aan het werk van de studie­ 
commissies wensen deel te nerneu, geven hun naam 01) de bijee11- 
komst van de plenaire vergadering, iietzij achteraf ann de directeur 
van het betrokken comité van advies op. 

2. Bovendien en onder voorbehoud van het bepaalde in hoofd­ 
stuk 11, pnragraaf 3, van dil Reglement, kunnen de rieskuudiucn 
van de wctcnschappeltjke of industriële organismen toegt·laten 
worden om met raadgevende bevoegdheid deel te nemen aan elke 
verg-ade1·ing van eender welke der studiecommissies. 

3. De plenaire vergaderit1g benoemt de hooîdverslaggeve r die 
ieder van die studiecommissies moet voorzitten en een hoofd­ 
ondervt•rstaggever. Indien tussen twee bijeenkomsten van de ple­ 
naire vergndering in. een hoofdverslaggever belet is zijn functie litt 
te oefenen .neemt de hootdonderverstaggever zijn plaats in en kiest 
de studiecommissie een nieuwe hoofdonderverslaggever onder haar 
leden. 

HOOFl)STUK 16. 
H!:fl;\NDEl.li\(i VAN DE ZAIŒN DER STl'DIECO,\l.\llSSIES. 

1. De aan de snntiecorumlssies opgedragen kwesties worden nor­ 
maal per briefwisseling b!'11andeld. 

2. (1) De plenaire vergadering kan echter op nuttige wi,izt' richt­ 
lijnen geven nangaamle de vergaderingen der studiecommissies die 
noodzakelijk blijken om een groot aantal kwesties te behandelen. 

(2) lndieu het daareuboven een hoofdverslaggever na een plenaire 
vergadering voorkomt uat een nid door de' !llenaire vergaLiffing 
voorziene bijeenkomst van zijn studiecommissie noodz akelijk is om 
kwesties die niet per briefwisseling konden behandelt! worden mon­ 
tleling te bespreken, kan de hoofdverslaggever alsdan, met de tue­ 
stemming van zijn bestuur en na raadpleging van de betrokken direc­ 
teur en van de leden van z iin commissie, voorstellen i11 een geschikte 
plaats een bijeenkomst te 'beleg_gen. daarbij rekening ltrn,ilend met 
het feit dat het noodzakelijk is de uitgaven tot het minimum te 
beperken. 

3. Ten eimle echter nutteloze reizen en langdurige afwezif,!heid 
te voorkomen, maakt de directeur van een comité 'van advies. in 
overleg met Lie hoofdverstagpevers. voorzitters van de onderschei­ 
den betrokken studiecommissies, het algemeen plan op van de bij­ 
eenkomsten van de groep der studiecommissies die in Lit':œlfde 
plants, gedurende dezelfde periode, moeten zetelen. 

-t De directeur zendt de eindverstagen van de studiecommissies 
aan de deetuememle besturen, aan de' door het comité van advies 
erkende par ticulierc ondernemingen en, eventueel, aan de interna­ 
tionale organisaties die zullen deelgenomen hebben. Die verslagen 
worden zo spoedig mogelijk en, in alle geval, vroeg genoeg gezon­ 
den om lrnn ten minste één maand vóór de datum van de eerstvul­ 
g:ende bijeenkomst der plenaire vergadering toe te komen; de 
kwesties waarover geen verslag onder de voorwaarden hiervore n 
werd ingezonden, mogen niet op de agenda van de plenaire ver­ 
gat!ering geplaatst worden. 

HOOFDSTUK 17. 
BEVOEGDHEDEN V,\N DE DIRECTEUR - GESPECIM.ISEERD SECRETARIAAT. 

1. ( f) De directeur van een comité van advies coördineert het 
werk van het comité van advies, daarin begrepen het werk van dezes 
plenaire vergadering en van dezes studiecommissies; hij is verant­ 
woordelijk voor- de organisatie van het werk van het comité van 
advies. 

(2) Hij is belast met de hewar ing van het archief van het comité- 
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(:l) Le directeur est a$Sisté par 1111 ,;eerétarint form(• Lie personnel 
spèvialisè qui travaille sous son autorité directe à l'orgnnisation des 
travaux du cumité. 

(-1) Le directeur du Comité ronsultutif internationnl des radio­ 
cummunicat ions est ~gaklllent assisté d'un vice-directeur, couïor­ 
P1i•111c·11t iJ l'arh·k 7 tk la Convention. 

'..!. 1.r directeur choisit k personnel technique et administratif de 
re send:1,iat dam, le cadre du budget approuvé par la conférence de 
pknipntrntiaircs 011 par le Conseil d'atlministration. La nomination 
de n· personnel technique et administratif est arrêté par le secrétaire 
gl·nl·ral, en accord avec le directeur. 

:i. Le directeur participe de plein droit, ù titre cousultntil, aux 
délil1érations til' l'aösembl(•e pl(•nifre et des couunissiuns d'études, 
Il prend toutes mesures conccrnaut la pr èp aratiou des réunions de 
1':1sse1nhl,:-t· plénière d des conuuissious d'études. 

-!. l.e vice-directeur du Comité consultatif international des radio­ 
communications participe de plein droit ~ tirr» cunsultntif aux déli­ 
hèr afions ,k I'ussembtéc plénière d des cnmrnissions d'études lorsque 
ties questions il l'ordre Li11 jour intfressent son ,tdivitè. 

:'i. Le directeur rend rompre, duns un rapport présenté il l'ussem­ 
hli·t' plénière, Lie l'activité du comité consultatif, depuis la dernière 
réunion de l'assemblée plénière. Ce rapport après apprubntion, est 
envoyé au s ccrétaire gt'.·nérnl pour être transmis au Conseil d'admi­ 
nistration. 
6. Le directeur soumet à l'npprobntion dt: l'assemblée pléuière 

1111 rapport sur les besoins financiers du comité consultntif jusqu'à 
la prochaine assemblée plénière; <:c rapport, après approbation par 
l'assemblée plénière, est transmis au secrétaire général à toutes 
fin!'. utiles. 

CHAPITRE 18. 
PRÉPARATION DES PIWP0S11ï ONS 

POUR LES CONFÉI/ENCES AD,\llNISTR!\1ïVES. 

Un an avant la cunlèrence administrative compétente, des repré­ 
sentants des commissions d'études intéressèes de chaque comité 
consultatif entrent en correspondance on se réunissent avec des 
représentants du Secrétariat g(-nêral pour extraire des avis émis par 
ce comité depuis la ,onférence administrative précédente, les propo­ 
sitions de modifications a11 règlement y relatif. 

CHAPITRE 19. 
RELATIONS DES CO,\IIÜ:S CONSl'LTATIFS ENTIU-: eux ET AVEC 

D' Al'TRl:S OR< iAN!SATIONS INTERNATIONALE". 

1. ( l} Les assemblées plénières des comités consultatüs peuvent 
constituer des commissions mixtes pour effectuer ties études et 
i\nwtlre des avis sur lies questions d'intérêt L·o111muE1. 

(2} Les directeurs des comités consultatifs peuvent .eu colla­ 
boration avec les rapporteurs principaux .. organiser des réunions 
mixtes de commissions d'études de comités consultatifs différents, 
en nie d'étudier et de préparer des projets d'avis sur des questions 
-I'intèrèt commun. Ces projets d'avis sont soumis ;'1 la prochaine 
réunion Lie l'assemblée plénière de chaque comité consultatif 
intéressé. 

(3) De directeur wordt bijgestaan door een secretariaat bestaande 
uit gespeL·ialist:enl persouecl dat onder zijn rechtstreeks gerng voor 
de organisatie van het werk van het comité zorgt. 

(-1) De directeur van het Internationaal Comité van advies in z ake 
lfodiobericl1tgev ing wordt insgé'lijks, overeenkomstig artikel 7 vau 
het V erclrng, hij gestaan door een onderdirecteur. 

2. De dlrertcur kiest het technisch en het administratief perso­ 
neel van dat secretariaat binnen het kader van de door lie Confe­ 
rentie van gevolmnchtigen of door ile Raad van Beheer goetlgekeunlt• 
begroting. Dat terlunsrh en nclministratief personeel wordt door de 
Secretaris-Gcnernal benoemd in overleg met de directeur. 

3. De directeur neemt van rechtswege, met raadgevende bevoegd­ 
heid, dl'l'i aan Lie beraadslagingen van de plenaire vergallering en 
van de stucliet·omrnissies. Hij treft alle maatregelen voor de voor­ 
bereiding van Lie b ijecnkumsten eter plenaire vergnder ing' en der 
stud ierommisstes. 

4. De onderdirecteur van het lnternatiouaal Comité van advies 
in zake Ratliol>erkhtgevini( neemt van rechtswege, met raadge­ 
vende bevoegdheid, deel aan de beraadslagingen van de plenaire 
vergadering en van de studiecommissies, wanneer op tie :1gentla 
kwestie!'. in verband met zijn bedrijvigheid voorkomen. 

5. De directeur brcnvt bij de plenaire vercnderüur verstav uit over 
de bedrijviuhc id van h~t comité van mlvietsedert ~le l:iatste hijeeu­ 
komst van de plenaire veruadcriuu. Dit verslag wordt na g,,ed­ 
keuring aan Lie Sccrctaris-Geuerant gezonden om aan dt' Raad van 
Beheer te worden ovcrgemunkt. 

ti. De directeur led een verslag over de financiële behoeften van 
het comité van ,tvies tot bij de ecrstvotgcmtc plenaire vergadering 
ter goedke11ri11g van de plenaire vergadering voor; dit verslag wordt 
na goedkeuring door de plenaire vergadering tot eventuele gevolg­ 
gevin.~ aan de Secretaris-Generual gezonden. 

IIOOFDSTUK 18. - \IUOI/HEIŒIDIN<i 

Yf\N Dl·: VOlHIS1"1':I.l.E:-.1 VOO!~ DE ADMINISTRATIEVE CONFEIIENTIES. 

Eén jaar vóór de bevoegde administratieve conferentie houden ver­ 
frgenwoordigé•rs vau tie betrokken studiecommissies van ieder comité 
vun .ulvies r;1c-t elkaar briefwisseling of komen zij bijeen met verte­ 
genwoordigers van het Algemeen Secretariaat om uit de sedert de 
vorige admiuislratieve conferentie door dat comité uitgebrachte 
adviezen tie voorstellen tot wijziging van het desbetreffend regle­ 
ment te halen. 

HOOFDSTUK 19. 
8ETREl,KIN<iEN VAN DE CO,\IIT~:'s VAN ADVIES ONDER El.KAAR 

EN •¼ET ANllEl<E INTl'flNAlïON;\!.E OlWANISATIES. 

1. ( 1) De plenaire vergadering-en tier comité's van advies kunnen 
gemengde commissies oprichten om kwesties van ger11ee11schappdijk 
belang te bestuderen en er advies over uit te brengen. 

(2) Dt' directeurs van de cornité's van advies kunnen, in samen­ 
werking met Lie hooldversiagg-evers, gemengde bijeenkomsten van 
studiecommissies van onderschelden comité's van advies beleggen 
met het oog 01> de bestudering en de voorbereiding van de ontwerpen 
van advies over kwesties van gemcensd1appetijk belang. Die ontwer­ 
pen van advies worden aan de eerstvolgende bijeenkomst der plenaire 
vergadering va n elk betrokken comité van advies voorgelegd. 

2. L'assemblée plénière ou le directeur d'un comité consultatif 1 2. De plenaire vergmlering of de directeur van een comité van 
neut désigner un représentant de ce comité pour assister, ù titre advies mag een vertegenwoordiger van dit comité aanwijzen om de 
consultatif, aux réunions des autres comités consultatifs ou aux j vergaderinge11 van tie andere comité's van advies of Lie vergaderingen 
réunions d'autres organisations internationales auxquelles ce comité van andere internationale organisaties waartoe dat comité van a.lvies 
consultatif a été invik ! werd uitgenodigd, met ra,1di!evcnde bevoegdheid bij te wonen. 

:t Le secrétaire génfra! de l'Union ou l'un ties deux secrétaires 1 3. De Secretn ris-Gcucraal van de Vereniging of een der twee 
génL·raux adjoints, les représentants du Cornité international d'eure- 1 adj11nct-sec.ret,:ri_sse11-ge11er;ia_l! de vertegenwoordig:rs van h_et Inter­ 
gistrement des frèq11ences, les directeurs des autres comités consul- ' naüouaa ï Comin- V_()(>.r rnschrtjvrng van de frequenties, de directeurs 
tatits ou leurs représentants. peuvent assister à titre consultatif aux J van de amler_e comité 5 van advies_ 0_f hun vertegenwoordigers mogen 
; · ·l' ., ·t • .. , _ 1·1 tif de vergadermgen van een comité van advies met raadgevende n uruons < un conu ~ cousu a 1 • 1 bevoegdheid bijwonen. 

1 
CHAPITRE 20. 

FINANCES OFS CO,\llTÈS CONSllLTAlïFS. 

r. Les traitements des directeurs ties comités consultatifs, y 
comnris le traitement du vice-directeur du Comité consultatif inter­ 
nati~nal des radiocommunications, et les dépenses ordinaires des 
secrétariats spécialisés sont inclus dans les dépenses ordinaires de 
l'Union, conformément aux dispositions de l'article 13 de la Con­ 
vention. 

2. La totalité des dépenses extraordinaires de chaque comité 
consultatif, qui doit comprendre les dépenses extraordinaires des 
directeurs, du vice-directeur du Comité consultatif international des 
radiocommunications ainsi que celles de la totalité du secrétariat 1 
employé n une réunion quelconque ties commissions d'études, ou · 

HOOFDSTUK 20. 
Frn.~NCIËN VAN DE COMITÉ.'s VAN ,IDVIES. 

l. De wedden van de directeurs tier comité's van advies, met inbe­ 
grip van de wedde van de onderdirecteur van het Internationaal 
Comité van advies in zake Rildioherichtgeving, en de gewone uit­ 
gaven van de gespecialiseerde secretariaten worden, overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 13 van het Verdrag, in de gewone uitgaven 
van de Venmiging begrepen. 

2. Het gezamenlijk bedrag der buitengewone uitgaven van ieder 
comité van advies, waarin dienen begrepen de buitengewone uitgaven 
van de directeurs, van dt' onderdirecteur van het Internationaal 
Comité van advies in zake lfadioberichtgeving, alsmede die van 
~ehee[ het hij eender welke bijeenkomst van de studiecommissies of 
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d'une assemblée plènlère, et Ic coût de tous les documents de 
travnil des commissions d'études et de l'assemblée plénière, est 
supportée, conlorméruent à l'article 13, paragraphes 3 et 6, de la 
Convention par : 

u) les administrations qui ont notifié au secrétaire gtlnérnl leur 
désir dt• pnrticipcr acttvement aux travaux d'un comité con­ 
sultatif. nième si elles n'ont pils assisté il la réunion de 
I'asscmbtèe plénière; 

b) les administrntious qui, n'ayant pas notifié au secrétaire iséné­ 
ral leur désir de participer aux travaux d'un comité cousultatü, 
0111 néanmoins participé à la réunion de l'assemblée plénière 
ou d'une commissiou d'études; 

r) il.'s exploitations pnvces reconnues qui, conformément au 
chapitre 11, alinéa 1 (2), ont demandé à participer mix travaux 
d'1111 comité consultatif, même si elles n'ont pas assisté à ln 
réunion de l'assemblée plénière ; 

d) les orl,!a11isntion& luteruntiouales qui, cou îormément au chapi­ 
tre 11, alini'a 2 (2), ont I'!(• artmises il participer aux trnvaux 
d11 co111itt• consultatif et qui n'ont pas été exonérées de toute 
contribution aux dépenses, en vertu de l'art ide 1 ], alinéa 3 (2), 
de la Convention; 

c) les orgauismes scientifiques ou industriel» qui ont, conformé­ 
meut au chapitre 11, pnrag raphe 3, participé aux travaux des 
commissions d'études d'un comité consultati]. 

:l. Les exploitations privées reconnues, les orgnnisntions inter­ 
nationales et les oruanismes scientifiques ou industriels mentionnés 
aux alinèas 2 c), 2 cl) et 2<·) ci-dessus, indiquent la classe parmi 
celles qui sont mentionnées à l'article 13. paragraphe 4, tic la 
Convention, dans laquelle ils désirent être placés en vue Lie leur 
contribution aux dépenses ex traordinnires du comité consultatif. 

4. Les dépenses des commissions d'études sont incorporées aux 
dépenses extraordinaires de la réunion suivante de l'assemblée 
plénière. Toutefois, clans le nis où des réunions des comnrissious 
d'Etudes ont lieu plus d'une année avant ln date etc la prochaine 
réunion de l'assemblée plénière, Ic secrétaire général soumet aux 
administrations, exploitations, organisations et organismes inté­ 
ressés. des comptes provisoires des dépenses extraordinaires encou­ 
rues. 

5. Les ndministrations, exploitations privées reconnues, orgnni­ 
sations internationales et organismes scientihques ou industriels 
visés au paragraphe 2 doivent contribuer aux dépenses extraordi­ 
narres à partir de la date de clôture de la réunion précédente de 
l'assemblée plénière. Cette obligation demeure valable jusqu'à 
dénonciation. La notification de dénonciation prend effet à dater 
de la clôture de la réunion de l'assemblée plénière qui suit la date 
de réception de cette notification, mais n'entraine pas la perte du 
droit de recevoir les documents concernant cette réunion de l'assern­ 
blée plénière. 
6. Chaque administration, exploitation privée reconnue, organi­ 

sation internationale ou organisme scientifique ou industriel sup­ 
porte la charge des dépenses personnelles de ses représentants. 

7. Néanmoins, les dépenses personnelles Liu représentant d'un 
comité consultatif, occasionnées par sa participation anx réunions 
visées au chapitre 19. paragraphe 2, sont supportées par le comité 
qu'il représente. 

ANNEXE 6. 
(Voir article 2fi.) 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
et l'Union internationale des télècommunlcations. 

PREAMBULE. 
En raison des dispositions de l'article 57 de la Charte des Nations 

Unies et de l'nr tirlr- 26 de la Convention cle l'Union internationale 
des télécommunications conclue à Atlantic City en 1947, les Nations 
Unies et l'Union internationale des télécommunications conviennent 
de ce qui suit : 

van ecl1 plenaire vergadering tewerkgesteld secretariaat, en de kosten 
van al de werkbeschelden der studiecommissies en der plenaire ver­ 
gaderin.~ worden, overeenkomstig artikel U, paragra fen :i eu 6, 
van het Verdrag, gedragen door : 

11) de besturen die ann de Sccerta ris-Gencranl hun wens hebben te 
kennen gegeven actief deel le nemen aan het werk van een 
coruitè van advies, zells als zij Lie bijeenkomst vau Lie plcrrnirl' 
vergadering niet bijgewoond hebben: 

b) de besturen die alhoewel ûj aan de Secretnris-Generaal hun 
wens niet hebben te kennen gegeven deel te nemen aan het werk 
l'au een romitè van advies, niettemin dl:!el genomen hubhen aan 
de bijeenkomst van de plenaire vergadering of van een studie­ 
commissie; 

c) de erkende particu licre ondernemingen die, overeenkomstig 
hoofdstuk 11, aunca 1, (2), hebben aangevraagd urn deel te 
nemen 1111r1 het werk v<111 een comité van advies, zclls alg z i] de 
bijeenkomst van de plenaire vergndL•ring niet bijgewoond hebben; 

tl) tie internationale or).!anisaties die, overeenkomstig hoofdstuk 11, 
alinea 2, (2), aan het werk van het comitè van advies hebben 
111ogcr1 deelnemen en, krachtens artikel 1:1, alinea :l. (2), van het 
Verdrag, niet van alle bijdrage in de uitgaven vrijgesteld 
geworden zijn: 

c) de wetenschappelijke of industriële organismen die, overeen­ 
komstig hoofdstuk 1 1, pm-;:tgraaf 3, deel genomen hebben ,11111 
liet werk der studiecommissies vau een comité van advies. 

:l. De in alinea's 2, c), 2, 11), en 2, e), hiervoren bcuocïue erkende 
particuliere ondernemingen, internationale organisaties en weten­ 
schappelijke of industriële organismen geven onder de in artikel 13, 
paragranf 4, van het Verdrag vermelde klassen die op waarin zij 
wensen ingedeeld te worden met het oog op hun bijdrage in de 
buitengcwoue uitgaven van het comité van advies. 

4. De uitgaven v,111 de studiecommissies worden in de buitenge- 

1 

wone uitgaven van de dnaropvotgende plenaire vergadering opge­ 
nomen. Ingeval echter studiecommissies meer dan één jaar vóór 
tic datum vau de eerstvolgende bijeenkomst der plenaire ver)!adc­ 
ring bijeenkomen, worden door tie Secretaris-Generaal voorlopige 
rekeningen van dt: buitengewone uitgaven aan de betrokken 
besturen, exploitaties, organisaties en organismen voorgelegd. 

Les Nations Unies reconnaissent l'Union internationale des télé­ 
communications .appelée ci-après " l'Union », comme l'institution 
spécialisée chargée de prendre toutes les mesures appropriées 
conformes i, son Acte constitutif pour atteindre les buis qu'elle 
s'est fixés dans cet Acte. 

Article ll. 
Représentation réciproque. 

!. L'Organisation des Nations Unies sera invitée à envoyer des 
représentants pour participer, sans droit de vote, aux délibérations 
de toutes [es conférences plénipotentiaires et administratives de 
l'Union; elle sera é~alement invitée. après s'être dûment concertée 

5. De in parngraa! 2 bedoelde besturen, erkende particuliere 
underneminuen, internatiouate organisaties en weteuschuppelijke of 
industriële organismen moeten in de buitengewone uitgaven bij­ 
dragen vanaf lie uaturu van opheffing van de vorige bijeenkomst 
der plenaire vergadering. Deze verplichting blijft gelLli!;! tot de 
opzegging. De notificatie van opzegging heelt uitwerking te rekenen 
van de opheffing van lie na Lie datum van ontvangst van tlie kennis­ 
gcving gehouden bijeenkomst der plenaire vergadering, doch heeft 
niet ten gevOl!.!e d,11 het recht om de bescheiden betref îcnde Lieze 
bijeenkonÏst der 11len:1irc vergadering te ontvangen vervalt. 
6. Elk bestuur, elke erkende particuliere onderneming, interna­ 

tionale organisatie of wetenschappelijke of industriële organisatie 
draagt de persoonlijke uitgaven van zijn/haar vertegenwoordigers. 
7. De persoonlijke uitgaven van de vertegenwoordiger van een 

comité van advies naar aanleiding van zijn deelneming aan de in 
hoofdstuk 19. parngrnnf 2, bedoelde bijeenkomsten worden echter 
gedragen door het comité dat hij vertegenwoordigt. 

BIJLAliE 6. 
(Zie artikel 26.) 

Akkoord tussen de organisatie der Verenigde Naties 
en de lnternalio.nale Vereniging betreffende de Verreberichlgeving. 

INLEIDING. 

Wegens de bepalingen van artikel 57 van het Handvest der 
Vcreni!!tle Naties eu van artikel 26 van het in 1947 te Atlantic City 
gestoten Verdrag van Lie lnteratiouale Vereniging betreffende de 
Verreberichtgeving, komen de Verenigde Naties en de Internationale 
Vereniging betreffende Lie Verreberichtgeving overeen omtrent het 
volgende : 

Artikel 1. 

De Verenigde Naties erkennen de Internationale Vereniging betref­ 
fende de Verreberichtt-eving , hierna genoemd « de Vereni!!ing », 
als de gespecialiseerde instelling die er mee belast is al de met 
haar Oprichtingsakte strokende geschikte maatregelen te treffen om 
de doeleinden te bereiken welke zij zich bij die akte heelt gesteld. 

Artikel Il. 
lVederzijclse vertegenwoordiging, 

l. Oc Organisatie tier Verenigde Naties zal worden verzocht ver­ 
tegenwnordigers te zenden om zonder stemrecht deel te nemen aan 
de ber aadslauinzen van al de conferenties van g-evolmachtigtlen en 
administratieve ··confere11ties van de Vereniging: zij zal c\eneens 
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avec l'Union, à envoyer des représentants pour assister à (les 
réunions de comités internationaux consultatifs ou il toutes autres 
réunions convoquées par l'Union, avec Ic droit de participer, sans 
vote, il la discussion de questions intéressant les Nations Unies. 

2. L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister 
aux séances de l'Assemblée gén(,rale des Nations Unies aux fins de 
cunsultatiou sur les questions de tèlècommunic atlons. 

:l. L'Union sera invitee à envoyer des représentants pour assister 
aux séances du Conseil écouomlque et social des Nations Unies et 
du Conseil de tutelle, de leurs commissions et comités et ù parti­ 
ciper, sans droit de vote, à leurs dèlibérntlons quand il sera traité 
lh: points lie l'ordre du jour auxquels l'Union serait intéressée. 

4. L'Union sera invitée ù envoyer des représentants pour assister 
aux sèanres des commissions principales (le l'Assemblée générale au 
cours desquelles doivent être discutées des questions relevant de 
la compétence de l'Union, et à participer .sans droit de vote, à ces 
discussions. 

5. Le Secrétariat des Nations Unies effectueru la distribution de 
tous exposes écrits présentés par l'Union aux Membns de l'Assem­ 
blée gfo(ornle, du Conseil économique- et social et de ses commis­ 
sions, et du Conseil de tutelle, selon le ms. De même, les exposés 
écrits présentés par les Nations Unies seront distribués par l'Union 
il ses Membres. 

Article Ill. 

Inscription de questions à l'ordre du jour. 

Après les consultations préliminaires qui pourraient être néces­ 
saires, l'Union inscrira à l'ordre du jour des conférences pléni­ 
potentiaires ou administratives, ou des réunions d'autres organes 
de l'Union, les questions qui lui seront proposées par les Nations 
Unies. Le Conseil économique et social et ses commissions, ainsi 
que le Conseil de tutelle inscriront pareillement ù leur ordre du 
jour les questions proposées par les conférences ou les autres 
organes lie l'Union. 

Article IV. 

Pecommnndutions ties Nations Unies. 

I. L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont 
tenues de favoriser la réalisation des objectifs prévus à l'article 55 
de la Charte, et d'aider Ic Conseil économique et social à exercer 
la fonction et le pouvoir que lui confère l'article 62 ue la Charte de 
faire ou provoquer des études et Lies rapports sur des questions 
internationales dans les domaines écononuques, sociaux, lie la cul­ 
ture intellectuelle et tie l'éducation, de la santé publique et autres 
domaines connexes, et d'adresser des recommandations sur toutes 
ces questions aux institutions spécialisées intéressées; tenant compte 
également du fart que les articles 58 et 63 de la Charte disposent 
que l'Organisation des Nations Unies doit faire des recomman­ 
dations pour coordonner les activités de ces institutions spècialisées 
et les principes généraux dont elles s'inspirent, convient de prendre 
les mesures nécessaires pour soumettre le plus tôt possible, à son 
organe approprié, à toutes fins utiles, toutes recommandations 
officielles que l'Organisation des Nations Unies pourra lui adresser. 

2. L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organisation 
des Nations Unies, à la demande de celle-ci au sujet de ces 
recommandations, et de faire connaitre e11 temps voulu, à l'Orga­ 
nisation des Nations Unies, les mesures qu'auront prises l'Union 
ou ses Membres, pour donner effet à ces recommandations ou sur 
tout autre résultat de ces mesures. 

3. L'Union coopérera à toute autre mesure qui pourrait être 
nécessaire pour assurer la coordination pleinement effective des 
activités des institutions spécialisées et de celles des Nations Unies. 
Elle convient notamment de collaborer avec tout organe ou à tous 
organes que le Conseil économique et social pourrait établir pour 
faciliter cette coordination et de fournir tous renseignements qui 
pourraient être nécessaires pour atteindre ces fins. 

Article V. 

Echange de renseignements et rie documents. 

1. Sous réserve des mesures qui pourraient être nécessaires pour 
sauvegarder le caractère confidentiel de certains documents, les 
Nations Unies et l'Union procéderont à l'échange le plus complet 
et le plus rapide possible de renseignements et de documents, pour 
satisfaire aux besoins de chacune d'elles. 

worden uitgcnoüigd, na behoorlijk overleg met lie Vercnlgiug te 
hebben gepleegd, vertegenwoordigers te zenden om bijeenkomsten 
van de internationale cumitè's van advies of alle andere door de 
Vereniging bcll'[.!tle bijeenkomsten bij te wonen, met het recht aan 
de bespreking van kwesties die de Verenigde Naties .ianbelm1gen 
zonder stemrecht deel te nemen, 

2. De Vereniging zu l wurden uitgenodigd vertegenwoordigers te 
zenden om de bijeenkomsten van Lie Algemene Vergadering lier Vere­ 
nigde Naties bij te wonen ten einde van advies te dienen in zuke 
kwesties betreffende de Verrcber ichtgcviug. 

:l. De Vereniging zal worden uitgenodigd vertegenwoordigers te 
zenden 0I11 de bijeenkomsten van lie Economische en Sociale Rami 
van de Verenig-dt! Naties c11 van tic Voogdijraad, van dezer commis­ 
sies en cornité's bij te wonen en zonder stemrecht aan hun beraad­ 
slag-ingcn deel te nemen, wanneer punten van de 11gemla zullen 
worden behandeld waarbi] de Vereniging belang mocht hebben. 

0L De Vt!reniging zal worden uitgenodigd vertegeuwoordlgurs te 
zenden om de bijeenkomsten van de voornaamste commissies der 
Algemene Vergadering gedurende welke tot de bevoegdheid van 
de Vereniging behorende kwesties moeten besproken worden, bij 
te wonen en zonder stemrecht aan die besprekingen deel te nemen. 
5. liet Secretariaat van de Verenigde Naties zal alle door de 

Vereniging lugeutende schriftelijke vertogen uitreiken aan de Leden 
van de Algemene Vergadering, van de Economische en Sociale Raad 
en van dezes rummissies eI1 van de Voogdijraad, volgens het geval. 
Evenzo zullen door de Verenigde Naties ingediende schriftelijke ver­ 
togen door Lie Vereniging aan haar Leden uitgereikt worden. 

Artikel Ill. 

Agenderen van kwesties. 

Na de voorbereidende raadplegingen welke mochten nodig zijn, 
zal de Vereniging de kwesties die haar door Lie Vere11igLle Naties 
zullen worden voorgesteld op de agenda plaatsen van de conferenties 
van gevolmachtigden of van de administratieve conferenties of wel 
van lie- bijeenkomsten van andere organen der Vereniging. De Eco­ 
nomische e1I Sociale Raad en dezes commissies, alsmede ue Vuogdij­ 
raad zulten insgelijks lie door lie conferenties of de andere organen 
van de Vereniging voorgestelde kwesties op hun agenda plaatsen. 

Artikel IV. 

Aanbevelingen l'tlrz de Vererligde Na/les. 

l. De Vereniging, rekening houdend met het feit dat de Verenigde 
Naties gd1ouden zijn de verwezenlijking van de bij artikel 55 van 
het Handvest voorziene doeleinden te begunstigen, en de Erone­ 
misehe en Sociale Raad behulpzaam te zijn voor de uitoefening van 

1 
de bevoegdheid en het gezag hem bij artikel 62 van het Handvest 
toegekend om studiën en verslagen te maken of het initiatief daartoe 

1 te nemen met betrekking tot internationale economische, sociale, 
, culturele, opvoedkundige, hygiënisd1e en andere aanverwante kwes- 
ties, en omtrent al deze kwesties aanbevelingen te doen aan lie 
betrokken gespecialiseerde instellingen; eveneens rekening houdend 
met het feit dat bij artikelen 53 en 63 van het Handvest bepaald is 
dat de Organisatie der Verenigde Naties aanbevelingen moet doen 
om lie werkzaamheden van die gespel:ialiseerde instellingen en de 
algemene beginselen waarop deze steunen te coördineren stemt er 
in toe de nodige maatregelen te treffen om alle officiële aanbeve­ 
lingen welke lie Organisatie der Verenigde Naties haar zal kunnen 
doen zo spoedig mogelijk, tot eventuele gevolggeving, aan haar 
daartoe bestemd orgaan voor te leggen. 

2. De Vereniging stemt er in toe de Organisatie tier Verenigde 
Naties, op dezer verzoek omtrent die aanbevelingen te raadplegen 
en de Organisatie der Verenigde Naties te bekwamer tijd kennis te 
geven van de maatregelen welke lie Vereniging of haar Leden zullen 
genomen hebben om die aanbevelingen uitwerking te doen hebben 

1 

of van alle ander resultaat van die maatregelen. 
3. De Vereniging zal medewerken aan alle andere maatregel die 

, mocht nodig zijn om de volkomen Lluelmatige coördinatie van lie 
) bedrijvigheden tier gespecialiseerde instellingen en van die der 

1 
Verenigde Naties te verzekeren. Zij stemt cr inzonderheid in toe 
met alle orgaan of organen, welke de Economische en Sociale Raad 
tot vergemakkelijking van die coördinatie mocht oprichten, samen 

1 k werken en alle inlichtingen die tot het bereiken van die doeleinden 
mochten nodig zijn te verstrekken. 

Artikel V. 

Uitwisseling van inîictttingen e11 ,·an bescheiden. 

l. Onder voorbehoud van de maatregelen die mochten nodig zijn 
om het vertrouwelijk karakter van sommige bescheiden te vrijwaren, 
zullen de Verenigde Naties en de Vereniging op de meest volledige l en de meest snelle wijze mogelijk inlichtingen en bescheiden uitwis­ j selen om in de behoeften van ieder van haar te voorzien. 
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2. Sans préjudice du carnctère général lies dispositions du paru­ 
grnphe précédent : 

u) l'Union présentera aux Nations Unies 1111 rapport annuel sur 
son activité; 

li) I'Uniou donnera suite, dans toute la mesure élu possible, à 
toute demande Lie rapports spèciaux, d'études ou de renseigne­ 
ments que les Nat ions Unies pourraient lui adresser , 

c) Ic Secrétariut gi·néral ues Nations Unies procédera ù des 
échanges lie vues avec l'autorité compétente de l'Union, ù la 
dcmunu« de ccuc-ci, puur fournir ù I'Uuiou les reusciguemeurs 
qui présenteraient pour elle un intèrët purticuuer. 

Article Vl. 

Assislütu:« aux Nations Unies. 
L'Union convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs orga­ 

nismes principaux et subsiuiuires, et de lem fournir toute l'assistance 
qu'il lui sera possible, conformément il la Charte des Nations Unies 
L'I à la Convention interuntionale des tètécommuuicntiuns, en tenant 
pleuiement compte de la situation particulière de ceux des Membres 
de l'Union qui ne sont pas Membres des Nations Unies. 

Article V ll. 

Relations w·1·c la Cour internuliona!e de [usticc. 

l. L'Unio11 convient lie fournir à la Cour internationale de Justice 
tous renseignements que celle-ci peut lui demander en application tic 
l'article 34 de son Statut. 

:!. L'Assemblée générale des Nations Unies autorise l'Union il 
demander à la Cour internationale de justice des avis consultatifs 
sur les questions juridiques qui se posent dans le domaine lie sa 
compétence autres que les questions concernant les relations 
mutuelles de l'Union avec l'Organisation des Nations Unies ou les 
autres institutions spécialisèes. 

3. Une requête tic ce genre peut ètre adressée à la Cour par la 
Conférence plénipotentiaire OH par Ic Conseil administratif agissant 
en vertu d'une autorisation de l« Conférence plénipotentiaire. 

4. Quand elle demande un avis consultatif ,i la Cour internationale 
de Justice, l'Union informe de cette requête le Conseil économique 
et social. 

Article VIII. 

Dispositions couceruunt Ic personnel. 

1. L'organisation des Nations Unies d l'Union convieuneut d'éta­ 
blir pour le personnel, dans toute la mesure du possible, des normes, 
méthodes et dispositions· communes destinées á éviter des contra­ 
dictions graves dans les termes et conditions d'emploi, ainsi que 
la concurrence dans le recrutement du personnel et à faciliter les 
echanges de personnel qui paraitraient souhaitables lie part et 
d'autre pour utiliser au mieux les services de ce personnel. 

2. L'Orgnnisation des Nations Unies et l'Union conviennent de 
coopérer, dans toute la mesure du possible, en vue d'atteindre les 
fins ci-dessus. 

Article IX. 

Services statistiques. 

1. L'Organisation tics Nations Unies et l'Union conviennent de 
s'efforcer de réaliser une collaboration aussi étroite que possible, 
l'élimination tic tout double emploi dans leur activité et l'utilisation 
la plus efficace possible tie leur personnel technique dans le rassem­ 
blement, l'analyse, la publication, la normalisation, l'amélioration et 
la diffusion de renseignements statistiques. Elles conviennent d'unir 
leurs efforts pour tirer le meilleur parti possible des renseignements 
statistiques et pour alléger la tâche des gouvernements et ties autres 
organismes appelés à fournir ces renseignements. 

2. Zonder afbreuk te doen aan Ilet algemeen karakter van het 
bepaalde in de vorige paragraaf : 
a) zul de Verenigiug een jaarverslag over haar bedrijvigheid bij 
lie Verenigde Nattes inuienen: 

/J) zal de Vereniging in al de mate van het mogelijke ingaan op 
elk verwek 0111 bijxoudere verslagen, 0111 studiën or iulicntiugcn, 
welke de Verenigde Naties toi haar mochten richten; 

r) zal het Scc retar iuat-Gcncrnal vau de Verenigde Naties met tie 
bevoegde overheid van de Vereniging, op uezcr vi-rzuek van 
gedad1te11 wisselen om tie Ven:niging de inlichtiugcn ie ver­ 
strekken die voor haar vau bijzonder belang muchtcn zijn. 

Artikel Vl. 

Bijstutu! 1ia11 de v er cnigdc Naties. 
De Vereniging zal 111ct de Vercuiguc Naties en dezer voornaamste 

en bijkomende organismen sameuwerkeu eu hun alle mogelijke bij­ 
stand overeenkomstig het Handvest der Verenigde Naties en het 
lnternaticnual Verdrag betre llerule de V erreberichtgev ing verlenen, 
onder volle inachtneming van de bijzondere toestand vau die der 
Leden vau de Vereniging welke geen Lid zijn van de Verenigde 
Naties. 

Artikel Vil. 
Betrektcingen mrt het lntcrnationaut Gerechtshof. 

l. De Vcrcnig iug zal aan het Internationaal Gerechtshof alle in­ 
lichtingen verstrekken welke haar door dit Hof kunnen gevraag,l 
worden bij toepassing van artikel 34 van zijn Statuut. 

2. De Algemene Vergadering der Verenigde Naties geeft aan dt: 
Vereniging de toelating aan het Internationaal Gerechtshof adviezen 
te vragen over lie rechtskundige kwesties die zich binnen het gebied 
van haar bevoegdheid stellen, buiten de kwesties betref îende de 
onderlinge betrekkingen van de Vereniging met de Organisatie de, 
Verenigde Naties of de andere gespecialiseerde instellingen. 
3. Een verzoekschrift van die aard kan aan het Hof worden gezon­ 

den door de Conferentie van gevolmachtigden of door de Admi­ 
nistratieve Raad handelende krachtens een toelating van de Con­ 
ferentie van gevolmachtigden. 

4. Wanneer tic Vereniging het luternationaal Gerechtshof om 
advies verzoekt, brengt zij zulks ter kennis van de Economische en 
Sociale Raad. 

Artikel VIII. 

Bepalingen betreijenüe lie! personeel. 

l. De Organisatie der Verenigde Naties en de Verenigi11g komen 
overeen, voor het personeel, in al de mate van het mogelijke, gemeen­ 
schappelijke normen, methoden en bepalingen vast te stellen ten 
einde erge tegenstrijd ighelien in de termen en voorwaarden van 
tewerkstelling, alsmede concurrentie bij het aanwerven van per­ 
soneel te voorkomen en personeelswisselingen, die van beide zijden 
mochten wenselijk lijken om de diensten van dat personeel ten beste 
te benuttigen, te vergemakkelijken. 
2. De Organisatie der Verenigde Naties en lie Vereniging komen 

in al de mate van het mogelijke samen te werken om voormelde doel­ 
einden te berei ken. 

Artikel IX. 

Statistische diensten. 
1. De Organisatie tier Veret1igdc Naties en de Vereniging komen 

overeen een zo 11a11w mogelijke samenwerking, de uitschakeling van 
elke nodeloze dubbele uitoefening van een of ander van haar bedrjj­ 
vigheden en de zo doelmatig mogelijke benutliging van haar tech­ 
nisch personeel bij het vergaren, ontleden, publiceren, normaliseren, 
verbeteren, en verspreiden van statistische inlichtingen na te streven. 
.Zij komen overeen samen haar krachten in te spannen om het best 
mogelijk partij te trekken uit de statistische inlichtingen en om de 
taak te verlichten van de Regeringen en van de andere organismen 
die inlichtingen te verstrekken hebben. 

2. L'Union reconnaît que l'Organisation des Nations Unies est 2. De Vereniging erkent de Organisatie der Verenigde Naties als 
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, nonna- het hoofdorganisrne dat belast is met de inzameling, ontleding, publi­ 
liser, perfectionner et _répandre [es statistiques servant aux buts catie, normalisering, verbetering en verspreiding van de tot de 
généraux des organisations internationales. algemene doeleinden der internationale organisaties dienende statis- 

! 
tieken. 

3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Union est 3. De Organisatie der Verenigde Naties erkent de Vereniging als 
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, het hoofdorganisrne dat belast is met tic inzameling, ontleding, puhli­ 
perfectionner et répandre les statistiques dans le domaine qui lui est catie, no_rmaliseri_ng, verbeteri11_g. en verspreiding: van de statistieken 
propre, sans préjudice des droits de l'Organisation des Nations op het eigen gebied d~r Vereniging, zonder afbreuk te doen aan __ de 
linies de s'intéresser à de telles statistiques, dans la mesure où elles rechten van lie Organisatie d~r Verenigde Naties en 111 soort~tliJ_ke 
peuvent être nécessaires à la réalisation de ses propres objectifs ou statistieken belang __ te_ stellen in de ~iate dat deze kunnen nod1r; zrjn 

. , . . , , . . , voor de verwezenlijking van haar eigen doeleinden of voor de ver- au perfect1on.n ement des statistiques du momie entier. Il ari.iart1e11dra b t . 1 t t' t' k 11 -1 1 11 "I t , 1 . , . • - . e ermg van te s a 1s 1e en van ee , e were (. , e za, op ce weg 
a I Union de prendre toutes deusmns concernant lu forme sous ! van de 'vereniging liggen alle beslissingen te nemen betreffende de 
laquelle ses documents de service seront établis. vorm waarin die dienstbescheiden zullen worden opgemailkt.. 
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4. E11 vue de constituer un centre de renseignements statistiques 

destiné it l'usage g(·neral, il est rnI1ve111I que les données fournies à 
l'Union aux lïm, d'incorporntion ù ses séries statistiques de base ou 
à Sl'S rapports spéciaux seront, dans toute l:1 mesure du possible, 
acresslbh-s il l'Organisnitou des Nations Unies, sur sa deuuuule. 

5. 11 est coIIve1I11 que les données Iournies à l'Organisation des 
Nations Unies aux fins d'iururpo i ntiun ù ses séries statistiques tie 
!last.! ou il ses rapports speciaux seront uccessibtes à l'Union sur sa 
ueuuuutc, dans toute la mesure où cela seru possible el upportuu. 

Article X. 
Service~ aüniinistrutiis el techniques. 

l. L'Orgnuisntion des Nations Unies et l'Union reconnaissent qu'il 
est suuluutnble, pour utiliser de la m11111èrc la plus eflicaœ Ic per­ 
sonnel et les ressources dispombtcs, d'èvitcr, cnaque ïois que cela 
sera possible, la création lle services dont les travaux se [ont cou­ 
currence ou chevuuchcut, et, en cas lie besoin, de se consulter à 
cette Iin. 

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront 
ensemble ues dispositious eu ce qui concerne l'enregistrement et le. 
uèpót ues tlocuruents officiels. 

Article XI. 
Dispositions btuigétuires et [ùuutcières, 

l. Le budget ou le projet de budget de l'Union sera transmis à 
l"ürganisatio11 lies Nations Unies i.:11 nième temps qu'il sera transmis 
aux Membres de l'Union; l'Assemblée générale pourra faire des 
recornmnndatiuns à l'Union à ce sujet. 

2. L'Union aura le droit d'envoyer des représentants pour parti­ 
ciper, sans droit de vote, aux délibérations de l'Assemblée générale 
011 de toutes commissions de cette Assemblée à tout moment où le 
budget de l'Union sera en discussion. 

Article xi 1. 
Fina11ce111e11t des services spéciaux. 

4. Met Ilet oog op ue oprichting van een centrum van stutistische 
iuhcuungcn voor algemeen gebruik, wordt overeengekomen dat de 
gegevens welke nau tic Vereniging worden verstrekt 0I11 in haar 
stuustische basisreeksen ot in naar bijzondere verslagen te worden 
opgenomen, in al tlc mate van het mogelijke door ue Orgruusutie 
lier veremgue r-ancs, op uezer verzoe«, ZUIICII uuuuen lll!;t:Lll'll 
worden. 

5. Er wordt overeengekomen dat de gegevens welke aan de Urga­ 
uisaue uur VcrcIIIgtte ,,aucs worucu vcrsu ek: 0111 m naar stansuscue 
basisreeksen ut iu haar bqzondcrc verstageu te worden opgenomen, 
door tic Vererug iug op haar verwek, zullen kunnen 1ngt:z1e11 worden 
in al tic male uat zulks mogelijk en opportuun z ijn zat. 

Artikel X. 
Administruticvc en technische diensten. 

l. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vereniging erken­ 
nen dal het met liet oog op de meest duclmatige benuttig111g van het 
personeel en van de besctukbare inkomsten wenselijk is, tetkens als 
zulks zal mogelijk zijn, de opnd1ting van diensten met concurrerenuu 
o l 111 elkaar lopende werkznamhedeu te vermijden eu.zo nodig, elkaar 
te dien einde te raadplegen. 

2. De Organisatie lier Verenigde Naties en de Vereniging zullen 
samen mantregelcn trctfcu voor lie inschrijving en het iu-bewariug­ 
geven van de officië!e bescheiden. 

Artikel XI. 

Begrotiugs- Cl! [inunciële muatregelen, 
l. Oc begroting of het ontwerp van Lie begroting van de Vere­ 

niging zal aan de Organisatie lier Verenigde Naties terzelnlertijd 
als aan de Leden van ue Vereniging overgemaakt worden; de Alge­ 
mene Vergadering zal dt: Vereniging hieromtrent aaubevelingen 
mogen doen. 

2. De Vereniging zal het recht hebben vertegenwoordigers te 
zenden om aan uc beraadslagingen van de Algemene Vergadering of 
van alle commissies van deze 'vergadering zonder stemrecht dee! te 
nemen op etk ogenblik dat lie begroting van de Vere,Jig1ng zal 
besproken worden. 

Artikel XII. 

Financiering van de bijzonüere diensten. 

l. Si l'Union se trouve contrainte, à la suite d'une demande 1 1. Indien de Vereniging zich ten gevolge van een door de Orga- 
dassistancc, de rapports spéciaux ou d'études, présentés par l'Orga-1 nisatie der Verenigde Naties overeenkomstig artikel Vl of andere 
rns<1tio_n ties Nations. Unies, conformêmentà l'article _Vl ~u á d'autres bepalingen van dit_ ,lkkoo_rd voorgelegd ve_~zoek ?Ill bijstand, _bijzon­ 
dispositions du present accord, de faire face a d importantes dere verslagen of studiën, tot betangrijke bijkomende uitgaven 
dépenses supplémentaires, t~s parti~s se consulteront _pour lléter-

1 

genoopt ziet, zulle1~- partije~ overleg _I_>le!,:en !en _einde vast te stellen 
nuner comment hure lace a ces dépenses de la maniere !a plus hoe op lie meest bilnjke wijze mogelijk Hl lite uitgaveu zal voorzien 
équitable possible. worden. 

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union se consulteront 2. De Organisatie der Verenigde Naties en de Vereniging zullen 
également pour prendre les dispositions qu'elles jugeront équitables elkaar eveneens raadplegen om de maatregelen te treüen welke zij 
pour couvrir tes irais des services centraux administratifs, teelt- zullen billijk achten tot dekking van de kosten van de centrale, adrni­ 
niques ou fiscaux et de toutes facilités ou assistance spéciales nistratieve, technische of fiscale diensten en van alle door de 
acconlées par I'Organisniton des Nations Unies à la demande de Organisatie der Verenigde Naties op verzoek van de Vereniging 
l'Union. toegekende bijzondere faciliteiten of bijstand. 

Article XIII. 

Laissez-passer des Nations Unies. 
Les fonctionaires de l'Union auront droit d'utiliser le laissez­ 

passer des Nations Unies, conformément aux accords spéciaux qui 
seront conclus par le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies et les autorités compétentes lie l'Union. 

Article XIV. 

Accord entre institutions. 

Artikel XIII. 
Laisser-passer van de v crenigde Naties. 

De ambtenaren van de Vereniging zullen het recht hebben het 
laisser-passer van de Verenigde Naties te bezigen overeenkomstig 
de bijzondere akkoorden die door de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie der Verenigde Naties en lie bevoegde overheden van 
de Vereniging zullen gesloten worden. 

Artikel XIV. 
Akkoorden lussen instellingen, 

1. L'Union convient d'informer le Conseil économique et social de J . 1. O_e Vereniging stemt er in toe de fa:~nomische en Sociale Raad 
la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé entre l'Union I m _te_ lichten over tie aan! en de_ draagwijdte van elk voorgenomen 
et toute autre institution spécialisée ou toute autre orsanisatlon ?fflc1e~l akkoord tussen lie_ Verenig mg en elk andere ge_spec1at1seertle 
· • • . • " 

1 

instelling' of elk andere intergouvernementele orzanisatie of elke 
mtergou\·erneme~tale ou toute organisation I'.1t~rnatio~ale non g~u- niet-gouvernementele internationale organisatie, en' ml bovendien de 
vern~m~ntale, et informera en ~ntre le Conseil econormque et social Economische en Sociale Raad op de hoogte brengen van de bijzon- 
Lies étails de cet accord quand 11 sera conclu. derheden van dat akkoord als liet zal gesloten zijn. 

:,,.- ·? L'Organisation des Nations Unies convient d'informer l'Union 1 2. De Organisatie der Verenigde Naties stemt er in toe tie Vere­ 
de la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé par I niging in te lichten C?ver de _aHnl ~n de draagwijdte van. e_lk tloor 
toutes autres institutions spécialisées sur des questions qui peuvent . alle andere gespec1ahseenlc mst~Hmgen voorgenomen officieel ak­ 
intéresser l'Union et en outre fera part ù l'Union des détails de I koort! omtrent kwesties the_ de \ eremgmg kunnen aanbelang~_n en ,. . ', . . ' j zal daarenboven de Vereniging op de hoogte brengen van de bijzon- 
cet accord quand 11 sera conclu. derheuen van dat akkoord als het zal gesloten zijn. 
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Article XV. 
Liaison. 

1. L'Orgnnlsatlon des Nations Unies et l'Union couvienucnt des 
dispositious ci-dessus dans la conviction qu'elles contribueront â 
maintenir une laisuu dicdivc entre les deux organisations. Elles 
a [f irnn-ut leur iutcntiun de prendre les mesures qui pourraient ètre 
uècessnires ù cette fin. 

2. l.cs dispusitiuus cnucernant la liaison prévue par Ic présent 
:i,rnrd s'appliqueront, dans toute lu mesure appropriée, aux relations 
L'11trc J"ll11io11 et l'ürgan,sation des Nations Unies, y compris ses 
uureaux rl·gionaux au auxiliaires. 

Article XVI. 
Service ile t11h'·co1111111111irntion iles Nu/ions Unies. 

l. L'Union reconnaît qu'il est important pour l'Organisation des 
Nations Unies de bènèficier des mêmes droits que tes Membres de 
J'Uniun dans l'exploitation des services de tètécommunicntion. 

2. L'Organisation des Nations Unies s'engage il exploiter les 
services Lie télécommunication qui dêpeudent d'elle, conformément 
aux termes de lil Convention internationale des tèlèccrumunicatiuns 
et du l?èglemcnt annexé ù cette Convention. 

J. Les modalités précises d'application de cet article feront l'objet 
d"arrangements distincts. 

Article XVII. 
Exécution tie raccord. 

Le Secrétaire gënêral des Nations Unies et l'autoritè compétente 
de l'Union pourront conclure tous arrangements complémentaires 
qui paraîtront suuhaitables en vue Lie l'application du présent accord. 

Article XVIII. 
Ret,ision. 

Cet accord sera sujet il revisiou par entente entre les Nations 
Unies et l'Union, sous réserve d'un préavis de six mois de la part 
de l'une ou Lie l'autre partie. 

Article XIX. 
Entrée e11 1•ig11e11r. 

1. I.L• présent accord entrera provisoirement en vigueur après 
approbation par i'Assemblèe générale ties Nations Unies et lil Confé­ 
rence plénipotentiaire des tèléconununicntions, tenue à Atlantic City, 
en W47. 
2. Sous réserve de l'approbation mentionnée au "§ l '", le 

présent accord entrera otüciettement en vigueur en même temps 
que la Convention internationale des tètècorunumications conclue à 
Atlantic City en 1947 ou à une dak antérieure selon la décision de 
l'Union. 

Protocol final à la Convention internationale des télécommunications. 
Buenos Aires, t952, 

Au moment de procéder à l,1 signature de la Convention interna­ 
tionale des télécomrnunications de Buenos Aires, les plénipotentiaires 
soussignés prennent acte ties déclarations suivantes 

1. 

Pour la Rèp11bliq11e populaire cl' Atbani» 
Au moment tie signer la Convention des télécommunicntions r.Jc 

Buenos Aires, Ia délèg:atiun de la Ri·pul:>lique pt>pttlaire u'Albanie 
uéclnre ce qui suit : 

l. a) les représentants des gens du Knominlang ne sont pas en 
réalité les représentants de la Chine et, par conséquent, la décision 
de la Con Iérence de plénipotentiaires tic lem accorder le droit de 
signer la Convention est illégale. Le droit de signer la Convention 
au 110111 tie la Chine n'appartient qu'aux représentants nommés par 
Ic Gouvernement Lie la Rëpublique populaire de Chine. 

li) La signature de la Convention des télécommunications au nom 
de I'Atlemagne par les représentants des autorités (le l3011n est 
illégale, car les autorités lie Bonn ne représentent par toute l' Alle­ 
magne. Le Gouvernement de la République démocratique d' Alle­ 
maj.!ne a atlhfré lég:ilement à la Convention des t(•lècorrmmnications 
tic 1947 ,de sorte que la Républiqut! démocratique d'Allemagne est 
partie à la Convention de 1947 et Membre tic plein droit tie l'Union 
internationale ties tèlécommunications. 

Artikel XV. 
v crbinding, 

1. De Orgunisatic der Verenigde Naties en de Vereniging komen 
omtrent de bepalingen hiervoren overeen in tie overtuigtng dat zij 
tot de hnndhaving van een werkelijke verbinding tussen tic beide 
organisnties zullen bijdrngcn. Zij bevestigen haar voornemen tic 
maatregelen te nemen welke te dien einde mochten nodig zijn. 

2. De bepalingen betreffende tie bij dit akkoord voorziene ver­ 
bintling zullen in al de gcsd1iktc mate van toepassing zijn op tie 
betrekkingen tussen de Vereniging c11 de Orgnnisarie der Verenigde 
Naties, met inbegrip vau haar gewestelijke of hulpkantoren. 

Artikel XVI. 
Dienst voor 1•crrd1uichfgcvi11g 1>1111 üe Ven'nigclr Naties. 

1. De Vcrenif.(ing erkent dat het voor Lie Organisatie der verenigde 
Naties vau hclang is dezclfue rechten als de Leden van tie Vere­ 
nigiug in tie exploitatie der diensten voor vcr reber irhtjreving 1L' 
genieten. 

2. De Orgnnisntie der Verenigde Naties verbindt zich om tic vau 
Iraar allrnngemlc diensten voor verrebt•riclttgevirig te explcitereu 
overeenkomstig tie termen van het Internationaal Ve rd rag betref­ 
fende de Vcrrebcrichtgeving en van het bij dit Ve1·tlrag behorend 
Reglement. 

3. De juiste mod aliteiteu van toepassing van dit artikel zullen 
bij afz oudertijke overeenkomsten bepaald worden. 

Artikel XVI!. 
Ui/1•verii1g 1•a11 het akkoord. 

De Secretaris-Generaal van tie Verenigde Naties en de bevoegde 
overheid van de Vereniging zullen alle aanvullende overeenkomsten 
mogen sluiten die voor r.Je toepassing van dit akkoord zullen wen­ 
selijk blijken. 

Artikel XVIII. 
Herziening. 

Dit akkoord ml na overleg tussen tic Verenigde Naties en de Vere­ 
niging kunnen herzien worden voor zover een opzegg-ingstermijn 
van zes maanden door de ene of de andere partij wordt in acht 
genomen. 

Artikel XIX. 
lnwcrkiagtreding, 

1. Dit akkoord zal voorlopig in werking treden na gocdkcurin).; 
door tie Algemene Vergadering der Verenigde Naties en door de 
in 1947 te Atlantic City gehouden Conferentie v,111 gevnlmachtigdcn 
oetrcffcnue de verreberichtgeving. 

2. Onder voorbehoud van de in paragraaf I vermelde goedkeurinp 
zal dit akkoord officieel in werking treden terzelldertjjd als het 
in 1947 te Atlantic City gesloten Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgevmg or op een vroegere datum, naargel;:ing dt: 
beslissing van de Vereniging. 

Slotprotocol van het Internationaal Verdrag 
betreffende de Yerreberiehtgeving. 

Buenos Aires 1 !)52. 
'Bij het ondertekenen l'.111 het te Buenos Aires gesloten lnte rnatio­ 

naal Verdrag betreffende de Verreherichtgeving, nemen de onder­ 
getekenden, gevolnrnchtigllen, kennis van de volgende verklaringen 

I. 

l'oor de Volksrepubliek AIIJanii: 
Bij het ondertekenen van het te Buenos Aires gesloten Verdrng 

betreffende de Verreberichtpeviug, verklaart de aîv;iartli_ging van 
de Volksrepubliek Albanië het volgende : 

1. a) de vertegenwoordigers van de mannen van de Kwomintang 
zijn feitelijk niet de vertegenwoordigers van China en de beslissing 
vau de Conferentie van gevolmachtigden 1nm het recht tol onrlerte­ 
kening van het Verdrag toe te kennen is dan ook onwettig. Het recht 
om hel Verdruu namens China te ondertekenen komt alleen toc aan 
de door de Regering van de Volksrepubliek China benoemde verte­ 
genwoordigers ; 

b) de ondertekening van het Verdrag betreffende de Verrehericht­ 
geving namens Duitsland door de vertegenwoordigers van tie auto­ 
riteiten van 8011n is onwettig, want de autoriteiten van Bonn verte­ 
genwoordigen niet heel Duitsland. De Regering van de Duitse Demo­ 
cratische Republiek is wettig tot het Verdrag betreffende de Verre­ 
benchtgeving van 1947 toegetreden, zodat de Duitse Democratische 
Republiek partij is bij het Verdrag' van 1947 en van rechtswege Lid 
van de lnternn tionale v._.reniging betreffende de Verreberichtgeving ; 
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c) La décisiun de la Cou rerenre dl' plè11ipute11tiain.:s d'accorder 

aux reprèseutants du Vièt-Na111 dl: Bau-[)aï et de la Corée du Sud Ic 
droit tie signer la Cunventiun des tt'•l(•ço111mn11ications est illegale, 
car, en réalité, ces rcnréscutants 11e représentent pas Ic Vièt-Nam 
et la Corée. 
2. !.a nouvelle Liste interuatiuunle des fréquences visees à 

l'article 47 du Règlement des rudlocummunicnituns (/\t!antk City) 
n'est pas encore établie ni appruuvée. Par conséquent, les décisions 
prises par la Conférence administrative extraordluinire des rnuio­ 
cummunk-atiuns sont coutraires nu RÎ'gkntent des rndiocummunicn­ 
tions d sont, par conséquent, illêgales. 

Prenant en consldèration ce qui vient d'(·tre exposé, la délégntion 
tic ta République populaire d'1\lbn11ÎL' déclare que la l~(•sol11tion 11° :io, 
prise par la Conf(•remT de pl(·nipotentinirrs de Buenos Aires, qu! 
considère les dérisions illt\:alcs de la C .A. b:. R. cunune remplaçant 
les dispositions du Règl,•ment des rndlocommuuicatious en vigueur, 
vink la prorédure établie pour la révision des Règlements et, par 
conséquent .est iuarceptabk: pour la République populnire d'Albanie. 

Cela étant, la Rcpublique populaire d'Albanie se réserve le droit 
de suivre, dans les questions d'enregistrement et d'utilisation des 
Iréquences, les dispositions de l'article 47 du Règlement des radio­ 
comnurnicutions en vigueur. 

Elle réserve aussi son droit d'adopter 011 de ne pas adopter les 
dispositions de l'article ö de la Convention. 

ll. 

Pour Er! Ièovausn» lie l'Arabie Saoudite 
1. La délégation de l'Arabie Séoudite déclare Iormellcment qu'elle 

s'oppose au § 12, alinéa /1, I", de l'article 5. La signature 
de la présente Convention au nom de l'Arabie Saoudite est donnée 
sous réserve que l'Arabie Saoudite ne sera pas liée par les accords 
provisoires que te Conseil d'administration aura p11 conclure au 
nom de l'Union et qu'elle considérera comme contraires à ses 
intérèts. 
2. En signant la présente Convention an nom de l'Arabie Saoudite, 

la délégation de l'Arabie Saoudite réserve le droit de son Gouverne­ 
rnent tÏ'ac<:epter 011 non toute obîig:ation ayant trait au Règlemc11t 
télêgraphique ou au Règlement additionnel des radiocomnumications 
visés à l'article 12 de la présente Convention. 

lil. 

Pour la Fédération de l'Australie 
La délégation lie l'Australie déclare que la s.ignatllre de la présente 

Convention par I'Australie est donnée sous la réserve que cc pays 
n'accepte pas d'être lié par le Règlement tétéphonique mentionné à 
l'article t2 de la dite Convention. 

IV. 

Pour fa République Sociatiste Soviétique de Biélornssie : 
tenant compie 

lie ce que, sur la base de l'article 47 du Règlement des radio­ 
communlcations qui complète la Convention Lies tétécommuicntious, 
l'entrée en vigueur de la partie la plus importante de L:C Règlement 
est subordonnée aux décisions de la future Conférence administrative 
spéciale mentionnées dans cet article; 

ayant en vue 
que, lors de l'adoption des décisions de la Conférence administra­ 

tive extraordinaire des radiocommunications (C. A. E. R.), en 1951, 
les dispositions de l'article 47 du Règlement lies radiocommunica­ 
tions ont été violées et que, par conséquent, les décisions ci-dessus 
de la C. A. E. R. sont illégales; 

prenant de même en considération 
le fait que la Conférence des plénipotentiaires de 1952, en adoptant 

la Résolution selon laquelle ces décisions illcgales de la C. A. E_ R 
sont considérées comme remplaçant les dispositions du Règlement 
ties radiocommunications, a violé par cela les dispositions de 
l'article 13 de la Convention des télécornnmnications relatives au 
caractère obligatoire des règlements. 

d de door de Conferentie vau gevolmachtigden gerromen beslis­ 
sini,: aan de vertegenwoordigers van Bao Dai's Viëtnam en van 
Znid-Knrca liet redit te verlenen hel Verdrag betreffende de Verre­ 
herid1tgcving te onder tekenen is onwettig, want die vcrtegenwoor­ 
digers ver tcuenwoordigun feitelijk noch Vlëtnnrn noch Koren. 

2. De in artikel 47 van het Reglement betreffende de Ver rebericht­ 
.ueviug (Atlantic City) bedoelde nieuwe Internationale Lijst van de 
frequenties is nog niet opgemaakt of goedgekeurd. De door de 
Buitenuew onc Admiulstrntieve Conferentie betreffende de Radio­ 
berichtguv iug t-:CHD111en bL·slïssingcn zijn dan ook strijdig met het 
Reglement hetreffende de Radlobcrichtgeving en zijn derhalve ouwet- 

' tig_ 

1 
Op grond van de hiervoren uitecnuezett- overweg inven. verk luart 

LIL• afvtiardir:;ini,: van de Volksrepubliek Albani(.• dat de door de te 
1 Buenos Aires g-ehoudcn Conferentie van gevolmachtigden genomen 
Resolutie n•· :m. waarblj de onwettige beslissingen van de C. A. E. R. 
worden beschouwd als dienend ter vervanging van de bepalingen 
van het vigerend Reglement betref îerule de Radioberiehtgeving, op 
de voor de herziening van de Reglementen vastgestelde procedure 
inbreuk maakt en dan ook niet door de Volksrepubliek /\lhani(.• kan 
nanvaard worden. 

Dit ge~teld zijnde. behoudt de Volksrepubliek Albanië zid1 het 
redit voor. in zake de kwesties van inschrijving en gehrnik van de 
frequenties, zich te houden aan het bepaalde in artikel 47 van het 
vigerend Heglement betreffende de Radioberlchtpeving. 

Zij behoudt eveneens haar recht voor, het bepaalde in artikel 5 
van het Verdrag al dan niet toe te passen. 

la République Socialiste Soviétique de Biélorussie, dans ces cond i­ 
tions, laisse ouverte la question d'accepter fes dispositions de la 
Convention des télécommunications relatives au Comité international 
d'enregistrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le 
Règlement des radiocommunications. 

ll. 
\foor hel Koninkrijk Saoedisch Arabië : 

1. De afvaardiging van Saoedisch Arabië verklaart uitdrukkelijk 
dat zi] zich tegen paragraaf 12, alinea b. l ''. van artikel 5 verzet. 
Dit Verdrag wordt namens Saoedisch Arabië ondertekend onder 
voorbehoud dat Saoedisch Arabië niet zal gebonden zijn door de 
voorlopige akkoorden welke de Raad van Beheer namens de Vcr­ 
ertiging zal kunnen sluiten hebben en die het als strijdig met zijn 
belangen zal beschouwen. 

2. Bij het ondertekenen van dit Verdrag namens Saoedisch Arabië, 
behoudt tie afvaardiging van Saoedisch Arnbië het recht van ziin 
Regering voor elke verptlchting met betrekking tot het in artikel 12 
van <lat Verdrag bedoeld Telegraafreglement of Additioneel Regle­ 
ment betreffende de R,1dioberichtgeving al dan niet le aanvaarden. 

lil. 
Voor 1/e Australische Statenbond : 

Oc afvaardiging van Australië verklaart dat dit Verdrag door 
Australië wordt ondertekend onder voorbehoud dat dit land niet 
aanvaardt gebonden te zijn door het in artikel 12 van dat Verdrag 
vermeld Telefoonreglement. 

IV 

Voor dt' Sociolistische Sovjetrepubliek Wil-Rus/am! .­ 
rekening houdend : 

met het feit Liat. op grond van artikel 47 van het Reglement 
betreffende de Radioberirhtgeving dat tot aanvulling dient van het 
Verdrag betreffende tie Verreberichteeviog, tie inwerkinjrtredinp' van 
net vnorn aamste gedeelte van dat Reglement afhankelijk is van de 
beslissingen der in (lat artikel vermelde toekomstige Bijzondere 
administratieve Conferentie; 

gelei op 
het feit dat bij de toepassing van tie hcslissingen der in 1951 

cehouden Buitengewone administratieve Conferentie betreffende de 
Radioberichtgeving (C. A. E. R-), op de bepalingen van artikel 47 
van het Reglement betreffende de Radioberichtgevinrr inbreuk 
gemaakt werd en dat die beslissingen van de C. A. E. R. dan ook 
onwettig zijn; ' 

t'l'eflz:-o in overweging nemend 
dat de in 1952 gehouden Conferentie van gevolmachtigden, door 

de Resolutie aan le nemen volgen& welke die onwettige beslissingen 
van de C. A. E. R. worden beschouwd als dienende ter vervanging 
van het bepaalde in het Reglement betreffende de Radioberichtge­ 
ving, daardoor op de in artikel 13 van het Verdrag betreffende de 

1 
Verreberichtgeving voorkomende bepalingen met betrekking tot het 
bindend karakter van die reglementen inbreuk gemaakt heeft, 

spreekt de Socialistische Sovjetrepubliek Wit-Rusland zich in die 
omstandigheden niet uit over de kwestie de in het Verdrag betref­ 
fende de Vcrreberichtaeving voorkomende bepalingen met betrekking 
tot het Internationaal Comité voor inschrijving van de frequenties 

1 
te aanvaa relen, evenmin als over de kwestie het Reglement betref­ 
fende de Radioberichtgeving in te voeren. 
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V. 

Four la Réputüiquc populaire de Bulgarie 
Au moment de la signature de la Convention des télècommunica­ 

tions dl' Buenos Aires, la dél(•gation de la République populaire de 
Buluaric déclnrc : 

1. La décision de la Conférence de plènipotentiaires selon laquelle 
les représentants du Kuomintang ont le droit de sif(ner la Convention 
des télécommunicatlons est illégale, étant donné qu'en róalité ils ne 
représentent pas la Chine. Ont seulement le droit de signer la 
Convention les représentants nommés par le Gouvernement central 
populaire de la République populaire de Chine. 

Les nutor ités de Bonn ne représentent pas l' A llemagne entière L'I 
c'est pourquoi la signature de la Convention des télécommunications 
par ses représentants est illégale. Le Gouvernement de la République 
démoe ra tique allemande a adhère à la Convention d'Atlantic City, 
conformément à la procédure prévue dans Ic Protocole additionnel Il 
de la même Convention. Dans ces conditions, la République démo­ 
cratique allemande est participant ù la Convention d' Atlantic City 
et Membre de plein droit de l'Union internationale lies télécommu­ 
nications. 
La décision de la Conférence de plénipntentiaires d'après laquelle 

les représentants du Vlèt-Nam de Bao-Daï et tie la Corée du Sud 
ont Ic droit de signer la Convention des télécommunications est 
illégale, étant donné que les dits représentants, en réalité, ne repré­ 
sentent pils Ie Viêt-Nam et la Corée. 

2. La nouvelle Liste internntionale des fréquences, prévue it 
l'article ,17 du Règlement des radiocommunications (Atlantic City) 
n'est pas encore ni élnborée .ni approuvée, Ceci dit, les décisions 
prises par la Conférence administrative extraordinaire des radio­ 
communications sont illégales, étant donné qu'elles sont en contra­ 
diction avec le Règlement des radiocomrnunirations. 

Prenant en considération ce qui précède, la délégation de la 
Hépublique populaire de Bulgarie déclare que la Résolution n° 30, 
prise par la Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires, d'après 
laquelle les décisions illégales de la Conîérenee administrative extra­ 
ordinaire des radiocommunications sont considérées comme rempla­ 
çant les dispositions du Règlement des radiocommunications est en 
contradiction avec les dispositions de la Convention en vigueur, viole 
la procedure normale de révision des règlements et par conséquent 
ne peut pas être acceptée pa ria République populaire de Bulgarie. 

Ceci étant, la République populaire de Bulgarie déclare que la 
question concernant l'adoption du Règlement des radiocommunica­ 
tions reste ouverte. 

La Répt1blique populaire de Bulgarie se réserve également le droit 
d'accepter 011 de ne pas accepter les dispositions de rartide 6 de la 
Convention. 

V!. 
Pour le Canada 

En signant la présente Convention, le Canada se réserve de m~ pas 
accepter le § 2 (1) de l'article 12 de ia Convention des télé­ 
communications de Buenos Aires. Le Canada reconnnit les obliga­ 
tions Liu Ri:glement des radiocommunications et litt Règlement télé­ 
graphique annexés à cette Convention, mais il n'accepte pas rl'ètrc 
lié actuellement par le Règlement additionnel des radiocommunlca­ 
tions, ni par le Règlement téléphonique. 

VII. 
Pour la Chine : 

La délégatlon de la République de Chine à la Conférence de pléni­ 
potentiaircs de l'Union internationale des tèlócommunlcations lie 
Buenos Aires est la seule représentation légitime de la Chine à cette 
Conférence, et clic a été reconnue comme telle par la dite Confé­ 
rence. Toutes les déclarntions ou réserves soumises à l'occasion de 
la présente Convention ou jointes à cette Convention, faites par 
différents Membres de l'Union et qui sont incompatibles avec la 
position <le !a République de Chine exposée plus haut sont illé[:[ales 
et, par conséquent, nulles et non avenues. En signant la présente 
Convention, la République de Chine n'accepte, vis-à-vis de ces 
l\\emhrcs de l'Union, aucune oblization provenant de la Convention 
de Buenos Aires, ni d'aucun Protocole s'y rapportant. 

Vlll. 

Pour fa Rép11/;fiq11e de Colombie 
La République de Colombie déclare formellement qu'en signant ra 

présente Convention, elle n'accepte aucune ohligation ayant trait au 
Reg-lemen! télégraphique, ni au Règlement téléphonique visés à 
l'article 12 de fa dite Convention. 

v. 
Vuur ttc Vulksrc·JHthliek 811/garije 

llij hl'! oudcrtekenen vau het te nm .. nos Aires gesloten Verdrag 
betreffende de Verrl'l1erivhtgeving verklaart de afvnardigfog van de 
Volksrepubliek Bulgarije : 

1. De door tk Conferentie van gevolmachtigden genomen beslis­ 
sin!: volgens welke de vertegenwoordigers van de Kwomintang het 
recht hebben het Verdrag: betreffende de Verrcberichlgeving te 
oudertekenen is onwettig, a anuczien zij feitelijk China niet vertegen­ 
woordigen. Alleen de door de Centrale Volksregering van de Volks­ 
renuhliek China bennermle vertegenwoordigers hebben het recht het 
Verdrag- te ondertekenen. 

De autoriteiten van Bonn vertegenwoordigen heel Duitsland niet 
en om die reden is de o mlertckenlng van het Verclrag-· betreffende de 
Vcrrehcrichttreving door haar vL'.rtegenwoordigers onwettig. De 
Regering van etc Duitse Democratische Republiek is tot het Verdrag 
van Atlantic City toegetreden overceukornstiz de in het Additioneel 
Protocol Il van dat Verdrag voorzieue procedure. In die omstandig­ 
heden is de Duitse Democratische Republiek partij bij het Verdrag 
van Atlautic City en van rechtswege Lid van de lnternationate Ver­ 
eniging bctrt-Heude lie Verreberichtgeviug. 
De beslissing van de Conferentie van g-t.'volmachtigden volgens 

welke de vertegenwoordigers van Bao Dai's Viëtnaru en van Zuid­ 
Korea het recht hebben het Verdrag helt-effende de Verrebericht­ 
geving te ondertekenen is onwettig, daar die vertegenwoordigers 
feitelijk noch Vif'tnmu noch Korea vertegenwoordigen. 
2. De bij artikel 47 van het Reglement betreffende de Radiobe­ 

rirhtgeving (Atlantic City) voorziene nieuwe Internationale Lijst 
v.111 de frequenties is nog niet opgemaakt of goedgekeurd. Dit 
gczc!!d zijnde, zijn de door de Buitengewone administratieve Con­ 
ferentie betreffende de Radioberichtgeving genomen beslissingen 
onwettig, aangezien zij strijdig zijn met het Reglement betreffende 
de Radioberichtgeving. 

Op grond van hetgeen voorafgaat verklaart de afvaardiging van 
de Volksrepubliek Bulgarije dat de door de te Buenos Aires gehou­ 
den Conferentie van gevolmachtigden ge110111en Resolutie n' 30, 
volgens welke lie onwettige beslissingen van de Buitengewone admi­ 
nistratieve Conferentie betreffende de Radioherichtgeving worden 
beschouwd als dienend ter vervanging van de bepalingen van het 
Reglement betreffende de Radioherichtgeving, strijdig is met tic 
bepalingen van het vigerend Verdrag, inbreuk maakt op de normale 
procedure tot herziening van de reglementen en derhalve niet door 
de Volksrepubliek Bulgarije kan aanvaard worden. 
Dit gesteld zijnde, verklaart de Volksrepubliek Bulgarije zich niet 

uit te spreken over de kwestie betreffende de invoering van het 
Regteruent betreffende tie Radioberichtgeving. - 
De Volksrepubtiek B11lg:arije behoudt zich eveneens het recht voor 

het bepaalde in artikel 6 vau het Verdrag al clan niet te aanvaarden. 

Vl. 
Voor Canada : 

Bij het ondertekenen van dit Verdrag behoudt Canada zich voor 
paragraaf 2 (!) van artikel 12 van het te Buenos Aires gesloten 
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving niet te aanvaarden. 
Canada erkent de verplichtingen die voortvloeien uit het Reglement 
betreffende de Rrniioberiditge\"ing en uit het bij dit Verdrag beho­ 
rende Telegrnafreglement, doch het aanvaardt niet thans door het 
Additioneel Reglement betreffende <le Radioberichtgeving of door 
het Telefoonreglement te zijn gebonden. 

VII. 
Voor China : 

De afvaanligi11g van de Republiek China bij de te Buenos Aires 
gehouden Conferentie van gevolmachtigden der Internationale Ver­ 
eniging betreffende de Verrebertchtgeving is de enige wettize 
vcrtczenwoordiping van China bij deze Conferentie en zij werd als 
mdniüg door voormelde Conferentie erkend. Alle verklaringen of elk 
voorbehoud naar aanleiding van dit Verdrag of bij dit Verdrag 
behorend, afQ"ele!!li of !Jernaakt door verschillende Leden van de 
Vereniging c~ die onverenigbaar zijn met het hiervoren uiteengezet 
standpunt van lie Repuhliek China, zijn onwettig en dan ook van nul 
en gener waarde. Bij het ondertekenen van dit Verdrag aanvaardt 
de Republiek China, ten aanzien van die Leden der Vereniging, 
generlei verplid1ti11g: die uit het Verdrag van Buenos Aires of uit 
enigerlei hierop betrekking hebbende Protocol voortvloeit 

VIII. 

Vuur de Rq>ut,/iek Columbia : 
De Hepuhliek Columbia verklaart uitdrukkelijk dat zij door de 

<>ntlertekrnin~ van dit Verdrag geen enkele verplichtinp aanvaardt 
met betrekking tot het in artikel 12 van dat Verdrag bedoeld 
Telegraafreglement of Telefoonreglement. 
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1 
Pour Cu/ia: 1 

!':tant d1>11nè ll'S disposiii1111s de l'article l '.! de la Convention de 
Bue111>s Aires, cl considérant la clause runteuue dans ce même 
article, l.i l<épuhlique tk Cnha déclare qu'elle fait une réserve 
formelle au sujet di: l'acceptation du Hègkment télt'.·gr,tphiquc et du 
I~0gICllllèllt téléphonique. 

IX. 

X. 
{'uur les Etuis-Unis ,/' Aniériqnc 

l.n signature de la présente Convention pour et au 11,11I1 des Etats­ 
t1nis d'Anu-riquc vaut aussi, confurmcmeul ù la procedure cunstitu­ 
tinnnelle, pour tous les Territoires tics Ltats-Unis d'Amérique. 

Les Etats-Unis d'Amérique déclnrcut formellement que, par la 
sign;:iturc de !;\ présente Convention en leur nom, les Etats-Unis 
li' Amérique n'acceptent a urn ne obligation concernant il' Règlement 
tèléphoutque ou le Rè!!lcment additionnel des rruliuconununicatious, 
visés à l'article 12 de la Convention Lil' Buenos Aires. 

XI. 
Pour la Grère : 1 \four Griekenland : 

!-a dêlé~ation _hcllêuîqne L)fr_lan: i"orn:cllement, .qu'en sig:nar_it_ la De Hdk~use afva~rdiging verklaart uitdrukkelijk dat zij door de 
présente Convention .clle ma intieut les reserves faites par la Grèce omlertckening van dit Verdrag elk voorbehoud handhaaft dat door 
Ion: de la signature des Règkmcnls administratifs visés à l'article 121 Griekenland gemaakt werd bij de o,!dertckening van ~le. in ~rli­ 
de la Convention tie Buenos Aires. kei 12 van het Venlrn~ van Buenos Aires bedoelde Administratieve 

Reglementen. ~ 

XII. 
Pour fr Guatemala : 

Le fait de signer la présente Convention au nnm <le la République 
du Guatemala n'oblige pas mon Gouvernement à la ratifier dans sa 
totalité, rédaction finale et applicn tlon, étant entendu <11Ic le Cong-rès 
national de mon pays pourra présenter les réserves qu'il estimera 
nécessaires au moment de 1a ratification. 

* 
* * 

Je déclare, au nom de 111011 Gouvernement, que celui-ci n'acceptera 
aucune incidence financière qui pourrait résulter des réserves faites 
par les pays participant il la présente Conférence. 

XIII. 
Pour la République populaire hongroise 

Au moment de procéder ù !a signature de la Convention interna­ 
tionale des télécommunications, la délégation de la République 
populaire hongroise déclare ce qui suit : 

Considérant que la Conférence de plénipotentiaires de Buenos 
Aires a adopté une résolution selon laquelle les dérisions illégaks de 
la C. A. E. R. remplacent les dispositions de la Convention relatives 
il la révision des Règlements, 

la Rrpubliqm: populaire hongroise étant en désaccord avec la 
résolution n" 30 prise par la Conférence de plénipotentiaires. se 
réserve Ic droit de considérer les questions de l'adoption du Règle­ 
ment des racliocommunirations et celle relative ~ l'i. F. R. B. comme 
des questions ouvertes. ,. 

" 
,. 

L.1 delégation de la République populaire hongroise, au moment 
de la signature de la Convention internationale des télècommunica­ 
fions, fait la déclaration suivante : 

L La décision de la Conférence de plénipotentinires de Buenos 
Aires, d'octroyer le droit de signer la Convention aux représentants 
du Kuomintang, est illégale, car les seuls représentants légitimes 
sont ceux nommés par le Gouvernement central populaire de la 
République populaire de Chine, et eux seuls ont le droit de signer 
aII nom de la Chine. 

2. Les soi-disant représentants du Vièt-Narn de Bao-Daï et de la 
Corée du Sud ne représentent pas en réalité le Vièt-Narn et la Corée, 
et, de ce fait, leur participation aux travaux de la Conférence ainsi 
que la décision de les autoriser à sicner la Convention internationale 
des télécommunications sont illégales. 
3. Le Gouvernement de la République démocratique d'Allemagne, 

ayant atll1én·· à la Convention internationale des télécommunications 
d'Atlantic City. conformément il la procédure prévr:c, est. sans 
contestation. Membre de plein droit de l'Union. 

IX. 
Voor Cuba : 

(kid op het bepaalde in artikel 12 van het Verdrag van Buenos 
Aires en rekening houdend met de in dat zelfde artikel voorkomende 
clausule, vvrklnart de Republiek Cuba dat zij uitdrukkelijk voor­ 
behoud mankt 11Iet betrekking tot de nanvaanling van het Telegraaf­ 
n:gle111,·11! cII het Telefoonreglement. 

X. 
Voor de v crenigde Suüeu Ftîfl A1111•rika : 

De ondertekcuiru; van dit Vcrdrng voor en namens lie Verenigde 
Staten van Amerika geldt ook, overeenkomstig de consfitutiouclc 
procedure, voor al de C,cbiedsdclen der Verenigde Staten v1111 Ame­ 
rika. 

De Verenigde Staten van Amerika verklaren uitdrukkelijk dat zij 
door de ondertekenimr van dit Verdrag in hun naam, geen enkele 
verplichting annvaarden met betrekking tot het Tetegrnulregtemcnt, 
het Telefoonreglement of het Additioneel Rcgtcment betreffende di: 
!~allioberi<.:htgeving, bedoeld in artikel 12 van het Verdrag van 
Buenos Aires. 

XI. 

XII. 
Vvor Guatemala 

l let feit dat dît Verdma namens de Republiek Guatemala onder­ 
tekend is verplicht mijn Reregering niet het in z ijn geheel. defini­ 
tieve tekst en toepassing, te bekrachtigen, met dien verstande dat 
het Nationaal Congres van mijn land alle voorbehoud zal kunnen 
maken dat het op het ogenblik van de bekrachtiging zal nodig 
achten. 

* 
* $ 

lk verklaar namens mijn Reg-erin!! dat deze geen enkele financiële 
terugslag zal aanvaarden die zou kunnen voortvloeien uit enig 
voorbehoud dat door Lie aan deze Conferentie deelnemende landen 
gemaakt werd. 

XIII. 
Voor de Yolksrepubliek Hongarije 

Bij het ondertekenen van het Internationaal Verdrag: betreffende 
de Vcrrcbcrichtgeving verklaart de afvaardiging van de Volks­ 
republiek Hongarije het volgende : 

Overwegende dat de te Buenos Aires .~ehouden Conferentie vaI, 
gevolmachtigden een resolutie heeft aangenomen volgens tie onwet­ 
tige hesHssingen van de C. A. E. R. de bepalingen van het Verdrag 
met betrekking tot de herziening van de Reglementen vervangen, 

behoudt de Volksrepubliek Hongarije lidi het redit voor -· tiaar 
zij het niet eens is over de door de Conferentie van gevohnai:htigden 
g-Œomen resolutie n' 30 - de kwesties van de invoering van het 
Reglement betreffende de Radiol,erichlgcving en die betreffende de 
I. F. R .A. als open kwesties te beschouwen. 

* 
* * 

Bij het ondertekenen van het Internationaal Verdrru; betreffende 
de Verreberichtgeving verklaart de afvaardiging van de Volks­ 
republiek Hongarije het volgende : 

1. De beslissing van de te Buenos-Aires gehouden Conferentie 
van gevolmachtigden het recht tol ondertekenlng van het Verdrag 
aan tie vertegenwoordigers van de Kwornintang te verlenen is 
onwettig, want de enige wettige vertegenwoordigers zijn die welke 
door de Centrale Volksregering van de Volksrepubliek China 
benoemd zijn en zij alleen hebben het recht namens China te 
tekenen. 

2. De zogezcg-de vertegenwoordigers van Bao Da(s Vii-tuam en 
van Zuid-Korea vertegenwoordigen feitelijk noch Viëtnarn noch 
Korea en, Lficnti:ngevolgc, is hun deelneming aan het werk van 
de Conferentie, alsmede de beslissing hen het Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving te laten ondertekenen onwettig. 

J. De Regering van de Duitse Democratische Republiek is overeen­ 
komslrg de voorz iene procedure tot het te Atlantic City gesloten 
Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgcving toege­ 
treden, zij is dan ook zonder twijfel van rechtswege Lid van de 
Vereniging. 
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l.es autorités de llo1111 lil' représentent pas toute l'Alle111ag11l', l'i, 
par conséquent, lil sig11;durt· de la Convention intcruatiounle des 
tt'.·l!'.-rmnmunications til' Buenos Aires par les représentants de ces 
"utorit(•s est ill(•galt:. 

XIV. 

Po11r la Rip111>1ir111c ü'ltulouési» : 

En sig11a11t la présente Convention, HL1 110111 du Gouvernement de 
la République d'lmlonés!c. la dël(•g,1tion indunèsienue il l,1 Couté­ 
reucc de pléuipoteutiaires de Buenos Aires réserve ses droits pour 
Cl' qui est de la mention, dans les documents tic I'U, I. T. d dans 
l'rumexe I it la présente Convention, du nom tie la Nouvelle-Guinée 
il la suilt· et au-dessous (lu nom Lies Pays-Bas, étant donu è que la 
Nouvelle-Guinee (occldentnle) est toujours un territoire contesté. 

XV. 
Pour l'Lrac 

I.a dN(·gation de l'Iraq lait les réserves suivantes 
1. Elle réserve Ic droit de son Gouvernement t1·an:epte1· nu 11011 

le l{l!!-!lcrnent tèléphoniquc, k Règlement tèlégrnphique et le Règle­ 
ment additionnel des rndioconunuu icntiuns, visés il l'artlcle 12 de la 
Couvention de Buenos Aires. 

2. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter Lie parti­ 
ripe r 011 dl' refuser d'être associé à tout accord provisoire conclu 
par h: Conseil tl'mlministration, en vertu des dispositions de 
l'article 5, § 12, alinéa b, I ", et de I'nrtlcle 9, § 1 .alinén g. 

XVI. 
Puur l'Etat d'lsraë! : 

Ln délë~ation de l'Etat d'Israël ne peut pas accepter la réserve 
faite par les délégations de l'Aff!hanistnn, de l'Arabie Saoudite, de 
l'Egypte, de l'Iraq, de la Jordanie, du Liban, du Pakistan, de la 
Syrie et du Yémen au sujet d'Israë], d réserve le droit de son Gou­ 
vernement de prendre toutes les mesures appropriées qt1'il pourra 
juger utiles pour la sauvegarde des intérêts de l'Etat d'Israël à 
l'occasion de l'application de la présente Convention et lies Règle­ 
ments qui lui sont annexés, en tant qu'il s'agit des pays Membres. 
ci-dessus. 

XVII. 

Pour t'ltalie el îAuiriche 

L'Italie et l'Autriche se réservent Ic droit de prendre toutes 
mesures qu'eltes estimeront nécessaires pom assurer leurs intérêts 
si des Membres ou des Membres associés ne contribuent pas aux 
dépenses de l'Union sur la base des dispositions lie la Convention 
internationale des tétéconuunnications de Buenos Aires (1952) et si 
les réserves d'autres pays peuvent compromettre leurs services de 
télécommunicntion, 

XVIII. 

Pour IP l?oyawne Hachémite de [ordanie 
l.a délé!!ation du Royaume Hachémite tie Jordanie fait les réserves 

suivantes : 
1. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non le 

Règlement téléphonique, le Règlement tél~i:raphiquc et le R'èglcment 
additionnel des radiocommunications, visés it l'a rtide 12 de l.i Con­ 
ven tion de Buenos Aires. 

2. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter tie parti­ 
ciper 011 de refuser d'être associé á tout accord provisoire conclu 
par Ic Conseil d'administration, en vertu Lies dispositions de 
l'article 5, § 12, alinéa b, 1 ", et de l'article 9, § 1, alinéa g. 

XIX. 
Pour Ic Mexique : 

En signant la Convention interuntionale des tèlêcommunicntions 
de Buenos Aires, l,1 dèiêgalion tin Mexique déclare ce qui snit : 

1. Cette signature n'impose à son Gouvernement n11c1111e obliga­ 
tion en cc qui concerne le Règt.:ment téléuraphique, Ic Rè~lcment 
tétéphonique ,ni le Règlement aclclitionnel ties radiocommunications, 
visés à l'article 12, § 2, alinéas ( 1) et (2) de la dite Convention. 

2. Elle n'accepte, de la part d'aucun pays, aucune réserve pouvant 
entrainer directement ou indirectement une autrm entation de la con­ 
tribution du Mexique au-delà de ce qui :i été établi dans la 
Convention. 

De autoriteiten vau !301111 vertegenwoordigen niet heel Duitsland 
c11 de oudertckcuiug van het k Buenos Aires gesloten iutcrnationaa! 
Vt•nlrag betre lle mte de Verreberichtgcving door de vertegcnwoor­ 
digers van die autoriteiten is dan ook onwettig. 

XIV. 

Voor dr l<C'p1111/iek fmlomsii' : 
Bij het ondertekenen van dit Verdrag namens de Regering van lie 

Rcpuh!iek Indonesië behoudt de I ndoncslsche afvaardiging bij de 
te Buenos-Aires g:elrnuden Conferentie van gevolmachtigden haar 
rechten voor met betrekikng tot de vermelding in de bescheiden 
van de U. 1. T. en in hijlnge l tot dit Verclrap, van de naam Nieuw­ 
Guinea achter en onder de naam Nederland, aangcz ieu (West-) 
Nieuw-Uuiueu ~tcclls een betwist j!chil!d is. 

XV. 
Vuor Irak : 

De afvaardiging v:111 Irak maakt het volgende voorbehoud : 
1. Zij behoudt het recht van haar Regering voor het in artikel I:! 

van het Verdrag van Buenos Aires bedoeld Telefoonreglement, 
Telegrnn tregleme nt en Aduitioueel Reglement betreffende de Radio­ 
beri,htgeving at dan niet te aanvaarden. 
2. Zij behoudt het recht van haar Regering voor le aanvaarden 

deel te nemen of te w~igercn lice! te hebben aan elk voorlopig 
akkoord dat door de Raad van Beheer gesloten wordt krachtens 
het bepaalde in artikel .5, paragraaf 12, alinea IJ, I", en in artikel 9, 
paragraaf 1, alinea g. 

XVI. 
Voor de Staal Israël 

De afvaardiging van tie Staat Israël kan hei voorbehoud niet 
aanvaarden dat dt: afvaardigingen van Afghanistan. Saoedisch 
Arabië, Egypte, 1 rak, Jordanië, Libanon. Pakistan, Syrië en Yémen 
met betrekking tot lsraël maken en behoudt het recht van haar 
Regering voor" al de geschikte maatregelen die deze voor de vrij­ 
waring van de belangen van de Staat Israël ml kunnen nuttig 
oordelen, te treffen naar aanleiding van lie toepassing van dit 
Verdrag en van de hierbij behorende Reglementen, voor zover het 
voormelde landen die Lid zijn betreft. 

XVII. 

V oor ltalië en Oostenrijk 
Italië en Oostenrijk behouden zich het recht voor alle maatregelen 

te treffen die zij voor de vrijwaring van hun belangen zullen nodi[! 
achten indien Leden of Deelhebbende Leden nid in de uitgaven van 
de Vereniging bijdragen op de grondslag van lie bepalingen van het 
te Buenos-Aires ( 1952) gesloten Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving en indien het voorbehoud van andere landen 
hun diensten voor verreberichtgeving kan in 't gedrang brengen. 

XVIII. 

Vaur het Huchemieliscli Koninkrijk [ordanië : 
De afvaardiging van het Hachemietisch Koninkrijk Jordanië 

maakt het volgende voorbehoud : 
1. Zij behoudt Ilet recht van haar Regeri11g voor het in artikel 12 

van het Verdrag van Buenos-Aires bedoeld Telefoonreglement, 
Telegraafreglement en Additioneel Reglement betreffende de Radio­ 
berichtgeving al dan niet te aanvaarden. 

2. Zij behoudt het recht van haar Regering voor te aanvaarden 
deel te nemen of te weigeren deel te hebben aan elk voorlopig 
akkoord dat door de Raad van Beheer gesloten wordt krachtens 
het bepaalde in artikel 5, paragraaf 12, ·.ilinea b, 1 °, en in arti­ 
kel 9, paragraaf t, alinea g. 

XIX. 
Voor Mexico : 

Bij het ondertekenen van het te Buenos-Aires gesloten Inter­ 
nationaal Verdrajr betreffende de Verreberichtgeving verklaart de 
afvaardiging van Mexico het volgende 

1. Door deze ondertekening wordt haar Regering geen enkele 
verplichting opgelegd met betrekking tot het in artikel 12, para­ 
graaf 2, alinea's (1) en (2), van dat Verdrag bedoeld Telegraaf­ 
reglement, Telefoonreglement en Additioneel Reglement betreffende 
de- Radioberichtgeving. 

2. Zij aanvaardt vanw-~ge geen enkel land enigerlei voorbehoud 
dat rechtstreeks of onrechtstreeks kan nanleiding geven tot een 
verhoging van de bijdrage van Mexico boven hetgeen in het Verdrag 
vastgesteld is. 
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XX. 
Puur Ic Pakistan : 

Eu signant la présente Convntiou au 110m tie son pays, la délé­ 
i.:ation du Pakistan deciare lormelloment que le Pakistau ne peut 
accepter aucune obligation dérivant du Règlement télégrapl1ique 
mentiuuué daus l'artil'lc 12 dt: la Convention de Buenos Aires. 
D'autre part, elle reserve le droit de son Gouvernement d'accepter 

ou de ne pas accepter les dispositions de la Convention relatives ii 
l'i. F. R. B. 

XXI. 
Pour la Ripuhliqw• des Phi!ipf'Î!IL'S 
[n signant la présente Convention, la Ri•publiquc des Philippines 

dt.:·d,1rc Iormellement qu'elle 11e peut, uctuellemen t, aLTepll'r Ll"l·lre 
liée par les Règlements téléphonique et ti•legrnpltique visi·s au 
§ 2 de l'article 12 de la dite Convention. 

XXll. 

Pour la République populaire de Pologne 
Au moment de signer la Convention inn-rnntiunnle des télécom­ 

munlcatiuns établie ù Buenos Aires, ln délégatiun de ln Rt·publiquc 1 
populnire de Pologne est autorisée à dl'.·darer cc qui suit : 

1. La délégation lil' la République populairu de Pologne considère 
comme illégal que les rcprèscntants des gens du Kuomintang parti­ 
cipent aux travaux de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos 
Aires et que le droit de signer la Convention des télécomnuu1ications 
leur suit accordè, car les seuls représentants légitimes de la Chine 
sont ceux qui ont été nommés par k Gouvernement rentrai du peuple 
de l,L République populaire de Chine. 

De même, sont illégales la parficipntion á la Confèrence et l'uto­ 
risa tion tic signer la Convention accordées aux représentants tEu 
V ièt-Narn dt: Bao-Daï et de l,1 Curée du Sud, car, en réalité, ceux-ci 
ne représentent pas le Vièt-Nam et la Corée. 

2. La dêlègation de la République populaire de Pologne considère 
i\gakment comme illégales la participation il la Conférence tl l'auto­ 
risation ,k signer la Convention accordées aux reprèsentants ties 
auton tés Lie Bonn, qui IIe représentent pas toute I' Allemaune, et, par 
conséquent, n'ont pas le droit d'agir en son nom. 

Le droit de signer la Convention de Buc11Ds Aires doit ètre égale­ 
ment accordé aux représcntnnts cfe la Rt,1n1bliq11e d{11wcratiqLH 
altcmaude, qui est partie de la Conventien d'i\tl;uitic City et i 
Membre de ru. 1. T_ 1 

3. i\11 moment de signer la Convention tics tèlécommunicatiuns de 
Buenos Aires, la question de l'adoption du Règlement des radio- 1· 

communications reste en suspens puur la !(;\publique populaire tic 
Polovne. ~ { 

4. La délégation de la Répubfique Populaire de Pologne ne peut 1 
pas être d'arcnrd sur la teneur de l'article 6 de la Convention tie 1 
Buenos Aires, ni sur le lait que ri. F. R. B. soit chargé de nouvelles· 
fondions. 

5. La Rt·publique Populaire de Pologne 11e se considèrera pas 
liée par les dispositions de l'article 5, paragraphe l2, alinéa &) 1 °, 
si. su, la base des dispositions de cet article, le Conseil d'adminis­ 
tration de l'U. 1. T. conclut avec des organisations internationales 
w1 accord quelconque contraire aux intérêts de la République 
Populaire de Pologne. 

6. En signant la présente Convention des tèlécommunîcations, ta 
,.lëil•gation de la République Populaire de Pologne réserve á son 
Gouvemernent le droit de présenter ultérieurement toutes les 
réserves supplémentaires qu'il jugera nécessaires au sujet lie la 
teneur de la Convention et de toutes ses annexes, avant sa ratifi­ 
ca tiou finale par la République Populaire dt: Pologne. 

XXIII. 

Pour la Répuhlique Fédérale d' Aüemagnr 
Quant aux réserves de quelques délégations concernant I' Alle­ 

rnagne , la délégation de la République Fédérale d'Allemagne déclare 
fonnc!kment que le Gouvernement de la République Fédérale 
d'Allemagne est [e seul gouvernement légalement constitué pouvant 
parler au II0I11 de l' Allemagne et représenter le peuple allemand 
dans les affaires internationales. 

XXIV. 

Po11r la Rép11bliqlle Socialiste Soviétique de l'Ukraine : 
tenant compte 

tie ce que sur fa base de l'article 47 du Règlement des radio­ 
comrnunications qui complète la Convention tics tèlécommunications, 
l'entrée en vigueur de la partie la plus importante de ce Règlement 

XX. 
\!oor Pakistan .- 

Bij het ondertekenen V,\11 dit Verdrag namens Pakistan. verklaart 
de afvaardiging van dit land uitdrukkelijk dat Pnkistan geen enkele 
verpüchting kan aanvaarden die voortvloeit ui! het in artikel 12 vau 
het Verdrng van Buenos Aires vermeld 'lelegraalregtement. 

Van lie andere kant behoudt zij het recht van haar Regering voor 
de bepalingen van het Verdrag met betrekking tot het 1. F. R. B. 
al dan niet te aanvaarden. · 

XXI. 
Voor de Rr puhtiek der Philip pijnen 

Bij liet ondertekenen van dit Verdrag verklaart de Republiek lier 
Ph ilippijnen uitdrukkelijk dat zij thans niet kan aanvaarden gebon­ 
den te zijn door de in paragraaf 2 van artikel 12 van dat Verdrag 
bedoelde Telegraaf- en Tele îocnre gleme nten. 

XXl!. 
Voor dl' Volksrepubliek Poten : 

Bij het ondertekenen van het te Buenos-Aires gesloten Interna­ 
tinnaal Verdrag betreffende de Verreberichtgcvlnp is de afvaardiging 
van de Volksrepubliek Polen er toto gemad1tigd het volgende te 
verklaren : 

1. Oc afvaardiging van tic Volksrepubliek Polen beschouwt als 
onwettig Liat de vertegenwoordigers van lie mannen van de Kwo­ 
mintaug aan het werk van de te Buenos- Aires gehouden Conferentie 
van gevolmachtigden deelnemen en dat hun het recht tot onder­ 
tekemng van het Verdrag betreffende de Verrcte.-;chtgeving toe­ 
gekend is, want tie enige wettige vertegenwoordigers van China 
zijn die welke door dt: Centrale Volksregering van de Volksrepu­ 
bliek China benoemd zijn. 
Zijn evenzo onwettig de deelneming aan de Conferentie en de 

machtiging tot het ondertekenen van het Verdrag toegestaan aan 
Lie vertegenwoordigers van Bao Dai's Viêtnam en van Zuid-Korea, 
want ft:itelijk vertegenwoordigen dez e 11od1 ViL'tna111 noch Korea. 

2. De afvaardiging van tie Volksrepubliek Polen beschouwt 
eveneens als onwettig de deelneming aan de Conferentie en de 
machtiging tot het ondertekenen van het Verdrag, toegestaan aan 
de vertegunwoordigers van de autor ileilen van Bonn, die niet heel 
Duitsland vertegenwoordigen en dan ook het recht niet hebben 
namens dit land te handelen. 

Het recht om het Verdrag van Buenos Aires te ondertekenen 
moet ook verleend worden aan de vertegenwoordigers van de 
Duitse Democratische Republiek, die partij bij het Verdrag van 
Atlantic City en Lid van de U. 1. T. is. 
3. Bij het ondertekenen van het te Buenos Aires gesloten Verdrag 

betreffende de Ver reberichtgeving laat de Volksrepubliek Polen de 
kwestie der invoering van het Reglement betreffende de Radio­ 
berichtgeving onbeslist. 

4. De afvaardiging van de Volksrepubliek Polen kan niet akkoord 
gnan over de inhoud van artikel ö van het Verdrag van Buenos 
;:\ires, evenmin over het feit dat het L F. R. B. met' nieuwe taken 
belast wordt. 
5. De Volksrepubliek Polen zal zich niet door het bepaalde i11 

artikel 5, paragraaf l 2, alinea b, 1 °, gebonden achten, indien de 
Rami van beheer van de U. !. T., Oil grom! van het bepaalde in dit 
artikel, met internationale organisaties eender welk akkoord sluit 
dat strijdig is met de belangen van de Volksrepubliek Polen. 

6. Bij het ondertekenen van dit Verdrag betreffende de Verre­ 
berichtgeving behoudt de afvaardiging van de Volksrepubliek Polen 
ten behoeve van haar Regering het recht voor later vóór de uit­ 
eindelijke bekrachtiging van het Verdrag door de Volksrepubliek 
Puien, elk bijkomend voorbehoud te maken dat zij z al nodig achten 
in verband met de inhoud van het Verdrag en van al dezes bijlagen. 

XXIII. 
Voor de Duitse Bondsrepubliek .- 

ln verband met het door enige afvaardigingen gemaakt voor­ 
behoud met betrekking tot Duitsland, verklaart de afvaardiging 
van de Duitse Bondsrepubliek uitdrukkelijk dat de Regering der 
Duitse Pondsrepubliek lie enige wettelijk opgerichte Regering is 
die namens Duitsland mag spreken en het Duitse volk in interna­ 
tionale aangelegenheden vertegenwoordigen. 

XXIV. 
Voor de Sociaïistisctic Sovietrepubliek: Oekruine : 
rekening houdend : 

met het feit dat, op grond van artikel 47 van het Reglement 
betreffende de Ratlinberiehtgeving, dat tut aanvulling dient van het 
Verdrag betreffende de Verrebertchtgeving, de inwerkingtreding 
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est subordonnée aux décisions de la future Conférence administra- Il van het voornaamste gedeelte van dal reglement afhankelijk is van 
live spéciale mentionnèe dans cet article; de beslissingen der in lint artikel vermelde toekomstige Bijzondere 

administratieve Conferentie; · 

ayant en 1,ue 
que, lors tic l'tuloption des dècisions de ln Conférence udmiuis­ 

trutive extraurdiunire des radiocommunications (C. /\. E. 10 en 1951 
lt•s dispositions de l'article 47 du Hèglenwnt ties rndiocomrnunica­ 
rions ont ék violées l'i que par conséquent les dévisions ci-dessus 
dt• la C. i\. E. R sont illrgnles; 

prenant de même c11 considération 
Ic fait que la Conférence de plénipotentialrcs lie 1952, en adop­ 

tant la résolution selon laquelle ces décisions illégnles tie ln 
C. J\. L. Il. sont consiuérées comme romplaçaut les dispositions 
Lie l'article 1:1 de la Convention des télécommuuicnfions relatives 
au caractère obligatoire- des Règlements. 

l.a llépublique Socialiste Soviétique de l'Ukraine, dans ces condi­ 
tions, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de la 
Convention des télécommunications relatives nu Comité lnternntional 
d'crHl')!istrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le 
l~èglement des radiocommunications. 

XXV. 

Pour la R,:p11hlù1w• populaire Iëoumaine 

En signant la présente Convention, ln délégation de la République 
populaire Roumaine déclare ce qui suit : 

1. 1) l.a Conlércnce de plénipotentiaires de Buenos Aires a 
illégalement décidé de donner le droit de signer la Convention 
des télécommunications à la soi-disant délègntlon de ln Chine, 
envoyée par le Kuomintang. 

Les seuls représentants légitimes de la Chine, ayant droit de 
signer ln Convention des télécommunications sont les représentants 
désiguós par Ic Gouvernement central populaire de la République 
populaire de Chine. 

2) Le Gouvernement de la République Démocratique allemande 
a adhéré légalement à la Convention des télécommuuications 
d'Atlantic City de 1947, et ainsi il est partie à la Convention des 
tèlécommunlcatlons tie 1947 et jouit de tous les droits des Membres 
tie l'Union. 

l.es autorités <le Bonn ne représentent pas toute l'Allemagne 
~t. par conséquent, ln décision de la Conférence qui a donné le droit 
à ses représentants de signer la Convention des télécommunlcations 
est illég:ale. 

3) Le droit de signer la Convention des télécommunications de 
Buenos Aires attribttê aux représentants t!u Vièt-Nam de Bao-Daï 
et lie la Corée du Sm! est illégal étant donné qu'ils sont envoyés 
par ties gouvernements fantoches qui 11e représentent pas en réalité 
le Viêt-Narn et la Corée. 

2. La Conference de plénipotentiaires de Buenos Aires de 1952, 
ayant violé la procédure établie par la Convention en vigueur 
relative à la révision des Règlements, a adopté une résolution 
selon laquelle les décisions illégales de la Conférence administra­ 
tive extraordinaire des radiocommunications de 1951 - prises en 
violation de l'article 47 du Règlement des radiocommunications 
qui complète la Convention --· remplacent les dispositions de ce 
Règlement. 

La délégation de la Républîque papillaire Roumaine, clans ces 
conditions, réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non 
Ie Règlement des radiocommunications, l'article 6 de la Convention 
et autres dispositions relatives à l'I. F. R. 8. 

Elle réserve également le, droit de ne pas prendre en considération 
la résolution n" 30 de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos 
Aires, 

XXVI. 

Pour Il' RoyaUml'-Uni de la Grande-Bretagne el de l'Irlande 
du Nord : 

Nous déclarons que nos signatures en ce qui concerne Ic 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord 
s'appliquent aux lies Anglo-Normandes et à l'Ite lie Man, ainsi 
qu'à l' A trique orientale britannique. 

gelet op 
het feit dat bij toepasslmr van de beslissingen der in 1!151 

gehouden Buitengewone administratieve Conferentie betreffende 
de Radioberichtgeviug' (C. A. E. R.) op de bepalingen van artikel 47 
van het Reglement betreffende de Rndloberichtgeving inbreuk werd 
gemaakt eu dat die beslissingen van de C. i\. E. R. dan ook onwettig 
zijn; 

evcnro i11 overweging nemend 

dat de in 1952 gehoudcu Conferentie van J,;Cvollnnchtigden, door 
de resolutie aan te nemen volgens welke die onwettige beslissingen 
van de C. A. E. R. worden beschouwd nis dienende ter vervanging 
van het bepaalde in het Reglement betreffende de Rmlioheril'ht­ 
gcving, daantoor op de in arfikel 13 van het Verdrag betreffende 
de Verreberichtgevtug vorkornende bepalingen met betrekking lol 
het bindend karakter van tie Reglementen inbreuk gemaakt heeft, 

spreekt de Socialistische Sovjetrepubliek Oekraïne zich in die 
omstandigheden niet nit over de kwestie de in 'het Verdrag betref­ 
fende de Verreberichtgeving voorkomende bepalingen mei betrek­ 
kini:r tot het Internationaal Comité voor inschrijving van de frequen­ 
ties te nanvaarden, evenmin als over de kwestie het Reglement 
betreffende de radioberichtgeving in te voeren. 

XXV. 

Voor de Yotksrr pubtiek Iëoemenië 

Bij het ondertekenen van dit Verdrag verklaart de afvaardigin.g 
van de Volksrepubliek Roemenië het volgende : 

1. (1) De te Buenos Aires gehouden Conferentie van gevolmach­ 
tigden heeft onrechtmatig beslist cle door de Kwomintang afgezon­ 
den zogezegde afvaardiging van China het recht te verlenen het 
Verdrag be-treffende de Verreberlchtgevlng te ondertekenen. 

De enige wettige vertegenwoordigers van China, die het recht 
hebben het Verdrag betreffende de Verreberichtgeviug te onderte­ 
kenen, zijn de door de Centrale Volksregering van de Volksrepubliek 
China aangewezen vertegenwoordigers. 

(2) De Regering van de Duitse Dernocmtische Republiek is wettig 
tot het in 1947 te Atlantic City gesloten Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving toegetreden en is dan ook partij bij het Verdrag: 
betreffende de Verreberiditgeving van l!H7 en geniet al tie rechten 
van tic Letlen der Vereniging. 

iDe autoriteiten van Bonn vertegenwoordigen niet heel Duitsland 
en de beslissing vau de Conferentie, waarbij die vertegenwoordigers 
het recht verleent! wordt het Verdrag betreffende de Verrebericht­ 
geving te ondertekenen, is dan ook onwettig, 

(3) Het aan de vertegenwoordigers van 'Bao Dai's Vii'tnam en 
van Zuid-Korea verleend recht het te Buenos Aires gesloten Ver­ 
drag betreffende de Verrcberic:htgeving te ondertekenen is onwettig, 
aangezien zij algezonden zijn door marionettenregeringen die feite­ 
lijk noch Viëtnarn, noch Korea vertegenwoordigen. 

2. De in 1952 te Buenos Aires gehouden Conferentie van gevot­ 
mnrhtigden, inbreuk makend op de bij het vigerend Verdrag vast­ 
gestelde procedure met betrekking tol de herziening van dt: Reglt:­ 
meuten, heeft een resolutie aangenomen volgens welke de onwettige 
beslissingen van de in 1951 gehouden Buitengewone administratieve 
Conferentie betreffende de Raclioberichtgeving - genomen in strijd 
met artikel 47 van hel Reglement betreffende tie Radioberichtgeving 
dat dient ter aanvulling van het Verdrag --- de bepalingen van dat 
Reglement vervangen. 

De afvaardiging van de Volksrepubliek Roemenië behoudt in die 
omstandigheden het recht van haar RegeI'ing voor het Reglement 
betreffende de Radioberichtge-ving, artikel 6 van het Verdrag en 
andere bepalingen betreffende het 1. F. R. B . at dan niet te aan­ 
vaarden. 

Zij behoudt eveneens het recht voor resolutie n' 30 van cle te 
Buenos Aires gehouden Conferentie van gevolmachtigden niet in 
aanmerking te nemen. 

XXVI. 

Voor het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord­ 
lertand : 

Wij verklaren dat onze handtekeningen met betrekking tot het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland gelden voor 
de Normandische Eilanden en het Eiland Man, alsmede voor Brits­ 
Oost-A frik a. 
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XXVII. 

Pour la Tchécoslovaquie 
Au moment de procéder il la signature de la Convention inter­ 

nutionnle des télècouuuunlcntions, la llélégntion tchécoslovnque 
déclnre formellement ce qui suil : 
l. La présence des représentants du Kuomintaug ù ln Conférence 

lie plèntpoteutinires de l'Union internationale des télécouununlra­ 
tiens à Buenos Aires et ln signature (le la Convention internationale 
lies tèlèccnununlcations par les représentants du Kuomintang au 
nom de la Chine ne sont pas lt'.·galcs vu que les seuls représentants 
lêgilimes de la Chine ayant Ic druil de signer la susdite Convention 
a1I nom tic la Chine sont les représentants désignés par Ic Gouver­ 
neruent populaire central de ta République populaire de Chine. 

La Trhéccstovaqute conteste égalcruent le droit de signer la 
présente Convention internationale des télécomnmuuations aux 
renréseutants de la Corée du Sud et du Vièt-Nam de Bao-Daï au 
nom des pays de Corée et de Vièt-Naru, respectivement, vu qu'il, 
ne représentent pas, en effet, ces pays. 

La Tchécoslovaquie n'accepte pas la signature de t:1 Convention 
internationale des tétécommunicntions par les représentants ties 
nutoritès de Bonn au nom Lie l'ensemble lie l'Allemagne et elle 
déclare que b République Démocratique de l'Allemagne qui a 
dûment adhéré à ln Convention internationale des télécommuuicn­ 
tions d'Atlantic City, 1~147, doit être considèrée eomme Membre lie 
l'Union internationale des tèlècomrnunicatious de plein droit. 

2. 1.a Tchécoslovaquie n'accepte pas les décisions de la Conté­ 
ronce de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécom­ 
munications de Buenos Aires relatives il l'Arcortl de la Conférence 
administrative extraordinaire de rndioconnnunicatious de Genève, 
1951, vu que ces décisions tendent il lêgaliser ledit Accord qui 
est en coutrudiction ave, l'nrticle 47 Liu Règlement des radio­ 
conununications d'Atlantic City, 1947, et elle se réserve le droit 
de se conformer strictement aux dispositions de l'article 47 de 
ce Règlement. 

3. La Tchécoslovaquie n'est pas d'nccord avec les décisions de 
la Conférence lie pténlpotentlaires dt• l'Union internaticnale ties 
tèlérommunication il Buenos Aires relatives au Comité international 
d'enregistrement des fréquences et elle se réserve le droit d'accepter 
ou de ne pas accepter l'article 6 de la Ccuvention intemutiouate 
des télécommunications, soit tians son ensemble, soit en partie. 

XXVIII. 
Puur la Turquie : 

1. Vu les dispositions de l'article 12 de la nouvelle Convention 
lie Buenos Aires, je tiens à déclarer formellement au nom de ma 
délègntion que les réserves faites antérieurement au nom du Gouver­ 
nement tun: concernant les Règlements énumérés dans cet article 
doivent continuer à produire leurs effets. 

2. Au moment de signer les Actes finals de la Convention de 
Buenos Aires, je déclare formellement au nom du Gouvernement de 
la République de Turquie que mon Gouvernement ne peut accepter 
a1Ic-1I11e incidence financière qui pourrait résulter des réserves 011 
contre réserves qui seraient éventuellement faites par n'importe 
quelle autre tlélêgntion participant à la présente Conférence. 

XXIX. 
Pour l'Union de I' Alrique d11 Stut el /t> territoire üu Sml-0111:sl 

africain : 
La délégation de l'Union de l'Afrique Liu Sud et du territoire 

du Sud-Ouest africain déclare que la signature de la présente 
Convention par l'Union de l'Afrique du Sut! et Ic territoire 
du Sud-Ouest africain est donnée sous réserve que l'Union de 
l"Afrique du Sud et le territoire du Sud-Ouest africain n'accep­ 
tent pas d'être liés par le Règlement téléphonique visé à l'article 12 
de ladite Convention. 

XXX. 
Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
terrant compte 

<le ce que, sur la base de l'article 47 du Règlement des radio­ 
communications qui complète la Convention des tétécommunications, 
l'entrée en vigueur de la partie la plus importante de ce Règlement 
est subordonnée aux décisions cie la future Conférence administra­ 
tive spéciale mentionnée dans cet article; 

ayant en vue 
que, lors de l'adoption des décisions de la Conférence adminis­ 

trative extraordinaire des radiocommunications (C. A. E. R.) en 1951, 
les dispositions <le l'article 47 du Règlement des radiocommunica­ 
tions ont été violées el que, par conséquent, les décisions ci-dessus 
de la C. A. E. R. sont illégales; 

XXVII. 
Voor Tsjechostovukije .- 

Hij het ondertekenen van het Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving, verklaart de Tsjechoslowaakse afvaardiging 
uitdrukkelijk het volgende : 

1. De aanwezigheid vnn lie vertegenwoordigers der Kwomintang 
op de te Buenos Aires gehouden Conferentie van gevolmachtigden 
der Internationale Verenigin~ betreffende de Verreberil:htgeving en 
de ondertekening namens China van het Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberlchtgcving door de vertegenwoordigers van 
cle Kwornintang zijt) niet wettig, aangezien de enige wettige verte­ 
genwoordigers van China, die het recht hebben voormeld Verdrag 
namens China te ondertekenen, de door de Centrale Volksregering 
van de Volksrepubliek China aangewezen vertegenwoordigers zijn. 
Tsjcchoslowaki]e weigert eveneens te erkennen dat de vertegen­ 

woordigers van Zuid-Korea en van Buo Dai's Viëtnam hel recht 
hebben dit Internationaal Verdrag betreffende de Yerreberlehtgeving 
respectievelijk namens Korea eu Viëtuarn te ondertekenen, nangczieu 
zij inderdaad die landen niet vertegenwoordigen. 

Tsjechoslowakije aauvaardt geenszins dat het Internationaal Ver­ 
tira!{ betreffende de Verreberichtgeving door de vertegenwoordigers 
van de autoriteiten van Bonn namens heel Duitsland ondertekend 
is en het verklaart dat de Duitse Democratlsche Republiek, die 
behoorlijk tot het in 1947 te A tlantic City gesloten luternationaal 
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving toegetreden is, moet 
beschouwd worden als van rechtswege Lid van de lnternatiouale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving. 

2. Tsjechoslowakl]e aanvaardt geenszins de beslissingen van de 
te Buenos Aires, gehouden Conferentie van gevolmachtigden der 
Internationale Vereniging betreffende de Verreherichtgeving met 
betrekking tot het in 1951 te Genève gesloten Akkoord van de 
Buitengewone administratieve Conferentie betreffende tie radiobe­ 
richtgeving, nangezien die beslissingen ten doel hebben dit Akkoord, 
dat strijdig is met artikel 47 van het ,Reglement betreffende àe 
Radiober ichtgeving van Atlantic City, te legaliseren, eI1 het behoudt 
zich het recht voor zich strikt te gedragen naar het bepaalde in 
artikel 47 van dal Reglement. 

3. Tsjuchoslowakije gaat niet akkoord over de beslissingen van 
<i,' te Buenos Aires gehouden -Conlercntie van gevolmachtigden der 
Internntiouale Vereniging betreffende de Verreberichtgcvinq met 
betrekking tot het Internationaal Comité voor inschrijving vau de 
frequenties en het behoudt zich het recht voor artikel li van het 
Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving hetzij I11 
zijn geheel, hetzij gl'tlceltelïjk, al dan niet te aanvaarden. 

XXVIII. 
Voor Turkije : 

l. Gelet op het bepaalde in artikel 12 van het nieuw Verdrag van 
Buenos Aires hecht ik er aan namens mijn afvaardiging uitdrukkelijk 
te verklaren Liat het namens lie Turkse Rege,ing vroeger in verband 
met de in dat artikel vermelde Reglementen gemaakt voorbehoud. 
voort uitwerking moet blijven hebben. 

2. Bij het ondertekenen van de slotakten van het Verdrag van 
Buenos Aires, verklaar ik uitdrukkelijk namens de Regering van de 
Republiek Turkije dat mijn Regering geen enkele financiële terugslag 
kan aanvaarden die (vu kunnen voortvloeien uit elk voorbehoud of 
tegenvoorbehoud dat eventueel mocht gemaakt worden door eender 
welke andere afvaardiging die aan deze Conferentie deelneemt. 

XXIX. 
Voor de Unie rn11 Zuid-Afrika en hel Gebied Zuid-West-Afrika : 

De atvaardiging van tie Unie van Zuid-Afrika en van het Gebied 
Zuid-West-Afrika verklaart dat Lie Unie van Zuid-Afrika en het 
Gebied Zuid-Wëst-Afr ika dit Venlrag ondertekenen onder voorbe­ 
houd dat de Unie van Zuid-Afrika en het Gebied Zuid-West­ 
/\ frika niet aanvaarden gebonden te lijn door het in artikel 12 van 
dat Verdrag bedoeld Telefoonreglement. 

XXX. 
Voor de Unie van de Sociaiistische Sovjetrepubliekea : 
rekening '10111/end 

met het feit dat, op grond van artikel 47 van het Reglement 
betreffende de Radioherichtgcving dat tot aanvulling dient van het 
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving, de inwerkingtreding van 
het voornaamste gedeelte van dat Reglement afhankelijk is van de 
beslissingen der in dat artikel vermelde toekomstige Bijzondere 
Administratieve Conferentie; 

gelet op 
het feit dat bij de toepassing van de beslissingen der in 1951 

gehouden Buitengewone administratieve Conferentie betreffende de 
Radioberichtgevlng (C. A. E. R.), op de bepalingen van artikel 47 
van het Reglement betreffende de Radioberichtgeving inbreuk werd 
gemaakt en dat die beslissingen van de C. A. E. R. dan ook onwettig 
zijn; 



-48- 

prenant de mênu: l'/1 considération 
Ic fait que ln Conlèrencc de plénipotentinircs de 1!152, en adop­ 

tant ln rèsolutiou selon laquelle L'es décisions illégales de la 
C. A. t-:. R sont considérées comme remplaçant les dispositions du 
Règlement des rndiorommunications, a violé par cela les dispositions 
de l'ar tirle 1 :1 de la Convention des télèrommuuications relatives 
au cnrnvtère obligatoire des Règlements, 

l' U nion lies Républiques Socialistes Soviétiques, dans ces condi­ 
tions, laisse ouverte ln question d'accepter les dispositions de la 
Convention ties tétéconnuunicattons relatives au Comité international 
tl'c11rqristrc111L·:it des fréquences ainsi que la question d'adopter le 
RèglL•111c11t LIL•s rncüocouununlcatlons. 

XXXI. 

Pour il' Vil.'t-Nam : 
En signant la présente Convention au nom de l'Etat du Vièt-Narn, 

la liêl(·gation du Vièt-Nam réserve le droit de son Gouvernement 
d'accepter 0II II0I1 : 

toute obligation ayant trait au Règlement téléphonique visé à 
I'article 12 et, en particulier, au ms où œ Règlement serait étendu 
~u rL'gime extra-européen; 

tout accord provisoire conclu par le Conseil d'administration 
avec les organisations internationales qu'il considère comme con­ 
traire à Sl'S intérêts. 

En outre, elle considère formellement comme sans fondement du 
point de vue juridique et en ccntradiction flagrante avec la Con­ 
ventiou. les dér+aratious faites par les délégations tie : 

la Républlque populaire de Bulgarie; 
la République populaire Hongroise; 
la République populaire Roumaine; 
la République populaire d'Albanie; 
la Rt'.·publiqt1e populaire de Pologne; 
la République Socialiste Soviétique tie Biélorussie; 
la (~ëpublique Socialiste Soviétique de l'Ukraine; 
lc1 Tchécoslovaquie; 
ru. R. S. S., 

coutestant le droit du représentant d11 Gouvernement du Vièt-Nam, 
présent à tette nssembtée, de signer, en parfaite légalité, ln Con­ 
vention internationale des télécommunications, conformément à la 
dérision prise par la Conférence de plénipotentiaires de Buenos 
Aires. 

XXXII. 

Pour la Re/giqne, le Roymwu• du Cambodge, la Répubfiqlle de 
Chine, la !Np11blit1111• de Colombie, le Congo belge et terri­ 
toire da Pnonüa-Urundi, Costu-Iàra, Cuba, l'Egypte. fa 
France, la Grèce. t'tnde, l'Iran. t'trac, l'Etat d'Israël, le 
Jupon. Ic Royaume Hachémite de [ordanie, le Liban. 
1\forwco. le Portngai, les Protectorats français du 
Marot el de la Tunisie, la Rép11/lliq111• Fédérale d'Allemagrœ, 
la République [édérative populaire de Yougoslavie, la Suède, 
la Coniédération Suisse, la Rép11blique Syrienne, les Terri­ 
toires d'autre-mer de la République Française el territoires 
administrés comme tels. les Territoires portugais d'autre-mer, 
l'Etat da Yiët-Num : 

l.es tlélégations sous-signées déclarent, au nom de leurs Gouver­ 
nements respectifs, qu'elles n'acceptent aucune conséquence des 
réserves ayant pour effet l'augmentation de leur quote-part contri­ 
hutive aux dépenses de l'Union. 

evenzo in overweging neuietu! : 
dat de in IU52 gehouden Conferentie van gevolmachtigden, door 

de resolutie aan te nemen volgens welke die onwettige beslissingen 
van de C. A. E. R. worden beschouwd als dienende ((!r vervanging 
van het bepaalde in het Reglement betreffende de Ratlioberichtgcving, 
daardoor up de in artikel U van het V erdr ag betreffende de Verre­ 
berichtgeving voorkomende bepalingen met betrekking tot het bin­ 
dend karakter van de Reglementen inbreuk gemaakt heelt, 

spreekt de Unie van de Socialistische Sovjetrepublieken zich i11 
die omstandigheden niet uit over de kwestie de in het Verdrag 
betreffende de V erreberichtgeviug voorkomende bepalingen met 
betrekking tot liet Juternutionnul Comité voor inschrijving van de 
frequenties te aanvaarden, evenmin als over lie kwestie het Reglement 
betreffende de Radioberichtgevinj, in te voeren. 

XXXI. 

Belgique. 
Cambodge (Royaume du). 
Chine. 
Colombie {République de). 
Congo Belge et territoire du 

Ruanda-Urundi, 
Costa Rica. 
Cuba. 
Egypte. 
France. 
Grèce. 
Inde 
Iran . 
Iraq. 
Israël (Etat cl"). 
japon. 
Jonlanic (Rovaum« Hachémite 
. de). . 

Liban. 
Monaco. 
Portugal. 
Protettorats français du Maroc 

et de la Tunisie. 
~érublique fédérale d'Allemagne. 
République fédérative populaire 

de Yougoslavie, 
Suède. 
Suisse (Confédération). 
Syrienne (République). 
Territoires d'outre-rner de la 

République Française et terri­ 
toi res administrés comme tels. 

Territoires portugais d'entre­ 
mer. 

Vièt-Nam (Etat du). 

Vour de Staat Yiëlnam 
1 

1 
Bij het ondertekenen v,II1 dit Verdraj, namens de Staat Viëtuam. 

behoudt de alvaanligirur het recht van zij II Regering voor al dan 
1 niet te annvaarden : 
' elke verplichting die betrekking heeft op het i11 artikel 12 bedoeld 
Telefoonreglement en, in 't bijzonder, ingeval dat Reglement ook 
op het buiten-Europees regime mocht toegepast worden; 

elk door de Raad van Beheer met Lie internationale orgunisaties 
gesloten voorlopig akkoord dat de Regering strijdig met haar he- 

l 
langen acht. 

Bovendien acht zij uit rechtskundig: oogpunt uitdrukkelijk van alle 
grond ontbloot en onbetwistbaar in strijd met het Verdrag, de ver­ 
klaringen afgelegd door de afvaardigingen van : 

de Volksrepubliek Bulgarije; 
de Volksrepubliek Hongarije; 
de Volksrepubliek Roemenië; 
de Volksrepubliek Albanië; 
de Volksrepubliek Polen; 
de Socialistische Sovjetrepubliek Wit-Rusland; 
de Socialistische Sovjetrepubliek Oekraïne; 
Tsjechostowakije ; 
de ll. S. S. R. 

waarbij aan de op deze vergadering aanwez ire vertegenwoorëiger 
van Vlëtnam het recht betwist wordt om hel Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeviug volkomen wettig te ondertekenen 
overeenkomstig: de beslissing genomen door de te Buenos Aires 
gehouden Conferentie van gevolmachtigtlen. 

XXXII. 
Voor Belgii>, het Koninkrijk Cambodja, China, de Republiek 

Columbia, Belgisch Congo en het Gebied Ruanüa-Uruudi, 
Costa-Pica, Cut:u, Egypte, Frankrijk, Griekenlurut, lndiu, 
Iran, Irak, de Stoot Israël, [apun, het Hachemictisctt 
Koninkrijk [oniunië, Libunon, 1"1rmuco, Portugal, lie Franse 
Protectoraten Marokko en Tunis, Ile- Duitse Bondsrepubliek, 
lie Federatieve Volksrept1&liek Yougoslavië, Zweden, de Zwit­ 
serse Botulstuat , de [,tt'puMfrk Syrië, dt· 011erzi•ese Gt•óietls­ 
delen I•w1 de Franse Republiek en u/s sodanig bestuurde 
Gebiedsdelen, tie Overzeese Portugese Gebieüsüeten, de Staal 
Vèëtm1111 : 

De ondergetekende afvaardigingen verklaren namens haar respec­ 
tievelijke Regeringen dat ûj geen enkel ~cvolg aanvaarden van enig 
voorbehoud dat tie verhoging van haar bijdrage in tie uit~aven van 
de Vereniging ten doel heeft. 

België; 
Cambodja (Koninkrijk); 
China; 
Columbia (Republiek): 
Belgisch Congo en Gehied 

Ruanda-Urundi: 
Costa-Rica; 
Cuba; 
Egypte; 
Frankrijk; 
Griekenland; 
India; 
Iran; 
Irak; 
Israël (Staat); 
Japan; 
jordanië (Hachemietisch Konink­ 
rijk); 

Libanon; 
Monaco; 
Portugal; 
Frans~ Protectoraten Marokko 

en Tunis; 
Duitse Bondsrepubliek; 
Federatieve Volksrepubliek You- 

gostavië: 
Zweden; 
Zwltserland (Bondstaat) ; 
Syrië (Rept1bliek); 
Overzeese Gebiedsdelen van tie 

Franse Republiek en als zoda­ 
nig bestuurde Gebiedsdelen; 

Overzeese Portugese Gebieds- 
delen; 

Viëtnam (Staat). 
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XXXIII. 

Pour l'Afglumis/1111, fr Rv)'lllLIIH' de l'Arabie S11011dilc, l'Egypl!', 
l'l ruq, Il' Royaume Huchémit» r/1• Jordanie, li: Liban, le 
Pakistan, la {?épub/iqru• SyrÙ'TIIH' et le Yémen : 

Les dt'.·li·gations des pays ci-dessus déclarent que leur signature 
Lie la Convention tie Buenos Aires ainsi que la rntiflcation éventuelle 
ultérieure dl' cet Ade par leurs Gouvernements respectifs ne sont 
pas valables vis-à-vis du Membre inscrit à l'annexe I à ladite 
Convention sous le nom d'Israë! et n'impliquent aucunement sa 
reconnaissance. 

XXXIV. 

Pour /'Egyplt' cl Ja Syrie : 
Les d~légations <le l'E:,:ypte cl de la Syrie uéclareut. 

au nom til' leurs Gouveruements, uu'ellcs s'opposent au para­ 
!,!rnphc 12, alinéa b) I", de t'article 5, ainsi qu'au paragraphe 1, 
alinéa R), de l'article 9, qui autorisent le Conseil d'administrntiou 
it conclure au nom de l'Union des accords provisoires avec des 
organisations internationales. Leurs Gouvernements ne seront pas 
liés par de tets accords s'ils les considèrent comme contraires il 
leurs intérêts. 

XXXV. 

XXXIII. 

Pour l'U11io11 des R,'p11bliqtll!S Sucialistc.~ Soviétiques, pour !a 
R1;publiq11l' Socialiste So1,1Niq11e 1/e l'Ukraine et pour la 
Rèpubliqm· Socialiste Sovictique tic Biélorusse : 

Au moment de signer la Convention Iles télécommunications, les 
Mlégations de l'U. R. S. S., de !a R. S. S. de l'Ukraine et de la 
I{. S. S. de Biélorussie déclarent ce qui suit : 

1. La décision de la Conférence de plénipotentiaires d'accorder 
aux gens du Kuomintang le droit de signer la Convention des 
tël~rommunirntions est illégale, étant donné que tes seuls repré­ 
sentants légitimes de la Chine sont les représentants nommés par 
le Gouvernement central populaire de la République populaire de 
Chine el qu'eux seuls ont le plein droit tie signer la Convention 
des télécommunications au nom de la Chine; 
2. I.es représentants du Viêt-Nam de Bao-Daï et (le la Corée du 

Sud ne représentent pas en réalité le Viêt-Nam et la Corée; c'est 
pourquoi leur participntion aux travaux de ta Conférence de pléni­ 
potentiaires et le fait tie leur octroyer le droit de signer la Con­ 
vention des télécommunications au nom du Viêt-Nam et de la 
Corée sont illêgamc; 
3. Le Gouvernement de la République Démocratique d'Allemagne 

a adhéré à la Convention des télécomnumitntions (Atlantic City, 1947) 
conformément à la procédure prévue au Protocole additionnel li 
;i cette Convention; par conséquent. la République Démocratique 
li' Allemagne est partie à la Convention des télécommunications Lie 
19-17 et Membre de plein droit de l'U. 1. T. Les autorités de Bonn ne 
représentent ras et ne peuvent pas représenter toute l'Allemagne; en 
conséquence de quoi l,1 signature par les dites autorités, de la Con­ 
vention des télécommuuications adoptée par la Conférence de plé­ 
nipotentiaires de Buenos Aires, est illégale. 

XXXVI. 
Pour la Féüérution de ïAustrotie, le Canada, la Chine, les Etuts­ 

U11is ü'Amériquc, l'Inde. t'Irau, le Royu11me Hachétnit c di• 
[ordunic, /(' l\frxiqm·, /11 Nouvette-Zélandr. fes Pays-Bas ,·t 
Ic Royaume-Uni de la Granüe-Brctugnc el d(' l'lrlunde c/11 
Nord : 

Etant donné que certains pays se sont réservé le droit d'accep­ 
ter ou (Ir ne pas accepter les dispositions de l'article 6 de la Con­ 
vention, les pays dont les noms suivent se réservent Ic droit de 
prendre toutes mesures nécessaires et, s'il y a lieu, conjointement 
avec d'autres Membres Je l'Union, pour assurer Ic bon fonctionne­ 
ment de l'i. F. R. B., pour te cas où les pays ayant formulé des 
réserves viendraient à ne pas accepter les dispositions de l'article ti 
de ta Convention. 

fèdcration de l'Australie. 
Canada. 
Rép11t>liq11c de Chine. 
Etats-Unis d'Amérique. 
Inde. 
lraq. 
Roya11111e Hachémite de 

Mexique. 
Nouvetle-Zètande. 
Pays-Bas, Surinam, An I i 11 es 

néerlandaises, Nouvelle - Gui­ 
née. 

ffoyaumc-lJnr de la Grande-Bre­ 
jordanie. tagne et de l'Irlande du Nord. 

EN FOI m: 11r10I, les plénipotentiaires respectifs ont sirmé ce 
Protocole final en un exemplaire et en chacune lies langues 
anglaise, chinoise. espagnole, française et russe. Ce Protocole res- 

\/oor Af~hwrislan. ltct Koninkrijk Saocüisct: Arat,ii', /;gyplc, 
Irak, hef Hachemictiscli Koninkrijk [onlanit', Lliranon, Pakis­ 
tan, de Republiek Syrii: en Yeme1z : 

De afva.irdigingen van voormelde hinden verklaren dal haar 
ondertekening van het Verdrag van Buenos-Aires alsmede dl' latere 
eventuele bckr,Khtiging van die Akte door haar respectievelijke Rege­ 
ringen niet geldt ten aanzien van het in bijlage I tot dat Verdrag 
onder lie naam Israël ingeschreven Lid en in genen dele dezes er­ 
kenning insluit. 

XXXIV. 

Voor Eg)'pl<! en Syrië : 

l)~ a[vaanligingcn van Eg-yptc en van Syril· verklaren n,IIm·II~ 
haar Reg,~ringcn dnt zij zich verzetten tegen parag;raa[ t :!, 
alinea /}), I", vau artikel 5, alsmede tegen paragraaf 1, alinea g), 
van artikel D, waarbij de l<amt van beheer gemachtigd wordt 0II: 
namens de Vereniginu voor lopigc akkoorden met inrernntinnalc 
or gnnisaties te sluiten. Haar Regeringen zullen door cllrgdijk, 
akkonrtlen niet gebonden zijn indien zij ze strijdig met haar belan­ 
gen achten. 

XXXV. 

Voor cil' Unie van dl' Socialistische Sovietrcpuotieken, l'Uor ile 
Sociatistisctic Sov ieirepubliek Oekrmn» 1'11 voor de Socialis­ 
tisch» Sovietrepubtiek Wit-Ruslllml : 

Bij het ondertekenen van het Verdrag betreffende de Verrebericht­ 
geving, verklaren de afvaanligingen van de U. S. S. R., van de 
S. S. R. Oekraïne en van de S. S. R. Wit-Rusland het volgende : 

I. De beslissing van de Conferentie van gevolmachtigden aan de 
mannen van de Kwomintang het recht te verlenen het Verdrag betref­ 
fende de Verreberichtgeving te ondertekenen is onwettig, aangezieu 
de enige wettige vertegenwoordigers van China de door (le Centrale 
Volksregering van tie Volks tepubliek China benoemde vertegc11- 
woordigers zijn en zij alleen het volle recht hebben het Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving namens China te ondertekenen; 

2. De vertegenwoordigers van Bao Dai's Viëtarn en van Zuid­ 
Korea vertegenwoordigen feitelijk noch Viëtnam noch Korea; om 
die reden is hun deelneming aan het werk van de Conferentie van 
gevolmachtigden onwettig, evenals het feit hun het recht te verlenen 
het Verdrag betreffende de Yerreberichtgeving namens Viëtnam en 
Korea te ondertekenen; 

3. De Regering van de Duitse Democratische Republiek is tot het 
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving (Atlantic City, 1 \M7) 
toegetreden overeenkomstig de procedure voorzien bij het Arldi­ 
no neel Protocol Il van dat Verdrag; de Duitse Democratische Repu­ 
bliek is dan ook partij bij hel Verdrag betreffende de Verrebericht­ 

. geving van 1947 en van rechtswege Lit! van tie U. I. T. De auto­ 
riteiten van Bonn vertegenwoordigen niet en kunnen niet heet Duits- 

, land vertegenwoordigen; dientengevolge is <.k ondertekening door 

1
. die autoriteiten van het door de Conferentie van gevolmachtigden te 
Buenos-Aires aangenomen Verdrag betreffende de Verrct-ericht­ 
geving: onwettig. 

XXXVI_ 

l'vor tie Austratisctu: Statenbond, Camu/a, China, dr Vl'n·uigc/1' 
Staten l'Cllt Amerika, Iruliu, Irak, /rct Harhemietiscti Koninkrijk 
[onlunic, Mexiw. Nie111v-Zec/1111d, Nederiaml en tiet Ver­ 
rnigü Koninkrijk Groot-Brittannië eu Noord-lertonü : 

.<\angezien sommige landen zich het recht hebben voorbehouden 
om het bepaalde in artikel 6 van het Verdrag al dan niet te a,III­ 
vaarden, behouden de hierna genoemde landen zich het recht voor 
om, desnoods samen met ancien: Leden van de Vereniging, alle 
nodige maatregelen te treffen om de goede werking van het 
I. F. R. B. le verzekeren, voor het geval dat de landen die voorhe­ 
houd ~emaakt hebben het bepaalde in artikel ti van het Verdrag 
niet mochten aanvaarden. 

Australische Statenbond; 
Canada: 
China; 
Verenigde Staten van Amerika; 
India; 
Irak: 
Hacnernietisch Kr.ninkrijk Jor­ 
dauië: 

Tm OORKONDE \\';\ARVAN de respectievelijke gevolmachtigden c.lit 
Slotprotocol hebben ondertekend in één enkel exemplaar in ieder 
van de Chinese, Engelse, Franse, Russische en Spaanse talen. Dit 

Mexirn; 
Nieuw-Zeeland; 
Nederland, Suriname, <le Neder­ 

landse Antillen, Nieuw-Guinea; 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brit­ 

tannië en Noord-Ierland. 
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tera déposé aux archives du Gouvernement de ln République Argcn-1 Protocol zal bewaard blijven in de archieven van tie Regering der 
1ine et une copie en sera remise à chaque gouvernement signa- Argentijnse Republiek en een a lsch rl ît cr van zal aan elke onder- 
taire. . tekenende l~egcri11g toegezonden worden. 

Fait it Buenos Aires, Ic 22 décembre 11152. 1 Gedaan te Buenos-Aires, op 22 December 1()52. 
Suivent tes mêmes signatures (Jill' pour la Convention. Volgl'r1 ücsctiüc hundtckeningen als voor hel Verdrag. 

Protocoles additionnels 
à hl Convention internationale des télécommunlcatlons, 

(Buenos Aires, 1952.) 

Au mmuent de procéder à la signature de la Convention interna­ 
tionale ties téléconuuunicatlons de Buenos Aires, les plénipoten­ 
tiaires soussignés ont signé les Protocoles additionnels suivants : 

1. 

PROTOCOl.J::. 

Procédure à suivre par /('s Membr('s el tâembre» assones 
en l'/1!' du choix de leur ciasse dt' contribution, 

1. Tout Membre et Membre associé devra, avant le 1., juil­ 
let 1953, notifier au secrétaire général la classe de contribution 
choisie par lui dans le tableau des classes de contributions -figurant 
à l'article 13, paragraphe 4, tie la Convention internationale ties 
télécommunications de Buenos Aires. 
2. Les membres et Membres associés qui auront omis de faire 

connatre leur décisinn avant le t "· juillet 1953, en application des 
stipulations tlu paragraphe 1 •·• ci-dessus, seront tenus de contribuer 
conformément au nombre d'unités souscrit par eux sous le régime 
lie la Convention cl' Atlantic City. 

ll. 
PROTOCOL,E. 

Fusion ëvetuuette du Comité consuttati] international télégraphique 
et au Comité consultati] interuationat téléphonique. 

1. Ln conférence administrative tètégraphiqcc et téléphonique dont 
la rèunion est prévue pour 1954 est autorisée à approuver la 
fusion du C. C. 1. T. et du C. C. L F. en un organisme permanent 
unique de l'Union, si elle estime que cette mesure sert au mieux les 
intérêts de l'Union clans son ensemble. En prenant sa décision, elle 
sera guidée par les avis des assemblées plénières du C. C. 1. T. et 
du C. C. l. f., à ce sujet, qui, conformément aux dispositions de la 
résolution 11° 2, lui seront soumis; 

2. Si cette conférence décide que l<1 fusion du C. C. 1. T. et du 
C. C. 1. F. doit être réalisée : 
a) cette fusion prendra effet à une date que cette conférence devra 

déterminer et qui ne sera pas antérieure au l"' janvier 1955; 
v) les llispositions de l'article 4, alinéas 3" tl) et 3" I') tie la Con­ 

vention internationale des télécommunications seront considérées 
comme ayant été modifiées, avec effet à partir tie la date fixée par 
cette conférence, pour ne plus ·former qu'un seul alinéa, rédigé 
comme suit : 

« 3" ... 
d) le Comité consultatif international télégraphique et télé­ 

phonique (C. C. 1. T.); ). 
c) les dispositions tie l'article 7, alinéas 1 (1) et 1 (2), de la Con­ 

vent ion internationale des téléconununications seront considérées 
comme ayant été modifiées avec effet à partir de la même date, pour 
ne former qu'un seul alinéa, rédigé comme suit : 

« L ( 1) le Comité consultatif international télégraphîque et télé­ 
phonique (C. C. L T.), est chargé d'effectuer des études et d'émettre 
des avis sur ties questions techniques, d'exploitntion el de tarification 
concernant la télégraphie, les fac-similés et la téléphonie; » 

,/) les commissions d'études et les secrétariats spécialisés du 
C. C. 1. T. et du C. C. 1. f. seront remplacés par des commissions 
d'études et un secrétariat spécialisé unique de l'organisme fusionné 
selon des modalités à déterminer par la conférence administrative 
tdé~rarhique et téléphonique en tenant compie tics avis exprimés 
par les assemblées plénières du C. C. 1. T. et du C. C. 1. F. 

3. Si la réunion tie fa conférence administrative télégraphique et ; 
tl'lfiphoniq11e est remise à une date postérieure à l'année I 954, le , 
Conseil d'administration est autorisé, après consultation ties Mem- ; 
bres de l'Union, à exercer les mêmes pouvoirs que ceux conférés i 
à la conférence administrative télégraphique et téléphonique aux ' 
termes des paragraphes 1 "' et 2 du présent protocole. 

Addltloneln protocollen van het International Verdrag 
betreffende de verrcberichlgeving. 

(Buenos Aires, 19:\2.) 

Bij het ondertekenen van het Buenos Aires gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende tie Verreberichtgeving hebben de onder­ 
getekenden, gevolmachtigden de volgende Additionele Protocollen 
ondertekend 

1. 
PROTOCOL. 

Procedure door de: Leden Cil Dcrlhebbenáe leden te volgen 
met hl'! oog op het kiezen van hun klasse van bijdrage. 

l. Elk Lid en Dcelhebbeud Lid zal vóór I Juli JD53 aan de Serre­ 
ta ris-Generaal moeten kennis geven van de klasse van bijdrage die 
het gekozen heeft uit de lijst der klassen van bijdragen welke voor­ 
komt in artikel 13, paragraaf 4, van het te Buenos Aires gesloten 
Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving. 

2. De Leden en Deelhebbende Leden die zulten nauelaten hebben 
hun beslissing, hij toepassing van het bepaalde in de vorige para­ 
graaf 1, vóór l juli 1953 ter kennis te brengen, zullen moelen 
bijdragen op grond van het aantal eenheden waarvoor zij onder het 
regime van het Verlirag van Atlantic City ingeschreven hadden. 

IL 
PROTOCOL. 

Eventuele fusie van het lnternationaal Tetegraajcomité vau advies 
en het Internutionaal Tctejooncomité va11 advies. 

l. De Administratieve Telegraaf- en Telefoonconferentie, waar­ 
van de bijeenkomst voor 1954 is voorzien, is gemachtigd of de fusie 
van het C. C. 1. T. en het C. C. 1. F. in één enkel vast organisme 
van de Vereniging goed le keuren, indien zij oordeelt dat die maat­ 
regel zo voordelig mogelijk voor de belangen van de Vereniging 
in haar geheel dienstig is. Bij het nemen van haar beslissing zal 
zij zich richten naar de door tk plenaire vergaderingen van het 
C. C. L T. en het C. C. 1. F. daarover uitgebrachte adviezen die 
haar overeenkomstig het bepaalde in resolutie 11' 2 zullen voorgelegd 
worden. 

2. Indien bedoelde conferentie 'beslist dat de fusie van hel C. C. 
1. T. en het C. C. l. F. moet tot stand komen : 
a) zal die fusie uitwerking hebben op een door die conferentie 

le bepalen datum (lie niet vóór t Januari 1955 zal vallen; 
h) zal het bepaalde in artikel 4, alinea's 3• d, en 3° e van het 

Internationaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving worden 
beschouwd als zijnde gewijzigd met uitwerking vanaf de door die 
conferentie vastgestelde datum, om nog slechts één enkele alinea 
te vormen die luidt als volgt : 

« 3• . 
d) het Internationaal Telegraaf- en Telelooncomitè van advies 

(C. C. LT.) »; 
c) zal het bepaatde in artikel 7, alinea's 1 ( 1) en l (2) van !tet 

1 ntcrnationaal Venlrag betreffende de Verreber ichtgeving worden 
beschouwd als zijnde gewijzig-tl met uitwerking vanaf dezelfde 
datum om nog slechts één enkele alinea te vormen die luidt als 
volgt : 

« 1. (1) Het Internationaal Telegraaf- en Telefooncomité van 
advies (C. C. 1. T.) is belast met het bestuderen van en het uitbren­ 
gen van adviezen omirent technisch, exploitatie- en tariefkwesties 
met betrekking tot lie telegrafie, de facsimile's en de telefonie »; 

li) zullen de studiecommissies en de gespecialiseerde secretaria­ 
ten van het C. C. 1. T. en het C. C. 1. F. door studiecommissies en 
één enkel gespecialiseerd secretariaat van het gelusionneerd orga­ 
nisme worden vervangen volgens modaliteiten die door de Admi­ 
nistratieve Telegraaf- en Telefoonconferentie dienen vastgesteld 
onder inachtneming van de door de plenaire vergaderingen van net 
C. C. 1. T. en het C. C. 1. F. uitgebrachte adviezen. 

3. indien de bijeenkomst der Administratieve Telegraaf .. en Tele­ 
foonconferentie tot na het jaar 1954 verschoven wordt is de Raad 
van Beheer gemachtigd om, na raadplening van de Leden der 
Vereniging, dezelfde bevoegdheid uit te oefenen als die welke 
krachtens paragrafen l en 2 van dit Protocol aan de Administratieve 
Telegraaf- en Tulelounconfcrentie is toegekend. 
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4, Si ln fusion du C. C. l. T. et clu C. C. 1. F. n'est pas décidée et 

réalisée conformément nux dispositions ci-dessus, cl tant qu'elle ne 
re sera pas, le secrétaire général udjoint chargé de la division télé­ 
graphique et téléphonique du Secrètnrint général continuera à 
assumer ln rcsponsabiltté du fonctionnement du C. C. 1. T., con­ 
formément à ln Résolution l 72/CA5 du Conseil d'administrution et 
en dérol(ation aux dispositions de l'article 7, aliuèa 4 c) de la Con­ 
vention internationale des télécommunications. 

III. 
PROTOCOLE. 

1/11(/gi:/ ordinaire üe l'Union pour /'a1111fr lll5:-I. 

l.e budget ordinaire de l'Union pour l'année JD53 est lixé suivant 
k résumé ci-après des recettes et des dépenses. 

Recettes 
Francs 
suisses 

Solde reporté de 1952 415,000 
Parts contributives 
680 unités à 7.560 r 5, no.soo 

Prélèvement du Fonds 
de provisron du 
C. C. 1. F .... 

Remboursement du 
budget annexe des 
publications ..... 

lntérëts . 
Imprévu . 

20,000 

245,OO0 
350,000 
6,555 

6,177,355 

Dépenses 

Conseil d'ndmiuistrn- 
tion . 

Secrétariat général .. 
1. F. R. B. 
C. C. 1. B. 
C. C. 1. T. 
C. C. 1. R. 

Dépenses résultaut 
Lies décisions de ln 
Con Iérence de plé­ 
nipotentiaires .. 
(Voir détails 
ci-dessous) 

Francs 
suisses 

Solue à reporter en 
1954 . 

200,00O 
2,096,400 
1,917,500 
459,750 
18 900 

481.Ù)OO 

5,241,150 

466,205 

5,707,355 
lntérèts . . . . . . . . . . 250,000 

5,957,355 

4. lmlie11 de lusie van het C. C. I. T. e11 het C. C. I. F. niet 
overeenkomstig de bepalingen hiervoren beslist en tot stand gekmm·n 
is en zolang zulks niet het geval zal zijn zal de met de telegraaf­ 
en telefoon afdclinf.( van het Algemeen Secretariaat belaste adjunct­ 
secretaris-gencranl voort de verantwoordelijkheid voor de werking 
van het C. C. I .T. op zich nemen overeenkomstig Resolutie 172/ 
CA 5 van de Raad van Beheer en in afwijking van het bepnnlde in 
artikel 7, alinea 4 c, van het lnteruationaal Verdrag betreffende 
tie Verreberichtgeving. 

111. 
PROTOCOL. 

Gl'wone begroting 11an Ill' Verenigirig voor het jaar 1953. 
De gewone begroting van de Vereniging voor het jaar 1 %3 is 

vastgesteld volgens onderstaande samenvatting van de ontvangsten 
en uitgaven : 

Ontvangsten. 

Overgedragen saldo 
van 1952 . 

Bijdragen : 
680 eenheden tegen 

F 7,560 . 
Afneming op het 

Provisiefonds van 
het C. C. I. F ..... 

Terugbetaling van 
de bijbehorende 
begroting . 

Interest .... 
Onvoorziene on!- 

vangsten . 

Zwitserse 
franken. 

415,000 

5,140,SCXl 

20,000 

245,000 
350,000 

6,555 

6,177,355 

Uitgaven. 

Rami van Beheer .. 
Algemeen Secreta- 
riaat . 

1. F. R. B . 
C. C. 1. F . 
C. C. 1. T .. 
1. C. A. R . 

Interest .. 

Zwitserse 
franken. 

Uitgaven wegens be­ 
stissingen van tie 
Conferentie v a n 
ge v o I lil ach­ 
tigden (zie omstan­ 
dige opgave hier­ 
onder) .. 

200,000 

2,096,40() 
1,9I7,500 
459,750 
78,900 

488,600 

5,241,150 

220,IJOO 1 

1 
6 177 355 i , ' 1 

Le Conseil d·a,lministration, au cours de sa session ordinaire I De Rami van Beheer zal Lieze begroting tijdens de gewone zit- 
de 1953, mettra au point dans le détail œ budget sur la base , ting van 1953 omstandig uitwerken op grolld van de cijfers hier- 
des chiffres ci-dessus. , voren, 

Saldo op 1954 over te 
dragen . 

466,205 

5,707,355 
250,000 

5,957,355 

220,000 

6,177,355 

Détail des dépenses 
résultant iles dérisions de la Coni érencc tic pténipotentiuires. 

Francs suisses 

l. Hépea:ttssiun de la nouvelle échelle ties traitements 
pour la dusse S . 

2. Indemnité temporaire pour l'ajustement provisoire 
des traitements à l'augmentatlon du coût de la 
vie (classes I à 8, 3 '/, > -~- . 

3. Red.isse1m:nt de certains emplois de l'Union : 

Traitements . 
Assurances . . . . 

-L Indemnité pour frais d'études des enfants . 
5. Assainissement du Fomls de pensions . 
ll. Majoration des contributions uniques des fonction- 

naires tie plus de 40 ans . 
7. Liquidation des comptes en souffrance 

(IO % de 372,050 -) . 
1 n térèts sur ces Sûnmu:s . . . 

8. lnderunitè tie cherté de vie aux retraités 
9. Subvention au Service des publication polir les 

documents déficitaires . 

Total 

1 ndernnirés d'expatriation (à déduire) (correction 
des prévisions) . _ . 

Total général 

5;000 - 

1

. 2. Tijdelijke vergoeding om de wedden voorlopig aan de 
stijgende levensduurte aan te passen (klassen t tot 8, 

ti6,COO - l 3 1. h.) . 
· 3. Herklassering van sommige betrekkingen bij tie Vereni- 

ging : 
52,35ti - 1 wedden : .. _ . . . . . . . . . _ _ _ 
47 ,64,1 - , verzekeringen __ . . . .. _ . 
52,0üO - ( 4. Vergo~ding voor stmiie~osten van de kinderen . 

100,000 - f 5. Sanering van het Pensioenfonds . . . . . . . . . . . . . . 
I 6. Verhoging van de eenvormige bijdrage der ambtenaren 

van meer dan 40 jaar _ 
7. Vereffening van de niet-voldane rekeningen (10 t. h. 

van 372,050) _ . 

30,000 - 

:H,W5 - 
13,000 - 
12,00() - 

80,000 - 

0196,205 -- 

30,COO - 

4ôti,205 - 

Omstandige opgave vau de uitgaven wegens beslissingen 
van de Conjerentie van gevolmachtigden. 

Zwitserse 
franken. 

1. Terugstag van de nieuwe weddeschaal voor klasse 8 

Interest van clic sommen . 
8. Duurtetoeslag voor de 1-(epensionneenlen .... 
9. Toelage aan de Dienst der publicaties voor de beschei­ 

den waarvan de verkoop te weinig heeft opgebracht 

Totaal. ..... 

Uitwijkingsvergoedingen (af te trekken) (verbetering van 
de ramingen) . 

Algemeen totaal . 

6.()00 

tm,noo 

52,356 
47,644 
52,000 
t00,000 

:m.ooo 

37,205 
f 3,000 
12,000 

80,000 

496,205 

30,000 

466,205 
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IV. 

PIWTOCOLE. 

/J!:pl'11scs orüinoirrs de l'Union puur la période 1 \15,1 à 1!158. 

1. l.e Conseil d',1tlministration est nutnrtsé it arrêter Il' budget 
auuuel de l'Union de telle sorte que le pla fond ties dèpenses ordi­ 
naires de l'Union, 11011 compris les intérêts mor atoircs payes il la 
Conféd0ration suisse, ne· dépasse pas les sommes ci-après pour 
les années 1 \15,1 il. 1958 : 

5,890,0DO francs suisses pour l'annce 1954 
5,!1!15,000 francs suisses pour l'année 1955 
5,!lô5,000 francs suisses pour l'année 1\156 
G,085,000 francs suisses pour les années 1 ~157 et l 058. 

2. Cependant, dans des cas tout à fait exceptionnels, h: Conseil 
d'administration est autorisé tl disposer lit: crédits dépassant au 
maximum de 3 '/, les chiffres fixés comme plnfoml au parn­ 
grnphe 1. Dans ci: ms, il devra prendre une résolution spéctate 
indiquant les motifs précis d'une telle mesure. 

3. D'nutre part, et en plus des dépassements uutorlaés au pur a­ 
graph..: 2, le Conseil pourra inscrire 
u) à chacun des budgets tk Hl55 à 1958 une somme supplémen­ 

taire maximum de 60,000 francs suisses pour faire îace à 
une n11~111e11tation éventuette du prix du loyer ties locaux de 
l'Union dans les conditions prévues par la résolution n" 8; 

b) à chacun des budgets tic 1954 à 1958 une somme supplémentaire 
maximum de 200.,000 francs suisses pour Iaire lace à l'octroi 
éventuel au personnel- d'indemnités tie chertè tie vie dans les 
conditions prévues par la résolution n" 20. 

,1. Le Conseil d'administration a mission de réaliser toutes les 
économies possibles de filçon à ramener les dépenses an niveau te 
plus faible possible. 
5. En dehors ties cas prévus aux paragraphes 2 et 3 précédents, 

Ic Conseil d'administrntion n'est autorisé it prendre til: uécisions 
susreptibtes de provoquer 1111 dèpassernent direct 011 indirect du 
plafond fixé pour chaque année au paragraphe t ci-dessus qu'en 
appliquant strictement les dispositions prévues au parat-(raphc 
suivant. 

6. Si les crédits que le Conseil d'administration peut autoriser, 
en application lies dispositions des parngrnphes I ù 3 précités, 
s'avèrent insuffisants pour assurer le bon lonctlonncment de l'Union, 
te Conseil ne peut dèpasscr ces crédits qu'avec l'approbation lie la 
majorité des Membres de l'Union dûment consultés. Toute consulta­ 
tiun des Membres de l'Union doit comporter un exposé complet ties 
faits justifiant une telle demande. 

7. Il ne sera donné suite à aucune décision d'une conférence 
administrntivc ou d'une assemblée plénière d'un comité consultatif , 
ayant pour conséquence une augmentation directe ou indirecte des 
dépenses ordinaires au-delà des crédits dont [e Conseil d'admi11!S­ 
tration peul disposer aux termes des paragraphes I tl 3 ou dans Ies 
conditions prévues au paragraphe fi. 

8. Au moment tie prendre des décisions susceptibles d'avoir ,ks 
répercussions financières, les conférences admiuistrntives et les 
assemblées plénières des comités consultatifs doivent procéder à 
une estimation exacte des dépenses supplémentaires qui peuvent 
en résulter. 

EN FUI DE <!UOI, les ptèuipotcntiairvs respectits nnt sig-në u:;; 
Protocoles alitiiti•;nnels dans chacune des langues ang-laise, chinoise. 
espagnole, fr.111,;iisc et russe, en 1111 exemplaire qui restera déposé 
aux archives t111 Gou\'erncment de la Ht'pnhlique Argentine, et dont 
une copie sera remise à chaque gouvernement signataire. 

lait à Buenos Aires, le 22 décembre 1\152. 
Suivent les mêm!'s signuturcs que pour lu Co11P<'11/ùm. 

RESOLUTIONS, RECOMMANDATIONS ET VŒU. 

Rl'.$01.llll():-; N'" l. 

Numhrc lie membres 
du Comité international d'enregistrement lies /rà1m·nccs 

que Ic Comité international d'enregistrement des fréquences conti­ 
nuera à compter onze membres. 

IV. 
PROTOCOL. 

Gewum• uitgnveu van d1• Yereniging 1,oor ile periode 1954 tut 1958. 

1. De Raat! van Beheer is gcmarhtigtl om til' jnartijkse begroting­ 
van de Vereniging zodanig vast te stenen dat het plafond van de 
gewone uitgaven der Vereniging, zonder lie aan de Zwitserse Bond­ 
staat betaalde interest wegens uitstel van betaling, niet meer 
betlran~t dan de volgende voor de jaren l\l54 tot 1958 voorziene 
sommen : 

5,890,000 Zwitserse lraukeu voor het jaar 1954. 
5,995,000 Zwitserse franken voor hel jaar 1955. 
5,965,000 Zwitserse franken voor het jaar 1956. 
fi,085,(X){) Zwitserse franken voor de jaren 1957 en 1958. 
2. ln gans uitzonderlijke gevallen mag (le Raad van Beheer echter 

beschikken over kredieten die ten hoogste :l t. h. meer bedragen dan 
de in paragraaf J als plafond vastg estelüe cijfers. ln zulk i,:eval zat 
hij een bijzondere resolutie moeten nemen waarin de juiste redenen 
van een dergelijke maatregel opgegeven zijn. 

3. Van tic andere knut zal de Ra.KI boven tic bij paragraaf 2 
toegelaten kredietoverschrijdingen mogen uittrekken : 
a) op elke van de begrotingen voor 1955 tot 1958, een bijkomende 

som van ten hoogste 60,000 Zwitserse franken om te voorzien in 
een eventuele verlioging van de huur der lokalen van de Vereniging 
onder tic bij resolutie n' 8 voorziene voorwanrden: 

b) op elke van tie begrotingen voor 1954 tot 1958, een bijkomende 
som van ten hoogste 200,000 Zwitserse franken om te voorzien in 
de eventuële toekenning aan het personeel van duurtetoeslagen onder 
de bij resolutie n' 20 voorziene voorwaarden. 

4. De Raat! van Beheer moet er voor zorgen zoveel mogelijk te 
bezuinigen, zodat de uitgaven OJl het laagst mogelijk peil gebracht 
worden. 

5. Buiten de in vorige paragrnten 2 en 3 voorziene gevallen mag 
de Raad van beheer geen beslissingen nemen die kunnen aanleiding 
geven tot een rechtstreekse of onrechtstreekse overschrijding van 
het in voorgaande paragraaf I voor elk jaar vastgesteld plafond, 
dan 20 hij strikt de in de volgende paragraaf voorziene bepalingen 
toepast. 

6. Indien de kredieten, wanrvuor de Ramt van Beheer bij toepas­ 
sing van het bepaalde in paragra icn I tot 3 hiervoren mag machti­ 
i(ing geven, voor de goede werking van tie Vereniging ontoereikend 
blijken, mag de Rand die kredieten slechts overschrijden mei de 
goedkeurîug van de meerderheid der behoorlijk geraadpteegde 
Leden der Vereniging .. Telkens nis de Leden der Vereniging gerand­ 
pleegd worden dient een volledige uiteenzetting gegeven van de 
feiten die een dergelijke aanvraag wettigen. 
7. Er zal geen gevolg gegeven worden aan enige door een admi­ 

nistratieve conferentie oi door een plenaire vergndcring van een 
comité van advies genomen beslissing waaruit een rechtstreekse of 
onrechtstreekse verhoging zal voortvloeien van de gewone uit­ 
g-aven boven de kredieten waarover de Rnnd van Beheer krachtens 
paragrafen I tot 3 of onder de in paragraaf 6 voorziene voor­ 
waarden mag beschikken. 
8. Bij het nemen van beslissingen die een linanciële terugslag 

kunnen hebebn, moeten de administratieve conferenties en de pie­ 
nain: vergnderingen van de comitê's van advies een juiste raming 
opmaken van de bijkomende uitgaven die daaruit kunnen voort­ 
vloeien. 

,, 
TER OORIIO;-.IDE W,\Al1VAN de respectieve gcvol111achtigdc:11 uezv 

Auditionele Protocollen in ieder van de Chinese, Engelse, Franse, 
Russische en Spaanse talen hebben ondertekend in een enkel exern­ 
plaar, dat z at bewaard blijven in de archieven van de Regering der 
Argentijnse Republiek en waarvan een afschrift aan elke onder­ 
tekenende Regering zal toegezonden worden. 

Gedaan te Buenos Aires, op 22 December 1!)52. 
Yoigcn dezeliü« handtekeningen als voor hel Vert/rag. 

RESOLUTIES, AANBEVELINGEN EN WENS. 

l..1 Conférence de plénipotentiaires de l'Union internntiunale des! lïe Conferentie vau gevolmachtigden van de Internationale 
kk,·omrnunic:ations de Buenos Aires, · Vereniging betreffende de Verrebcrichtgeving', te Buenos Aires, 

décide bcsiist : 

RESOLUTIE N' 1. 

Aouta! leden va11 het Internationaat Comité 
voor inschrijving van tt e [requcnties. 

dat het lnternationaal Comité voor inschrijving van Je frequenties 
voort uit elf leden zal bestaan. 
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Rt':SOLUTION N" 2. 

Fusion éventuelle du Comité Consuliatl] intcrnotiorun 
tt'/égraphi,11ie cl //u Comité Cousuttuti] intcrnuliona! télt'pll'HlllfUt. 

La Conlèreucc de plénlpotentlalrcs tie l'U niun internationnle Lies 
télécommunications de Buenus Aires, 

considérant 
l. ([LIC l'organisation actuette et les méthodes dl' t ra vail du 

l'. C. 1. T. et du C. C. 1. F. devrnient ëtre simplifiées autant que 
possible; 

2. que, néanmoins, aucune dècisiou relative iL l.1 fusion du r. C. 1. 
T. et du C. C. 1. F. ne devait (•tre prise jusqu'ù Cl' (["l' les 
assemblées plénières de ces cieux orgnnismes aient eu l'orrusion de 
rnnsidL·rer cette questinu: 

décide 
l. que l'ordre du jour de la prochaine assemblée pléuièr» de 

chacun de ces organismes devra comporter une étude dètnillée 
d'une telle fusion; 

2. que l'L'S organismes lortuulerunt leurs recommandations il ce 
sujet, qui seront présentées it la prochaine conférence administrative 
tèlèg:raphique et téléphonique de l'Uuiou. 

l?t'.sm.llTION N" J. 

n p probation des bwlgds et des comptes ti'un comité cousuttati, 
umuue résultant de la fusion éventuelle du: Comité cottsuttntu 
uucrnutionnl tl'ligraphiqr1e ,:/ c/11 Comité consultati] internationcn 
1,:1t:plwrti1111e. 

La Con le rence de plénipotentiaires lil' l'Union internationale ties 
télh·tnnmunirntions de Buenos Aires, 

considérant 
que, d'après les dispositions du Protocole Il, la Iuaion Liu 

C. C. L T. et du C. C. I. F. en un organisme perumneur unique 
tie l'Union peut se produire avnnt la réunion dl· la prochaine 
Conférence tie plénipotentiaires, 

tlfridc 
que le Conseil dadministrntion est autorisé. en resped;int les 

dispositions tie la Convention l'i celles du Protocole Il, A approuver 
les budgets et les comptes annuels ordinaires d extraordinaires 
d'un comité consultatif international unique, remplnçant tes C. C. 
1. T. et C. C. L F. actuels, ù partir d'une date qui sera d(·terminée 
conformément au Prutocule ll. 

Rt~Ol.l!T!ON N" -L 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

considérant 
1. qu'i] est indispensable de maintenir et d'étendre la coopération 

internationale en vite de l'amélioration et de l'emploi rationnel des 
télécommunications de toutes sortes, 

2. que tout <'\lembre et Membn. associé qui assure sur son terri­ 
tuire le transit international du trafü: télégraphique et téléphonique 
assume par ce fait même la responsabilité de contribuer au hon 
functiounerneut du réseau international de télécommunication, 

décide 
lorsqu'un 0II plusieurs Membres ou Membres associés de l'Union 

soumettront au C. L L T. et au L C. L F. des statistiques ou des 
tableaux tie dér,mr:ernents se rapportant au tra fic international télé­ 
graphique Olt téléphonique empruntant leur territoire respectif, ainsi 
que d'autres informations et renseignements y relatifs, le comité 
consultatif intéressé : 

a) procèdera à une étude approfondie de ces documents et recueil­ 
lera toutes informations complémentaires nécessaires; 

ó) publiera le résultat lie l'étude faite sur ces documents, compte 
tenu des informations recueillies, visant rétablissement, la 
maintenance ou l'exploitation des voies de télécommunication 
dont il s'agit; 

r) proposera mix administrations intéressées toutes mesures néces­ 
saires en vue de rétablir et maintenir dans la région en question 
k bon fonctionnement des téléromruunications internationales. 

RESOLUTIE N' 2_ 

Evcninelc fusie l'an het lnternaiionaal Tetegraaieomité van advies 
en hel ltüerualionuul Telejooncutnilé vau advies. 

Oc Conferentie van gevolmachtigden van de Internntionale 
Vereniging betreffende lie Ver rebcrichtgcviug, te 131Le11os Aires, 

overwegende : 
1. dat de huidige organisatie en de werkmethoden van het 

C. C. l. T. en het C. C. 1. P. zoveel mogelijk zouden moeten vereen­ 
voudigd worden; 

2. Lint niettemin generlei beslissing betreffende de fusie van het 
C. C. 1. T. en het C. C. 1. f. moest genomen worden totdat de 

1 plenaire vergaderingen van die beide organismen in de gelegenheid 
geweest waren deze kwestie te overwegen, 

bes/fat .- 
1. dat een uitvoerige studie vau een dergelijke fusie op de agenda 

van de eerstvolgende plenaire vergadering van elk vau die orga­ 
nismen zal moeten voorkomen; 

2. dat die organismen hun aanbevelingen dieuaangaande zullen 
formuleren, welke aanbevelingen aan de eerstvolgende Administra­ 
tieve Telegraaf- en Tele îouncontereutie van dt V~rm1gi11g zullen 
voorgelegd worden. 

RESOLUTIE N' :l. 

Goedkeuring 1•tm lie begrotingen en lit' rekeningen varl een enig 
comité Vtlfl advies dat voortvloeit uil de eventuele [nsi« van het 
Internaüonatü Tetegranicomité l'Clfl advies eu hel tnternationout 
Teleiooncomité l'an advies. 

De Conterentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeviug, te Buenos Aires, 

overwegende : 
dat, volgens de bepalingen van Protocol Il, tic fnsie van het 

C. C. 1. T_ e11 het C. C. L f. in een enig vast orgruiisrne van lie 
Vereniging kan tot stand komen vóór de vergadering \'a11 de eerst­ 
volgende Conferentie van gevolmad1tigde11, 

beslist : 
dat de R:tad van Beheer, onder inachtneming van tie bepalingen 

van het Verllrng en die van Protocol li, gemachtigd wordt om de 
gewo11e eu buitengewone jaarlijkse begrotingen en rekeuingen van 
een ter \'ervanging van het huidig C C. L T. en C. C. !. F. opgericht 
enig internationaal comité van advies goed te keuren vanaf een 
datum die overeenkomstig Protocol Il zal v,1stgestelt\ worclen, 

RESOLUTIE .N' 4. 

tnstonühouding t'/1/t (/l' interruüionutc wegen L'oor verreherictitgeving, 

De Conferentie van gevolmachtigden van de lnternatiunale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende : 
t _ dat het volstrekt noodzakelijk is de internationale samenwerking 

met het oog op de verbetering en het rationeel gebruik van de verre­ 
berichtgeving van alle aard te handhaven en uit te breiden; 
2_ dat elk Ud of Deelhebbend Lid dat op zijn grondgebied voor 

het internationaal doorgaand telegraaf- en telefoonverkeer zorgt, 
dientengevolge de verantwoordelijkheid op zich neemt het zijne bij te 
dragen voor de goede werking van het internationaal net voor verre­ 
berichtgeving, 

beslist : 
Liat, wanneer een of meer Leden of Déelhebbende Lellen van Lie 

Vereniging statistieken of tabellen betreffende storingen in het 
internationaal telegraaf- of telefoonverkeer over hun respectief 
grondgebied, alsmede andere daarop betrekking hebbende infor­ 
maties en inlichtingen aan het C. C 1. T_ en het C. C. l. f_ zullen 
verstrekken, het betrokken comité van advies : 

a) die bescheiden grondig zal bestuderen en alle nodige nadere 
inlichtingen zal inwinnen; 

ó) riet resultaat van de aan die bescheiden gewijde studie zal 
bekendmaken, rekening gehouden met de ingewonnen inlichtingen 
die betrekking hebben op de aanleg, de instandhouding of lie exploi­ 
tatie van bedoelde wegen voor verreberichtgeving; 

c) aan de betrokken besturen al de nodige maatregelen zal voor­ 
stellen om de goede werking van de internationale berichtgeving in 
de betrokken streek te herstellen en te handhaven. 
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Ri'-:sot.UTION N" 5. 

No11111•/lc question sinuuise d l'étude c/11 C. C. /. R. 

Ln Contèrc ncc lie plénipotenti11in:s de l'Union intcrnattouale ces 
tèléconununirafiuns de Buenos A ires, 

cnargi: le C. C. 1. R. 
1. d'étudier sur des bases techniques aussi vastes que possible 

l'influence des oscilliations intentionnelles ou parasites sur 1c:; sc. - 
vires de rud iocnmmunirutiou, en parttculter sur les services de 
rndiodif lusion et mobiles; 

~- d'émettre des avis pour l'ètablisseiueut éventuel de normes per­ 
mettant la coexistence harmonieuse des services tie rruliocomrnunicn­ 
tion avec les installations Industrielles qui p~od11i~i,1t iles oscillations 
r adinélect riqu es, 

l{t\SOLllTION N" ii. 

Orgonisaiion el [inancement des conjérences el réunions. 

La Conférence de plénipotentiaires tic l'Union internationale des 
tèlécouununicatious de Buenos Aires, 

considérant 
1. les tlifficulti'.-s financières et administratives découlant de la 

uécision prise par certaines contórences de prolonger la durée ue 
leurs travaux et lie tenir ties sessions supplémentaires, 

2. l'intérèt qu'il y a il élaborer des directives à l'intention du 
s,•i.·rt:•taire génfral et des administrations pour r(·aliser dans toute 
la mesure du possible une or ganlsntlon uniforme des conférences 
et des réunions, 

3. la nécessité de limiter autaut que faire se peut les dépenses 
resultant des conférences et réunions, 

décide 
1. de confirmer les décisions prises par le Conseil d'administrnnun 

tians sa Résolution 83 (modifiée), 
2. que les arrangements concernant les futures conférences et 

réunions seront conclus dans l'esprit des dispositions contenues dans 
celte Rësnlution du Conseil, 

3. que tout accord avec une administrntion invitante devra être 
conçu en termes clairs et précis quant aux dispositions Iinnncières 
relatives ,111x avances et remboursements. 

RËSOl.llTION N" 7. 

Approbnlion de t'orrord entre I' Aüministration 11r!{c11/i11c 
el Ic secrétaire générul 

1111 sujet de la Conlérence de pténipolentiuires. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
téléi:ommunirations de Buenos Aires. 

consulérant 
l. que fa Résolution 83 (modifiée) du Conseil d'administration pré­ 

voit l'approbation par le Conseil ou par la Conférence elle-même 
des accords passés avec les administrations invitantes, 

2. que le Conseil, en examinant au cours de sa 7' session l'accord 
conclu entre l'Adminsitration argentine et le secrétaire général et 
ayant pour objet la Conférence tic plénipotentiaires de Buenos 
Aires. 11'a pas formulé son approbation, mais a simplement « pris 
ach: » des parties de l'accord qu'il n étudiées. 

décide 
que l'accord conclu entre I'Administrntion ;:irgentine et le secré­ 

taire ~énéral est approuvé. 

RËSOUITION N" 8. 

Locaux de ïUnion internatiotuüe des tétécommunications. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommuni(ations de Buenos Aires, 

considérant 
que les locaux occupés actuellement par l'Union ne répondent pas 

à ses besoins, 

décide 
l. le Conseil d'administration poursuivra l'étude en cours, en vue 

d'arriver rapidement à une solution, s'Inspirant des deux considéra­ 
tions suivantes : 
a) Ja solution il adopter devra satisfaire aux besoins lies services 

de l'Union, 

RESOLUTIE W 5. 
Nieuwe aa11 het /. C. A. R. ter studie voorgeiegd» kwestie. 

De Conferentie van gevolmachtigden van lie Internationale 
Vereniging betref lende de Verreburtctugevtng, te Buenos Aires, 

gelast het 1. C. A. R. : 
1. de invloed van de opzettelijke trillingen of parasieten op de 

diensten voor radioberichtueviug, inzonderheid op de rndio-omroep­ 
diensten en dt: mobiele diensten, op zo ruim mog:clijkc technische 
grondslagen te bestuderen: 
2. adviezen uit te brengen voor het eventueel vnststellen vau 

normen waardoor de diensten voor rndiobenchtgeving en de radio­ 
clectt iscne trillingen verwekkende bedrij fsi nsta lla ties harmouisrt. 
naast elkander kunnen bestaan, 

Rt:SOI.UTI E N' fi. 

inrichting en (inanciering 1•a,1 ile coniereuties 1•11 vergtuleringcn, 

De Conferentie van gevolmacbtigden van de lnteruaticnale 
Vereniging betreffende de Verrcbcrichtgevlng, te Buenos Aires, 

overwegcntlc : 
1. de financiële en administratieve bezwaren die voortvloeien uil 

het feit dat sommige conferenties beslist hebben lie duur v,111 haar 
werk te verlengen en meer vergaderingeu te houden; 
2. het belang dat verbonden is aan het uitwerken, ten behoeve 

van de Secretaris-Generaal en de besturen, van richtlijnen 0111 in al 
de mate van het mogelijke een eenvormige inrichting vau de confe­ 
renties eu de vergaderingen te verwezcnlijkeu ; 
3. dal het noodzakelijk is de uitgaven wegens tie cunlerentics tin 

de vergaderingen voor zover mogelijk te beperken, 
beslis! : 

1. de door de Raad van Beheer bij zijn (gewijzigde) Resolutie tn 
genomen beslissingen te bekrachtigen; 

2. dat tic overeenkomsten betreffende tie toekomstige conferenties 
en vergaderingen zullen gesloten worden i11 Lil' geest vau het 
bepaalue in die Resolutie van de Raall; 

3. dat in elk akkoord met een uitnodigeml bestuur, Je linanciëlc 
bepalingen betreffende de voorschotten en terugbetalingen in duide­ 
lijke en nauwkeurige bewoordingen zullen moeten uitgedrukt 
worden. 

RESOLllTIE N' 7. 

Gontkeuring 1•1111 het l11ss1·11 het Argentijns R(•s/1111r t'/1 ile Secretaris­ 
Ge11era11I gesloten ukkoort! betreiienü» lil' Conî ereuti: 1·1t11 
ge1·ofmarhfigrle11. 

De Conferentie van gevotrnachtigden van de lnternationnlc 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende : 
1. dat bij de (gewijzigde) Resolutie 83 van tie Raad 1•,111 Beheer 

tie goedkeuring, door tic Raad of door tie Conferentie zelf, van de 

1 
met de uitnodigemle besturen aangegane akkoorden voorzien is; 

. 2. dat de Raad, bij het onderzoek tijdens lijn T zitting 
1 van het tussen het Argentijns Bestuur en de Secreta ris-Generaal 
gesloten akkoord betreffende de Conferentie v an gevolmachtigùen, 
te Buenos Aires, zijn goedkeuring niet geformulc~rd doch enket 
" akte genomen » heeft van de door hem bestudeerde ~edeelkn van 
het akkoord, 

beslist : 
dat het lussen het Argentijns Bestuur en. de Secretaris-Generaal 

gesloten akkoord goedgekeurd is. 

RESOLUTIE N' 8. 

Lokalen van de Internationate l'ereuigircg 
het,•,·ffcmle üe Verrebericnlgeving, 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

ovt·nvegemfe : 
dat de thans door de Vereniging bezette lokalen niet aan haar 

behoeften beantwoorden, 

beslist : 
l. de Raad van Beheer zal de begonnen studie voortzetten om 

spoedig te komen tut een oplosslng die steunt op de twee volgende 
overwevincen : ~ :-,. 

a) de aan te nemen oplossing zal aan de behoeften van de 
diensten der Vereniging moeten voldoen; 
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b) à conditions sensiblement égates sur œ point, la solution choi­ 
sie devra être la pins économique pour les finances de l'Union, 

2. il' Conseil d'administration prendra les mesures nécessaires 
pour la mise à exécutlon de cette solution; 
J. à cette seule fin, un crédit supplémentaire de 60,000 francs 

suisses, non compris dans Ic plafond des dépenses de l'Union, est 
mis it la disposition du Conseil d'administration pour chacune des 
années 1()55 à 1958. 

fö0SDI.UTION N' 9. 

;lii/e app111·1t•1• pur le Go111'C'/'/ll'llll'III rfr /a Coniédératiun suisse 
d1111s Il' c/om11i111· tirs [ùutnccs de /'U11iv11. 

L1 Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
tdt·romrnunications de Buenos Aires, 

prenant note 
1. de ce que k Secrétariat J.:énéral a (·té obligé, au cours des 

anuèes 1 \t,17 à 1952, de faire plusieurs appels à des avances du 
Gouvernement de la Confédération Suisse pour des sommes assez 
élevées et que te Gouvernement a satisfait ô ces appels en mettant 
ù la disposition de l'Union les fontis nécessaires; 
2. de ce que, en outre, le Gouvernement de la Confédération 

Suisse a renoncé it partir du 1 •·• juillet 1951 aux taux d'intérêts 
différentiels d qu'it a fixé un taux unique d'intérêt pour les avances 
de fonds; 

:J. tie ce que le Contrôle .fédéral des Hnnnces de l.t Couîèdératiou 
Suisse n vérîfil'.• du point de vue mathématique avec beaucoup tie 
soins les comptes de l'Union pour les années 1947 à 1951; 

exprime 
1. ses vifs remerciements au Gouvernement de la Confédération 

Suisse pour sn collaboration avec l'Union dans le domaine des 
finances, collaboration qui présente des avantages et permet à 
l'Union de réaliser des économies; 
2. l'espoir que cette collaboration pourra être maintenue it l'ave­ 

nir; 

charge 
Ic secrétaire génèral de porter les tenues de cette résolution 11 la 

connaissance d11 Gouvernement de la Confédération Suisse. 

R~:SOUJ'l'ION N" 10. 

A{'ptt1l111li1111 1/es comptes dt· l'Union pour les années 1947 û 1!)51. 

La Conférence de plènipoteutiaires de l'Union internalionale des 
tèlccommunications de Buenos Aires. 

considérant 
1. les dispositions de l'article lt), alinéa I r), de la Convention 

li' Atlantic City; 
2. la décision lie la 5" séance plénière de la Conférence internatio­ 

nale tëlégr.iphi11ul' cl téléphonique de Paris, 1 !l4!1, au sujet de 
l'approbation des comptes de la division télé!,!raphique et tété­ 
phonique: 

:-t Ic rappurt du Conseil û'admiuistration concernant l'examen dc- 
1;1 g1·slio11 financière de l'Union cl le rapport ile la Commission des 
finances (Documents n'" 2tfi et 4:iO) de la présente Conférence; 

décùtc 

1. de prendre noie de l'approbation des comptes de ta division 
télêgraphi1111e d téléphonique pour les années 1947 et 1948 par ln 
Conférence inlernationale télégraphique et téléphonique de Paris, 
l!Wl; 
2. d'approuver les comptes de ln division des rndincommunicalions 

pour les années 1947 et 1948; 
J. d'approuver définitivement les comptes de l'Union pour les 

années 1949 11 1951; 
,1. d'exprimer an secrétaire général et au personnel du Secrétariat 

,;:'•rii·rar ~a sati, faction pour la tenue de la comptabilité; 

5. de demn nder aux organismes tie l'i r::rou de tenir compte (les 
observations er sttgJ.:cstiuns figurant à l'annexe 2 a;1 document 
n" :1-12 de la présente Conférence. 

b) bij voorwaarden die op dat punt nagenoeg gelijk zijn, zal de 
gekozen oplossing de voordeligste voor de iinam-iën 1•.111 de 
Vereniging moeten zijn; 

2. de Raad van beheer Lal de nodige maatregelen treffen 0111 die 
oplossiug ten uitvoer te leggen; 

:J. dat alleen te dien einde een niet in het maxiruumbedrug van de 
uitgaven der Vereniging begrepen bljkrediet van 60,000 Zwitserse 
franken, voor ieder van tic jaren Hl55 tot 1058, ter beschikking van 
de Rami vau Beheer gesteld wordt. 

RESOI.UTIE N' H. 

Finunriëlc steun door tie /?l'gcrinK l'U/1 de Zwitsers» Bontlstuut 
aan cil' Vereniging vcrlcenit. 

Oc Conferentie van gcvolmnchtigden van de luteruutioualc 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

neemt nota : 
1. v,111 het feit dat het Algemeen Secretariaat, in de loop tier 

jaren t!!47 tot 1952, herhaaldelijk op voorschotten van de Regering: 
van de Zwitserse Bondstaat heeft moeten beroep doen voor tamelijk 
hoge sommen en dat die Regering daaraan gevolg gegeven heeft 
door de nodige gelden ter beschikking van de Vereniging te stellen; 

2. v,111 het feit dat, bovendien, de Regering van de Zwitserse 
Bondstaat, vanaf I Juli 1951, ,tfgezien heeft van alle differentiële 
rentevoet en zij één enkele rentevoet voor de voorgeschoten gelden 
vastgesteld heelt ; 
3. van het feit dat de « Contrôle fêllëral des finances » van de 

Zwitserse Bondstaat de rekeningen van de Vereniging voor dt· 
jaren 1947 tot 1951 uit wiskundig oogpunt met veel zorg heeft 
nagezien; 

drukt 
1. haar innige dank uit jegens dl! Regering van de Zwitserse 

Bondstant voor dezer medewerking met de Vereniging op het 
gebiell lier financiën, welke medewerking voordelen oplevert en de 
Vereniging in staat stelt te bezuinigen; 

2. de hoop uit dat die medewerking verder ook in de toekomst 
zal kunnen verleend worden; 

gelast 
de Secretaris-Generaal de tekst van deze resolutie ter kennis van 

de Regering van de Zwitserse Bondstaat te brengen. 

RF.SOl.lllï!:: N' lil. 

Goedkeuring von de rekeningen der Vereniging 
voor dl' jaren 1947 tót 1951. 

De Conferentie van gevolmachtigden van ile Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende 
1. Lie bepalingen vau artikel 10, alinea 1, C'), van het Verdra~ 

van A tian fa City; 
2. ile beslissing van de :,•· plenaire vergadering lier Internationale 

Telegraaf- en Telefoonconferentie te Parijs. 1949, betreffende de 
goedkeuring van de rekeningen der telegraaf- en telefoonafdeling; 

3. hel verslav van de Raad van Heheer over hel onderzoek van 
het Iinnucieel beheer Lier Vereniging en het verslag van de Com­ 
missie voor financii.'n (Besrheiden n" 216 e11 ,!50) van tleze Con­ 
ferentie. 

lwslist 
! . rsotn te ne111e11 van de goedkeuring van de rekeningen der 

h!legraal- 1~n telefoonafdeling, voor de jaren 1947 en 1948, door 
de Internationale Telegra.if- en Telefocuconlerentie te Parijs, 194!1; 

2. de rekeningen van de afdeling: voor raclioberichtgevi11g voor 
de jaren 1!147 en 1!148 goed Ic keuren; 

3. de rekeningen van de Vereniging voor lie jaren HH9 tot l!iSI 
definitief goed te keuren; 

4. aan tic Secretaris-Generaal en het personeel van het Ahremecn 
Secretariant uiting- te geven van haar voldoening over het houden 
van de comptabiliteit; 

5. de organismen van de Vereniging te verweken rekening te 
houden met de opmerkingen en suggesties die voorkomen in 
bijlage 2 tot bescheid n• 342 van deze Conferentie. 
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HF.~01.llTlON N" 11. 
Compies arriérés. 

I.a Contérunre de pléuipotentinires etc l'Union intcrnatinnale des 
tèlécornmunications (k Buenos Aires, 

ronsidéron! 
1. la situation des comptes arriérés dans Ic cadre de la Con­ 

vention de Madrid, 
~- les arriérés se rapportant ù la fourniture de publications, 

est d'avis 
1. que les paiements des Membres de l'Union devraient, le cas 

l'l'ht•nnt, être alfectès en premier lieu nu règlement des comptes 
ar riérés se rapportant au régime de ln Conveution de Matll'id, 

2. que les administrations des Memhres et Membres associés de 
l'Union, ainsi que les autres services administratifs et les exploita­ 
tions privées, devraient régler les comptes des fournitures de 
pubticntions dans des délais raisonnables, 

3. qu'à défaut tic règlement dans des délais raisonnables, les 
comptes des fournitures de publications devraient être majorés 
.I'intérêts, 

4. qu'il y aurnit lien de suspendre tout envoi de documents aux 
exploitations privées et aux particuliers ou de les leur expédier 
contre remboursement lorsque la chose est faisable, s'ils n'acquittent 1 
pas tes comptes des fournitures de publications dans des délais I 
raisonnables .sans pouvoir justifier les retards par des motifs 
indépendants de leur volonté; 

charge 
Ic Conseil d'mlministration d'examiner ces questions et de donner 

les directives nécessaires nu secrétaire général. 

RËSOl.UTION N" 12. 

Diverses contributions eu suspens du fwj des événemeu!« 
de la deuxième guerre mondiale. 

La Conférence de plênipotentiaires tic l'Union internationale des 
télérnmmunications de Buenos Aires, 

l'll 

1. le rnpport Liu Conseil d'administration de l'Union à la Coulé­ 
rcnce de plénipotentiaires, chapitre VI, paragraphe 4.3 et la docu­ 
menration et les informations fournies par le secrétaire général de 
l'IJnion; 

2. les Résolntions du Conseil d'atlministr:ition 52/CA3 et 136/Cf\4, 
relatives aux arriérés figurant dans la comptabilité au nom de la 
Rêptthlique fédérntive populaire de Yougoslavie; 

3. la Résolution du Conseil d'administration 52/Ci-\3 relative aux 
arriérés des anciennes colonies ltaliennes: 

4. la Résolution du Conseil d'administration 18/CA2 relative ,m.-: 
ariérés de l'Allemagne et du Japon; 

considérant 
1. que les comptes en question sont en soulfrance principalement 

à cause d'événements survenus au cours de la deuxième e11ene mon- 
diate : • 

2. qu'en re qui concerne les anciennes colonies italiennes, la 
situation s'est modifiée d'une fa\·011 telle qu'il est extrêmement dif­ 
iicile de dire si la dette contractée sous Ic régime tic la Convention 
de Madrid par ces colonies comme Membre de l'Union, peut être 
imputée à un autre Membre quelconque et dans l'affirmative, lequel; 

3. qu'en œ qui roncerne les Iles des Mers du Sud précédemment 
sous mandat japonais, et les anciennes dépendances japonaises, la 
situation est extrêmement confuse; 

;1_ qu'étant donné les conditions mentionnées aux points 2 et 3 
ci-dessus, il n'est pas possible de déterminer d'une façon précise 
à quel Membre de l'Union incombe ln charge des dettes en question; 

5. qu'il est I1 déconseiller de laisser ces dettes figurer indëliniment 
rlans les comptes de l'Union; 

décide 
! . de passer par profits et pertes : 

a) les dettes figurant dans la comptabilité au 110111 de la 
République fédérative "populaire de Yougoslavie; 

/1) les dettes des auciermes colonies italiennes; 
l') ln dette des lies des Mers du Sud, précédemment sous man­ 

clat japonais: 
(/) les dettes des anciennes dépendances japonaises; 

RESOLUTIE N' 11. 

Achterstallige rekeningen. 

De Conferentie v1111 gcvolrm1d1tigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

ol'erwegrnde 
I. de toestand van de achterstallige rekeningen binnen het raam 

van het Verdrag van Madrid, 
2. d<.' achterstallen betreffende het leveren van publicaties, 

is 1·a11 111e11i11g 
1. dat de betnlinueu van de Leden der Vereniging, in voorkomene! 

geval .in de eerste plaats zouden moeten bestemd zijn voor de 
vereffening van de uchtcrstnlligc rekeningen die betrekking hebben 
op het regime van het Verdrag van Madrid; 

2. dat de besturen van tie Lellen en Deethebbende Leden der 
Vereniging, atsmede de andere administratieve diensten en de parti­ 
culier e ondernemingen lie rekeningen voor de leveringen van publi­ 
caties binnen redelijke termijnen zouden moeten vereffenen; 

3. dat, ingeval de rekeningen voor leveringen van publicaties 
niet binnen rcüetiike termijnen vereffend worden, zij met interest 
zou den moeten bezwaard worden; 

4. dat elke opzending van bescheiden aan de particuliere onder­ 
nemingen en aan Lie particulieren zou moeten geschorst worden of, 
7.0 mogelijk, met verrekening bezwaard zou moeten geschieden, 
indien zij de rekeningen voor leveringen van publicaties niet binnen 
redelijke termijnen voldoen, zonder te kunnen bewijzen dat zij ten 
achter zijn wegens redenen onafhankelijk van hun wil; 

gelast 
tie Raad van Beheer die kwesties te onderzoeken en de nodige 

richtlijnen aan de Secretaris-Generaal te geven. 

RE$01.UTIE N' 12. 

Auernonae bijdragen die wegens de gebeurtenissen 
tijdens de tweede wereldoorlog rwg niet 11olda1111 zijn. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de internationale 
Vereniging betreffende tie Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

gelei up 
1. het bij de Conferentie van gevohnad1tigden uitgebracht verslag 

van tic Ra:itl van Beheer der Vereniging, hoofdstuk VI, para­ 
graaf ,1.3, en op de door de Secretaris-Generanl van de Vereniging 
verstrekte documentatie en inlichtingen; 

2. de Resoluties van de Raad van Beheer 52/CA3 en 136/CA,l 
betreffende lie achterstallen die in de comptabiliteit voorkomen op 
naam van de Federatieve Volksrepubliek Yougoslavië; 

3. de Resolutie v<111 de Raad van Beheer 52/CA3 betreffende 
de arbtcrstatlen van de vroegere Italiaanse koloniën; 

4. de Resolutie van de Raad van Beheer 18/CA2 betreffende lie 
zchterstnlten van Duitsland en Japan; 

overwegende 
1. d,11 bedoelde rekeningen onbetaald gebleven zijn voomamelijk 

wegen~ de geheurtcnissen tijdens Lie tweede wereldoorlog; 

2. dat, wat de vroegere Italiaanse koloniën betreft, de toestand 
wd:inig g-ewijiigd is dat het uiterst moeilijk valt te zeggen of de 
srhuld. die onder het regime van het Verdrag van Madrid door 
die koloniën als Lid van de Vereniging werd aangegaan, ten laste 
van eender welk ander Lid mag ten laste gelegd worden en, zo ja. 
van welk Lid; 

3. dat, wat de vroeger onder japaus mandaat geplaatste Zuidzee­ 
eilanden en de vroegere Japanse onderhorigheden betreft, de toe­ 
stand uiterst verward is; 

4. dat het wegens tie onder punten 2 en 3 hiervorcn vermelde 
omstnndigheden niet mogelijk is nauwkeurig te bepalen welk Lid 
van de Vereniging bedoelde schulden moet dragen; 

5. dat het niet ger.-.adzaam is die schulden to maar voor onbe­ 
paalde tijd in de rekeningen van de Vereniging te laten staan, 

beslist 
1. op de winst- en verliesrekening le boeken 

o) de schulden die "11 naam van l:c Federatieve Volksrepubliek 
Y (rn!;usiavii' i1, dt: comptabiliteit voorkomen; 

!,) d~ schuldeu van de vroegere ltatiaansc kotouiën, 
c) de schuld van de vroeger onder Japans mandaat g-cplaatsle 

Zuidz er-cilanden ; 
d) de schulden van de vroegere Japanse onderhorigheden; 
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2. d'accepter l'offre formulée par la Hépttbliquc Fédérale d'Alle­ 
mngnc de régler en totalité les dettes altemandes à condition que, 
conforruèment au rapport en date Liu 8 aoùt Hl52 tic la Conférence 
de Londres sur les dettes d'avant-guerre de l'Allemagne, les intérêts 
soient réduits de 6 <;.;. il ,1 '/,· d de passer par profits et pertes i,1 
di Iléreuce en intérêts: 

'.i. d'nccorder an scrrétaire général de l'Union les crédits néces­ 
saires. se 111011ta11t en chilf r es ronds it franc!'> suisses :l66,2!0 a11 

'.JI décembre 1952, a fin que le romp te Profits et Pertes soit ha lancé 
en ce qui concerne les points I et 2 ci-dessus: 

4. d'iuscrire néanmoins i1 1111 compte spécial les sommes dues au 
titre des anciennes dépendances japonaises et tie donner pour 
instruction nu sccrétnirc général de s'efforcer d'obtenir, avant que 
~c réunisse la prochaine Conférence de plénipotentiaires, Ic paie­ 
ment de ces sommes par les Membres de l'Union administrnnt les 
territoires en question, ces paiements étant pris c-11 compte comme 
1111 revenu spécin]. 

RÉSOLUTION N° IJ. 

Contributions contestées en raison. di' divergences il'interpréttüion 
de l'article 14, alinéa 3 (!), <Il' la Convention tl'Attnntlt: City se 
rapportant à la participation iles Mem/Jrl's el Membres associés 
aux frais ttcs conlér cnces el réunions. 

La Conference de plénipotentiaires lie l'Union internntionnle des 
télécommunications de Buenos Aires, 

considérant 
1. les circonstances dans lesquelles certains Membres ont con­ 

testé ou ont refusé de payer les comptes qui leur étaient présentes 
pour les dépenses encourues au titre de ln Commission technique 
du Plan (Paris, 1949 et Florence, 1950) et <le ln Conférence de 
radioLliffusion à hantes fréquences de Florence/Rapallo 1950, aux­ 
quelles ils avaient assisté ou accepté de participer, 

2. la résolution n" 10 de ln Conférence administrative extraordi­ 
nain: des rndincnmmunications de Genève, 19,51, dont l'objet était 
lie permettre au Comité international d'enregistrement des fré­ 
quences d'assumer les fonctious que lui assigne I' Accord signé au 
cours de cette conférence, 

décide 
d'entériner les décisions prises par le Conseil d'administration 

dans ses Résolutions 188/CA.:>, 204/C/\5 et 2l8/CA6; 
charge 

le secrétaire général dt: porter à la connaissance des Membres 
intéressés les dispositions de la présente résolution en les invitant 
à effectuer les versements en suspens augmentés des intérêts dus 
à la date du paiement. 

RÉSOUrtïON N" 14. 

Contributùurs contestée» 1•11 raison dr divergences d'interprétation 
dl' t'articte 1-1, alinéa 3 (2), de la Convention ü'Attautic Ci/y se 
rapportant à Ire participation des exploitations privées ri•1·0111mes 
mix frais des ronjérences el réunions. 

La Conférence <le plénipotentiaires de l'Union internationale des 
tèlécornmuuicaüons cle Buenos Aires, 

considérant 
1. qu'aux termes de l'annexe 2 à la Convention internationale des 

télèronmumicntions d'Atlantic City, 1947, chaque Membre est libre 
de composer sa délégation it sa convenance pour toute conférence 
ou réunion de l'Union, 

2. qu'il a notamment le droit absolu de comprendre dans sa 
délégation, à titre de délégués ou d'experts, des représentants des 
exploitations privées reconnues, 

3. que le Conseil d'administration a renvoyé pour décision à la 
Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires .. la question de 
certaines dettes de diverses exploitations privées reconnues, 

est d'avis 
qu'en droit, les exploitations privées reconnues, dont tous les 

représentants ont été compris dans la délégation d'un pays, Membre 
tie l'Union, comme membres de cette délégation, ne doivent pas 
participer aux frais des dites conférences et réunions, 

2. het aanbod te aanvaarden Liat door de Duitse Bondsrepubliek 
tot al~ehclc aanzuivering van de Duitse schulden gedaan werd 
op vuorwuarde dat, overeenkomstig het verslag van 8 Augus­ 
tus 1952 van de Conferentie te Londen over de vooroorlogse 
schulden van Duitsland, de interest van fi 1. h. tot op •I t. h. 
verminderd wordt en het verschil van interest up de winst- en 
verliesrekening geboekt wordt; 
3. aan · de Secretaris-Generaal van de Vereuiging de nodige 

kredieten, die up 31 December 1952 in ruade cijfers '.l!iti,2111 Zwitserse 
franken beuragen. toe te kennen opdat de winst- en verliesrekening 
sluitend weze ten aanz ien van de p,11111:n 1 en 2 hiervoren: 
4. tic uit hoofde van de vroegere japanse onderhorigheden ver­ 

schuluigde sommen niettemin op een speciale rekening te boeken 
en de Secretaris-Generaal opdracht te gcvm ont, vooraleer Lil' 
eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden bijeenkomt, van 
(le Leden der Vereniging die voor het beheer van bedoelde gebieds­ 
delen zorgen de betaling van die sommen trachten te bekomen, 
welke betalingen alg een speciaal inkomen in rekening gehrathl 
worden. 

RESOLUTIE N" I:l. 

Bijdragen die ivege11s uitcetüopende interpreiatie 1·w1 urtikel 14, 
alinea 3. (!). Mrz liet Y erdrag. varz Attentie City he/wist worden 
en up hel aandeel vau tte Leden en Deetltebbenüe Leden in de 
kosten der conierentics en vergattrringen betrekking. hebben. 

De Conferentie van gcvolmachtigtlcn van de Internationale Vere- 
11igi11g betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Atres, 

overwegende 
1. in welke omstandigheden sommige Leden de hun aangeboden 

rekeningen tot vereffening van de uitgaven welke gemankt worden 
ten behoeve van tie Technische Commissie voor het Plan (Parijs, 
1949, en Florence, 1950), en .~111 de Conferentie betreffende dl' 
hoogfrequentierndioornroep te Florcnce/Rapnllo 1950, waarvan zij 
hadden deelgenomen of aanvaard hadden deel te nemen, betwist 
of geweigerd hebben te betalen; 

2. de resolutie n' 10 v1111 de Buitengewone Administrntieve Om­ 
ferentie betreffende de Radioberichtgcving te Genève, 1951, welke 
ten doel hnu het Iuternationuat Comité voor insdirijving van de 
frt'qnentics in slaat te stellen de functies waar tt· nemen die er 
bij het tijdens die conferentie oudertekeml Akkoord aan tDt~gewt'1.en 
werden, 

beslist 
de door de !<anti van beheer bij zijn resoluties 183/Cr'\5. 204/Ü\5 

en 218/CAti g-erwrncn beslissingen te hekradttig:cn: 
getus! 

de Secretaris-Generaal de bepalingen van deze resolutie ter 
kennis van de betrokken Leden Ic breujren en heu tevens te 
verweken de nog niet voldane bijdragen, ;erhoog:d met de op dt, 
datum lfer betaling verschuldigde interest, te willen storten. 

RESOLUTIE N' 14. 

Bijdragen die w1•g1·ns uiteentopende interpretatie 1·011 artikel 14, 
a!ÏIIL'il 3 (2), van net Verdrag v1ui Attonti« City betwis! worden 
en vp het aandeet t•/111 de erketule purticuliere ondernrmingeu 
in de kosten tier coni erenties en vergoücringen hL•lrekkint 
heb/nm. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vere11igi11g betreffende de Yerreber ichteeving, te Hnenos Aires, 

overwegende 
1. dat het luidens bijlage 2 van het luter nationaal Verdrag 

betreffende de Verreherichtgeving van Atlantic City, 1947, elk 
I.id vrijstaat zijn afvaardiging naar eigen goe,klunken samen te 
stellen voor iedere conferentie of vergadering van de Yere11igi11g; 
2. dat elk lid inzonderheid het volstrekte recht heeft in zijn 

afvaardiging vertegenwoordigers van erkende particuliere onder­ 
nemingen als algevaardigde of als deskundige in zijn afvaardiging 
op te nemen; 
3. dat de Raad van Beheer lie kwestie betreffende sommige 

schulden van verschillende erkende private ondernemingen vour 
beslissing aan de Conferentie van gevolmachtigden te Buenos Aires 
heeft overgemaakt, 

is van mening 
dat in rechte, de erkende particuliere ondernemingen waarvan 

al de vertegenwoordigers in de afvaardiging van een land, Lid 
van de Vereniging, opgenomen geweest zijn, als lid van die 
afvaardiging niet moeten bijdragen in de kosten van bedoelde 
conferenties en vergaderingen; 
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recommande 
d'annuler les dettes en question pour avoir été imputées à tort 

et contrnireutcnt à l'annexe 2 de la Convention tl' Atlan tic City. 

estime 
que pour éviter des dif licultès de comptabilité il serait souhaitable 

que celles des exploitations privées reconnues qui ont été débitées 
lies r rais de participation aux conférences auxquelles leurs repré­ 
sentnnts ont assisté comme délêg-u(•s ou conseillers d'une délégation 
u'un Memb•c de I'Uuion, veuillent bien foire preuve de bonne 
volonté et consentir il payer un montant égal ù ces sommes, 

char gr 
le secrétaire général tic porter la présente résolution à la connais­ 

sauce des exploitations privées reconnues, et 

considérant c11fi11 
que par suite d'un malentendu, le Secrétariat a placé la Trans­ 

radio lnter nacional clans la 6• classe de contribution (5 unités) au 
lieu de la 8° (1 unité) pour les frais de la Conférence internationale 
télégraphique et téléphonique de 1949, 

décide 
de passer par profits et pertes la dette qui en résulte ainsi que 

les intérêts dus à la date d'approbation de la présente résolution et 
d'allouer au secrétaire général les crédits nécessaires afin que Ic 
compte tic Profits et Pertes soit balancé en cc qui concerne ce 
poste, ce qui représente une somme d'environ 5,840 francs suisses. 

RÉSOLUTION N° 15. 

Contributions con/estées en raison lie divergences d'inlerprétlltiun 
dl' t'urticte 15, paragraphe 4, de la Convention d'Atla11tic City se 
rapportant à l'emploi de tangues de travail supplémentaires dans 
les conférences et réunions depuis 1947. 

Ln Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

considérant 
1. que la langue russe a été utilisée aux conférences et réunions 

suivantes : Conférence internationale de radiodiffusion à hautes iré­ 
quences, Mexico 1948; Commission technique du Plan, Paris 1949; 
Comité provisoire des fréquences, Genève 1949; Conférence inter­ 
nationale télégraphique et téléphonique, Paris 1949, 

2. que cette utilisation a été autorisée tians les conditions indi­ 
quées par les Résolutions 84/CA3 et 85/CA3 du Conseil d'adminis­ 
tration, 

3. que conformèment à cette dernière Résolution les Membres 
dont les délégations n'avaient pas formellement déclaré qu'ils ne 
désiraient pas contribuer aux frais découlant de l'utilisation d'une 
langue supplémentaire, pouvaient refuser de payer la part contri­ 
butive qui leur serait attribuée par le secrétaire général, 

4. que la Résolntion 85/CA3 a été annulée par une décision ulté­ 
rieure du Conseil d'administration, 

.5. que ces faits ont mis la comptabilité de l'Union dans une situa­ 
tion délicate, 
6. que vue cette situation, certains Membres qui n'avaient pas 

formellement demandé que la langue russe soit utilisée ont néan­ 
moins accepté tie payer leur part de contribution et qu'aucune part 
additionnelle ne peut être exigée d'eux, 
7. que, de plus, il serait difficile, sinon impossible, de faire des 

remaniements dans la comptabilité tie l'Union pour la période 1948- 
1952; 

recommande 
aux Membres auxquels ont été imputés les frais résultant de 

l'emploi de la langue russe, de bien vouloir régler leurs comptes, 
étant clairement entendu que ce règlement constituera avant tout un 
geste de bonne volonté de leur part et lortifiera la coltaboration 
internationale qui est à la base de l'Union; 

charge le secretaire général 
1. de porter la présente résolution à la connaissance des Membres 

intéressés; 
2. de leur fournir en même temps des renseignements complets et 

détaillés sur l'origine de ces dettes, afin qu'ils puissent, en connais­ 
sance etc cause accepter d'effectuer les versements en suspens, 
augmentés des intérêts dus à la date tin paiement. 

dat het aanbeveling verdient bedoelde schulden op Ic heffen 
aangez ien zij ten onrechte en in strijd met het bepaalde in bijlage 2 
tot het Verdrag van Atlantic City aangerekend worden; 

oordeelt 
dat het om comptnhiüteltsmoellijkheden te vermijden wenselijk 

ware dat die onder de erkende particuliere ondernemingcu dit' 
werden gedcbitcerd vuur kosten van deelneming- aan de confe­ 
renties welke door haar vertegenwoordigers als a[gcvaardig:üe or 
als raadsman van een alvuaruigtng van een Lill der Vt:rcniging 
werden bijgewoond, wel blijk van goede wil wilden geven eu cr 
in toestemmen een bedrag gelijk aan die sommen k betalen, 

gelast 
de Sccrctaris-Gencraat deze resolutie ter kennis van de erkende 

particuliere ondernemingen te brengen, en 

overwegende ten stalle 
dal ten gevolge -vau een misverstand, ilet Secretariaat de Trans­ 

radio Internacional in de fr· klasse vau bijdrnge (5 eenheden) in 
plants van in de s•· (1 eenheid) heeft gerangschikt voor de kosten 
van de lnternationnle Telegrnaf- en Telefooucouterentie van 
1949, 

beslist 
de daaruit voortvloeiende schuld, alsmede de vp de datum van 

goedkeur iug van deze resolutie verschutdigde interest op de winst­ 
en verliesrekening te boeken en de Secretaris-Genernnl de nodige 
kredieten te verschaffen opdat die rekening sluitend weze ten 
aanzien van die post, hetgeen een som vau uagenoeu 5/M0 Zwit­ 
serse franken vertegenwoordigt. 

RESOLUTIE Nr 15. 

Bijdragen. üie wi·gms uiteenlopende interpretatie l'llrl urlikel 15, 
parugraa! 4, van het Verdrag t•au Atlantic Ci/y betwist worden 
m betrekking hebb,·11 op hel gebruik van bijkomende wrrktaten 
op de sedert 1947 gehouden conjerenties e11 vergaderingen. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende 
1. Liat het Russisch is gebruikt geworden op Lie volgende con­ 

ferenties en vergaderingen : Internationale Conferentie betreffende 
tie Hoogfrequentieradio-omroep, Mexico 1948; Technische Com­ 
missie voor het Plan, Parijs 1949; Voorlopig Frequentiecomitè, 
Genève 1949; Internationale Telegraaf- en Telefooncunlerentie, 
Parijs 1949; 
2. dat dît gebruik werd toegelaten onder de voorwaarden die 

in Lie Resotuties 84/CA3 en 85/CA3 van Lie R,1ad van Beheer 
opgegeven zijn; 

3. dat overeenkomstig deze laatste Resolutie de Leden wier 
nfvaarcligingen niet uitdrukkelijk hadden verklaard dat zij niet 
wensten bij te dragen in de kosten die voortvloeien uit het gebruik 
van een bijkomende taal, konden weigeren het aandeel te betalen 
dat hun door de Secretaris-Generaal mocht opgelegd worden: 

4. dat de Resolutie 85/CA'.l bij een latere beslissing van de 
Rand van Beheer nietig verklaard werd; 
5. dat de comptabiliteit van tie Vereniging ziel, door die feiten 

in een kiese toestand bevindt; 
6. dat wegens die toestand, sommige Leden die niet uitdrukkelijk 

om het gebruik van hel Russisch hadden gevraagd er niettemin 
in toegestemd hebben hun aandeel te betalen en dat generlei aan­ 
vullinzsaandeel van hen kan gevorderd worden; 
7. dat het bovendien moeilijk, zo niet onmogelijk ware voor de 

periode 1948/Hl52 wijzigingen in dt' boekhouding van de Vercui­ 
ging te brengen; 

oordeelt 
dat aan tic Leden wie tie uit het gebruik van her Russist:h voort­ 

vloeiende kosten werden aangerekemt dient aanbevolen hun reke­ 
ningen wel te willen vereffenen, met clien verstande dat deze veref­ 
fening vóór alles een daad van goede wil VMI hunnentwege zal 
uitmaken en de internationale samenwerking, die aan lie Vereniging 
ten grondslag ligt, hechter zal maken; 

gelast de Secretaris-Generaal 
1. deze resolutie ter kennis van de betrokken Leden te brengen; 

2. hun terzelfder tijd volledige en omstandige inlichtingen over 
het ontstaan van die schulden te verstrekken, opdat zij mei zaakken­ 
nis cr kunnen in toestemmen de nog niet voldane bijdragen, vcrhougü 
met de op de da turn der betaling verschuldigde interest, te storten. 
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RtsoI tITI0N N" !fi. 

Contribntions co11/1•stfrs en ruisou ril' divcrgcnct» d'interprétation 
dt· t'urtict» 15. parnl{rnpht· 5, cl!' Ja Convention cl' Atlantic City se 
r api.ortunt û Ja répurtitiun tlt:s frais dus à t'utitisution des utnguc« 
tlttns tes ronjércncc» ('/ réunions. 

La Conlèreuce de plenipotentiuircs de l'Union internationale ties 
tèlcconunuuicntions (le Buenos Aires, 

considérant 
1. qu'il est indéniabte que tout Membre de l'Union, confurmèmeut 

aux dispositions de l'article 15, paragraphe 5, de la Convention 
r.l'Atla11til' City, a le droit de 11e participer qu'aux frais d'une seule 
des longues autorisées, 

2. que néanmoins, Ic Conseil d'udminislr aüou n reconnu (1) qu'il 
était impossible en pratique d'appliquer les dispositions de l'arti­ 
de l:i, p.irn~raphc 5, de la Convention d'Atlantic City et a mimis 
l]UL' Ic secrètaire gê1a:•ral devrait répartir également les frais résul­ 
t,1111 de l'utilisation des trois langues autorisées entre tous les 
pnrtirlpants aux conférences, 

:l. qu'un certain nombre de Membres de l'Union ont soulevé des 
objections contre le paiement de leur part des dépenses entraînées 
par l'utilisation des langues anglaise et espagnole à la Conférence 
administrntive extraordinaire lies rndioronununicattons, 

4. que ces objections 011t provoqué des diffirnltès comptables, 
étant donné que tous les Membres tie l'Union ont déjà reçu, et 
quelques-uns d'entre eux déjà réglé, les notes de Irais relatives à ln 
Conférence mentionnée plus IHHII, 

tlécid« 
de faire appel aux ,'Hembres intéressés pour qu'ils veuillent bien 

tain: preuve de bonne volonté en consentant à payer les dépenses 
résultant de l'emploi des trois langues autorisées à la Conférence 
administrative extraordinaire des radiocommunications de Genève, 
1951, pour éviter des remaniements tians les comptes des exercices 
précédents, 

fharge 
Ic secrétaire Rênêr.il de porter cette résolution it la connaissance <Ic 

tous les Membres intéressés et th.: les inviter à effectuer les verse­ 
ments en suspens augmentés des intérêts dus il ln date du paiement. 

RËSOLUTION N° 17. 

Contributions contestées e11 raison de divergences d'interprétation 
de la résolution cl'Aflanlic City relative à l'rlablissement de la 
nouvelle Liste interuationa!e des [réouences Pl des dérisions sub­ 
séqncntcs i/11 C onseil tl' administnüion. 

Ln Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

considérant 
les circonstances dam; lesquelles certains Membres ont contesté 

011 ont refusé de payer les comptes qui leur étaient présentés pour 
diverses dépenses extraordinaires au titre du Comité provisoire des 
fréquences pour les années 1949 et 1950; 

décide 
d'entériner la décision prise par le Conseil d'administration dans 

sa Résolution 203/Ci\5. 
charge 

le secrétnire gênér.il de porter il 1.-i connaissance des Membres 
intéressés les dispositions de lil présente résolution en les invitant 
à effectuer les versements en suspens augmentés des intérêts dus 
it la date du paiement, 

RËSOLUT!ON N° 18. 
Contribulion à verser à t'Administration des Pays-Bas à la suite de 
/'11ba11do11 de La Haye comme siège de la Conférence adminis­ 
trative extraordinaire des radiocommunications de 1950. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

VII 

l:1 Ri'sofution 215/CA5 du Conseil d'administration décidant qu'en 
tr.,11tc justire l'Administration (les Pays-Bas devait recevoir le rem­ 
hoursement d'une certaine proportion des dépenses entraînées par la 

(1) Voir rapport du Conseil d'administration, Chapitre Vlf.3. 

RESOLUTIE N' lfi. 

Bijdrugru tli« Ll'CJ!!'IIS uiteentopcnüc intcrnrctutir l'{/lt urtikc! 15, 
paragraa] 5, 1•11r1 het Verdrag 1•011 Attuntie City betwist 111orde11 m 
bctrekki!lf! lii-hiH'II 011 hr/ 0111s/aa11 vau tlc kosten die uil hoo/1/t' 
1•a11 het gchruik der talen op de ronicreutics en ver gaüering en 1,cr­ 
~-clr11/digd ZIÏll. 

DL~ Coufcrcutie van uevolmad1tigde11 van tie Internntionnle Vere­ 
niging betreffende de Vcrrcbericntgevmg, te Buenos Aires, 

IJl'('rWl'Kl'/Hlc- 

I. dal het niet kan betwist worden dal elk Lid van de Ven:uigin~. 
overeenkomstig het bepaalde i11 artikel 15, paragraaf 5, v:111 liet 
Verdra~ v,111 Atlantic City, het recht heeft bij te drage11 in de 
kosten van slechts één euke!e der toegelaten tnlen: 

2. titi! de Raad van Beheer niettemin erkend heeft ( 1) dat het 
prnktisch onmogelijk was het bepaalde in artikel 15, paragraaf !'>, 
van het Vcrdrag van Atlantic City toe te passen en aangenomen 
heeft dat de Secretaris-Genernat de uit het gebruik van de drie 
toegcinten lillen eveneens onder al de deelnemers aan tic conte­ 
renties zou moeten omslaan; 

3. dat een zeker aantnl Leden van de Vereniging bezwaren 
hebben aangevoerd tegen de betaling van hun aandeel in de kosten 
wegens het gebruik van hel Engels e11 het Spaans op tie Buiten­ 
gewone administratleve Conferentie betreffende de Radiobericht­ 
geving : 
4. dat die bezwaren tot boekhoudiugsruoeitijkhcde n hebben m111- 

leiding gegeven doordat al de Leden van de Vereniging de kosten­ 
nota's betreffende voormelde Conferentie reeds ontvangen en som­ 
rnigen onder hen ze reeds vereffend hebben, 

beslis/ 
op· de betrokken Leden beroep te doen opdat zij wel blijk van 

goede wil zouden willen geven (foor er in toe te stemmen de uit- 
1.!aven wegens het gebruik van de drie toegelaten talen op de 
Buitenoewone administratieve Conferentie betreffende de Radio­ 
beric-htgeving, Genève 1951, te betalen, ten einde omwerking van 
cle rekeningen der vorige dienstjaren te vermijden, 

gelast 
de Secretaris-Generaal deze resolutie ter kennis van al de betrok­ 

ken Leden te brengen en hen te verzoeken de nog niet voldane 
bijdragen, verhoogd met de op de datum der betaling verschuldigde 
interest, te willen storten. 

RESOLUTIE N' 17. 

Bijdragen dit> betwist worden wegens uiteenlopende interpretaile 
van de resolutie van Atlantic Ci/y betreffende het opmaken vI111 
de nieuwe lnternaiionale Lijst der Frequenties en van de latere 
'reslissingen van de Raad l'an Beheer. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende 
in welke omstandigheden sommige Leden de rekeningen, die hun 

voor allerhande buitengewone uitgaven van het Voorlopig Fre­ 
quentiecomité voor de jaren 1949 en 1950 werden aangeboden, 
betwist of geweigerd hebben te betalen: 

beslist 
tie door tie Raad van Beheer hij zijn Resolutie 203/C/.\5 genomen 

beslissing te bekrachtigen, 

gelast 
tie Secretaris-Generaal de bepalingen van deze resolutie ter kennis 

van de betrokken Leden te brengen en hen tevens te verzoeken 
de nog niet voldane bijdragen, verhoogd met de op tie datum der 
betaling verschuldigde interest, te willen storten. 

RF.SOLUTIE Nr 18. 

B1ï1Jrage11 aan het Nederlands Bestuur af te dragen wegens het 
feit dal Den Haag niet meer in aanmerking komt als zetel van 
de Buitengewone administratieve Conierentie betreiiende de 
Rt1tliobcrichlge1,ing van 1!150. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichlgeving, te Buenos Aires, 

gelei op 
de Resolutie 215/CA5 van de Raad van Beheer, waarbij naar 

1 
recht en billijkheid besloten werd dat het Nederlands Bestuur in 

I zekere mate moest vergoed worden voor de uitgaven Ier voor- ! -------- ----· 
1 

(1) Zie verslag van de Raad van Beheer, Hoofdstuk VII.3. 
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préparation de la Coufèrence auministrutlve extraordinaire des radio­ 
communications qui devait se teuir ù La Haye en septembre 1950, 

considérant 
J. que l'Union lnternationale des télècommunications et l' Admi­ 

nistration des Pays-Bas étalent finalement tombées d'accord pour 
fixer à 323,000 florins le montant des sommes dues par l'Union à 
cette administration comme remboursement des frais encourus, 

2. que le Conseil d'ndrninistration a décidé que la somme à rem­ 
bourser à l' Adrninistr ation des Pays-Bas serait répartie entre tous 
les Membres de l'Union, les parts contributives étant libellées et 
payahles en florins, 

:1. que la dik somme n'a pas été réglée par le Secrétariat géné­ 
r;\I nu moyen d'une avance du Gouvernement suisse, 

,1. que, selon b déclarntion faite par le représentant de I' Admi­ 
nistration des Pays-Bas au Conseil d'administration, les sommes 
dues ne sont pas grevées d'intérêts, 
5. qu'au l '"" décembre 1952. l'Administration des Pays-Bas avait 

seulement recouvré 214,708.04 florins sur la somme de 323,000 flo­ 
rins avancés par elle, 

décide 
de confirmer ln Résolution 2 l5/CA5 du Conseil d'administration 

relative à la dette reconnue par l'Union, 

fait appel 
aux Membres de l'Union qui n'ont pas encore payé leurs parts 

contributives conformément aux décisions communiquées par la 
Notification n" 615 du Secrétariat général, du I"' janvier 1951, pour 
qu'ils en versent le montant aussitôt que possible et le t" juil­ 
let 1953, au plus tarti. 

RËsourrtON N" 19. 

Budget unique et fonds dt roulement, 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télêcommunkations de Buenos Aires, 

considérant 
qu'il n'est pas souhaitable actuellement de changer la structure 

du budget de l'Union ou de créer un fonds de roulement, 
charge 

le Conseil d'administration d'étudier les problèmes inhérents à 
l'adoption d'un budget unique et il la création d'un fonds de roule­ 
ment, et de présenter un rapport sur ces questions aux Membres 
d Membres nssociés ainsi qu'à la prochaine conférence de plénipo­ 
tentaires. 

RËSOl.llTlON N" 20. 
Traitements, indemnité» de cherté di: vie 

e/ indemnités d'expatriation. 

La Conférence lit: plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunicntions de Buenos Aires, 

décille 
que le secrétaire général, les membres du Comité international 

d'enregistrement des fréquences et les fonctionnaires de l'Union 
seront payés conformément à l'échelle de traitements suivante, qui 
entrera en vigueur le I" janvier 195:J : 

Francs suisses­ 
par an 

Secrétaire général . . . 
Classe A . 
Classe B . . . . . . . . . . . . . 
Classe C . 
Classe D . . . . 

1°·· classe . 
2· classe 
J• classe 
4· classe 
Y classe . 
t,·· classe 
1·· classe 
s• classe 

53,000 
51,600 
45,150 
38,000 
32,000 

17,000 à 25,800 
12,600 à 21,500 
1 1,400 à 17,200 
1 0, l00 à 14,900 
8,700 à 13,500 
7,400 à 12,200 
6,500 à 10,800 
6,200 à 9,000 

bereiding van de Buitengewone administratieve Conferentie betref­ 
îeude de Radioberichtgeving, welke in September 1 %0 in De11 
~laag moest gehouden worden; 

overwegende 
1. dat de Internationale Vereniging betreffende de Verrebericht­ 

geviuf~ e1I hel Nederlands Bestuur het ten slotte eens geworden 
waren om het bedrag der sommen, die door de Vereniging aan 
dat Bestuur als vergoeding voor de gedane kosten ve-rschuldigd 
waren, op 323,000 gulden vast te stellen; 

2. dat de Raad van Beheer besloten heef! de ann het Nederlands 
Bestuur terug te betalen som onder a! de Leden van de Vereniging: 
zou omgeslagen worden, met dien verstande dat de bijdragen in 
gutdens zouden vermeit! worden en betaalbaar zijn; 

3. dat bedoelde som niet door het Algemeen Serrcta rinat door 
mitltlcl van een voorschot der Zwitserse Regering: is vereffend 
i;eworden; 
4. dal. luidens de verklaring die door de vertegenwoordire: 

van het Nederlands Bestuur i11 de Raad van Beheer werd afg,'lèl{d, 
de verschuldigde sommen niet met interest bezwaard zijn; 

5. dat op l December 1952 het Nederlands Bestuur slechts 
214.708.04 gulden up tie door dit Bestuur voorgeschoten som van 
323,000 gulden teruggekregen had, 

beslist 

de Resolutie 2I5/CA5 van de Rami van Beheer bctrelfende de 
door de Vereniging erkende schuld te bekrachtigen, 

<loef beroep 

op de Leden van de Vereniging die hun bijdragen nog niet 
betaald hebben overeenkomstig de bij Notificatie n" 615 van het 
Algemeen Secretariaat van I Januari Hl5t medegedeelde beslis­ 
singen, opdat zij het bedrag daarvan zo spoedig mogelijk eI1 
uiterlijk l Januari 1953 zouden storten. 

RF.SOLUTIE N' 19. 

Enige begroting en bedrijfskapitaal. 

De Conferentie van gevolrnachtigden van de lnternatiouale 
Vereniging betreffende de Verreberiehtgeving. te Buenos Aires, 

overwegende 
dat het thans niet wenselijk is de structuur van de begroting 

tier Vereniging te veranderen of een bedrijfskapitaal aan te leggen; 
ge-last 

, de Raad van Beheer de problemen, clic met de aanneming van 

1 

een enige begroting e11 met het aanleggen van een bedrijfskapitaal 
verbonden zijn, te bestuderen en over die kwesties verslaz uit 
te brengen bij tie Leden en Deelhebbende Leden, alsmede op de 
eerstvolgende conferentie van gevolmac-htigden. 

RESOI.IJTIE N' 20. 

Wl·d1fr11. duurtrtoeslagen en expatrieervcr goedingen, 

De Conferentie van gevolmachtigden van dt! Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgevinz. te Buenos Aires, 

beslist 
dat de Secretaris-Genernal, de Leden van het lnternationaal 

Comité voor inschrijving van de frequenties en de ambtenaren der 
Vereniging zullen bezoldigd worden overeenkomstig de volgende 
weddeschaal, clic op I januari 1953 zal toegepast worden : 

Zwitserse franken 
per jaar. 

Secretaris-Generaal .. 
Klasse A . 
Klasse R . 
Klasse C . 

53,000 
51.600 
45,150 
38,000 

Klasse D ........................ 32,000 
J• klasse ...... - ... - - - - • - - - 17,000 tot 25,800 
2" klasse ............... 12,600 tot 21,500 
:{• klasse .................. 11,40O tot I 7,200 
-l" klasse . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10,1 oo tot r 4,900 
5•· klasse ............... 8,700 tot I 3,500 
fr klasse ...... 7,400 tot I 2,200 
7•· klasse ........... ' ..... 6,500 tot t 0,800 
8' klasse ............... 6,200 tot 9,000 



61 
décide en 011/rc 

1. qu'en plus de ces traitements 

a) une indenmitè temporaire non susceptible de retenue au profit 
de la Caisse tie pensions et dont les modalités seront arrêtées par le 
Conseil d'administration, sera accordée au personnel des classes l 
it 8, avec effet au I''' janvier 195:1, m vue d'ajuster provisoirement 
les traitements de ces Ionctiounaires à l'augmentation du coüt de la 
vie en Suisse depuis 1947. A cette fin, une somme s'élevant à 3 % 
du montant des dépenses en matière (Ic traitements proprement dits, 
afférents aux classes I ù 8, a étê incnrpor èe dans le plafond des 
dépenses ordinaires: 

/,) une indemnité temporaire de cherté di: vie, non susceptible de 
retenue au profit Lie la Caisse de pensions, (lont les modalités seront 
arrêtées par Ic Conseil d'administrntio n, pourr a être accordée au 
secrétaire géru~ral, aux membres d11 Comité international d'enregis­ 
trement des fréquences et aux fonctionnaires de l'Union lorsque les 
lluctuntlons du coût de la vie dans le pays siège de l'Union Ic néces­ 
siteront. A cette seule fin, un crédit annuel de 200,000 Irancs suisses 
non compris dans le plafond des dépenses ordinaires de l'Union, est 
mis à partir de 1954 :\ la disposition du Conseil d'administration: 

2 .. qu'aucune modificafion n'est apportée au régime et aux mon­ 
tants de l'indemnité d'expatriation prévue fi l'artirle 18 du règ:lc­ 
•n~nt du personnel de l'Union. 

RÉSOLUTION N° 21. 

Allocation ct1111e indemnité pour irais û'études des enfants. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Uuion internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

décide 
1. ù partir du 1 "' janvier 1953, une indemnité de 856 francs 

suisses par an sera accordée au secrétaire général, aux membres du 
Comité international d'enregistrement tk, 'rrêqt,ences et aux fonc­ 
tionnaires de l'Union, bénéficiant Ott ayant bénéficié de l'indemnité 
d'expatriation : 
a) pour chaque enfant de moins Lie 22 ans faisant des études clans 

son pays d'origine; 
b) pour chaque enfant de moins Lie 13 ans fréquentant une école 

internationale à Genève, ou une école tie Suisse ayant un programme 
d'études non spécifiquement suisse; 

2. en outre, dans le cas visé au point l (t, l'Union remboursera 
les frais d'un voyage annuel, aller et retour. pour permettre à l'en­ 
fant de rejoindre sa famille il Genève. 

bcsti«! bovendlcn 

l. Liat buiten die wedden 

a) een tijdelijke vergoeding, waarop geen afhouding ten bate 
van LIL• Pensioenkas wordt toegepast en waarvan de modaliteiten 
door de Raad van Beheer zullen worden vastgesteld, met uitwerking 
op I Januari 1953 a1111 het personeel der klassen I tot 8 zal worden 
toegekend om de wedden van die ambtenaren voorlopig aan te 
passen aan dl' sinds 1947 in Zwitserland toenemende levensduurte. 
Te dien einde werd een som ten belope van 3 t. h. van het bedrag 
der uitgaven inzake eigenlijke wedden voor het personeel lier 
klassen I tot 8 in het maximumbedrag tier gewone uitgaven opge­ 
nomen; 

/J) een tijdelijke tl uurtetoeslag, waarop geen afhouding ten bate 
van de Pensioenk as wordt toegepast en waarvan de modaliteiten 
door de Raad van flehet>r zullen worden vastgesteld, aan de Sl•cre­ 
taris-Gcucrn al, aan de leden van het Internationaal Comité voor 
inschr ijviug van de frequenties en aan tie ambtenaren van de 
Vereniging zal kunnen toegekend worden als zulks zal noodzakelijk 
zijn ten gevolge van de schommelingen van de levensduurte in 
het lam! waar de zetel der Vereniging gevestigd is. Alleen te dien 
einde wordt een niet in het maximumbedrag van de gewone uit­ 
gaven der Vereniging opgenomen jaarlijks krediet van 200,000 Zwit- 

1 serse franken met ingang van 1\154 ter beschikking van de Ra,ill 
van Beheer gesteld; 

2. dat generlei wijziging gebracht wordt in het regime e11 in de 
bedrngen Lier bij artikel 18 van het reglement voor liet persouccl 
der Vereniging voorziene expatrieervergoeding. 

RFS0I.UTII::: N' 21. 

Toekenning i·1m een vergoedi11g voor schoolgeld 1'1/ll de kinderen, 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreber ichtpeving. te Buenos Aires. 

bes/i.~t 

l. dat vanaf I Januari 1953 een vetgoeding van 856 Zwitserse 
franken per jaar zal worden toegekend aan de Secretaris-Generaal. 
aan tie leden van het Internationaal Comité- voor inschrijving van 
de frequenties en aan Lie ambtenaren van de Vereniging, die de 
expatrieerveruoeding genieten of ger1oten hebben : 

a) voor elk kind beneden 22 jaar dat in zijn land van herkomst 
studeert; 

fi) voor elk kind beneden 13 jaar dat de lessen volgt in een 
internationale school te Genève of in een schoot in Zwitserland 
waarvan het leerplan niet specifiek Zwitsers is; 

2. dat bovendien, in het onder 1, a) bedoelt! geval, de kosten 
van een jaartijkse reis heen en terug door de Vereniging zullen 
terugbetaald worden om het kind toc te laten zijn familie te Genève 
te vervoegen. 

Ri,S0LUTION N"' 22. 

Rectassemeut des [onctions d11 personne! de t'Uniou. 

La Conférence de plénipotentiaires tie l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

considérant 
qu'il est nécessaire de reclasser certains emplois du personnel de 

l'Union en vue d'une répartition meilleure et plus rationnelle des 1 
postes en conformité avec les fonctions correspondantes tians les 
différentes classes de l'èchelle des traitements, 

,técide 
d'incorporer un crédit tie 100,000 francs suisses pour l'exer­ 

cice !953 et Lie 65,000 francs suisses pour chacun des exercices 1954. 
1955, 1956 et 1957, dans le plafond des dépenses ordinaires de 
l'Union pour couvrir les dépenses supplèmentaires <1u't111 reclasse­ 
ment des postes en conformité- avec les fonctions, avec effet au 
l" janvier 1953, pourrait entrainer ait titre Jes traitements et des 
versements à la Caisse d'assurance. 

charge 

RF.SOLUTIE N' 22. 

Herklussering l'Cl/1 de functies van het personeel der Vi•renigillg. 

' De Conferentie van gcvotmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende lie Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

1wrnvegende 
dat het noodzakelijk is sommige betrekkingen van het personeel 

der Vereniging te herklasseren om te komen tot een hetere en 
rationeler verdeling van de posten overeenkomstig de daaraan 
verbonden functies in lie verschillende klassen van de weddeschaal, 

beslist 

een krediet van 100,000 Zwitserse franken voor dienstjaar 1953 
en van fi5,00) Zwitserse franken voor ieder van de dienstjaren 1954, 
1955, 195ti en 1957 in het maximumbedrag van de gewone uitgaven 
der Vereniging op te nemen lot dekking van de bijkomende uit­ 
gaven waartoe een herklasseriug van de posten overeenkomstig 
de functies, met uitwerking op I Januari 1953, zou kunnen aan­ 
leiding geven op het stuk van de wedden en van de stortingen 
in de Verzekeringskas; 

gelast 
le Conseil d'administration de procéder à ce reclassement en I de ~aad van B~heer tot die herk!assering over te gaan en zich 

s'i_nspirant des résultats d''.me étude à en_treprendre pa~ Ie secré-1 daarbij ,te (~te~1 leiden _door de resu!taten van een studie die door 
taire général en collaboration avec les chefs des organismes per- de Secretaris-Gener aal III samenwerking met de hoofden der betrok- 

, . - , , • , 1 ken vaste or"antsmen zal worden aangevat met dien verstande 
rnanents intéressés, ce reda_sscment devant etre effectue préalable- , dat die hcrkltssering vóór alle andere maat;egelen tot wederaan- 
ment a_ toutes mesures d'ajustement _de tr.utements et avorr effet j passing en met terugwerkende kracht van op J januari 1953 moet 
rétroactif à partir du l"' janvier 1953. I uitgevoerd worden. 
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RRSOI.UTION N° 23. 

Etude relative aux traitements d11 personnel de l'Union. 

La Conrércnce de plénipotentiaires de l'Union internationale tics 
télèrnnuuunicatious de Buenos Aires, 

cousiüéranl 
1. qu'avant toute révision des echelles de base des traitements du 

personnel de l'll uion. 1111e étude approfondie des différentes fonc­ 
tions du personnel est indispensable, 

~- qu'elte n'a pu entr eprendre cette étude faute d'éléments suffi­ 
sants, 

charge 
le secrótaire général de procéder, en collaborntion avec les chefs 

des organismes pennaneuts intéressés, ù une ètude complète de 
cette question, et de soumettre mI Conseil d'administration les pro­ 
positions nécessaires, 

décid» 
dans le cas où le Conseil d'admiuistr ation estimera justifiée une 

mndification des échelles de hase des traitements prévues à la réso­ 
turion n" 20, les dispositions suivantes seront appliquées : 

a) le Conseil transmettra aux Membres et Membres associés de 
l'Union des propositions comportant une indication précise des 
répercussions f inancières (traitements cl caisse d'assurances), 

h) les Membres seront invités à faire connaître s'ils acceptent les 
propositions du Conseil, 

c) si l,1 majorité est en faveur de ces propositions. la nouvelle 
èchclle de traitements sera mise en vigueur à ln date prévue par le 
Conseil, te supplément des dépenses étnnt accordé en sus du plafond 
ties dépenses ordinaires de l'Union. 

RËSOI.UTION N" 24. 

Fonds de pensions et Caisse de pensions. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télecommunicatiuns de Buenos Aires, 

consiüérant 
L que le système lie pensions tel qu'il est établi actuellement 

impose une charge très lourde au budget, 
2. que la constitution des réserves mathématiques nécessaires se 

fait sur des bases actuarielles qui, dans le ras de l'Union, peuvent 
impliquer une large marge de sécurité, 

3. que le système des rachats impose à l'Union de lourdes char­ 
ges, 

4. que le personnel lui-même a souvent des difficultés à supporter 
les charges lui incombant au titre des rachats, 

décide 
1. le Conseil d'administration réexaminera le système actuel des 

pensions en s'entourant de toutes les garanties d'experts (actuaires 
et autres) aux fins d'alléger les charges résultant de ce système et, 
éventuellement, mettra en vigueur aussitôt que possible un système 
de pensions moins onéreux; 

2. qu'en attendant la modification éventuelle du système de pen- 
sions en vigueur, 

a) l'assainissement du fonds de pensions se poursuivra par verse­ 
ments annuels de l00,000 francs suisses, jusqu'à apurement com­ 
plet, 

li) les sommes nécessaires à la couverture des majorations de 
contributions uniques des fondionnaires de plus de 40 ans conti­ 
nueront à être inscrites aux budgets annuels, 

el ayant examiné tes questions 
a) d'une affiliation du personnel temporaire à la Caisse des pen­ 

sions, 
f>) de l'octroi tl'une indemnité de cherté de vie aux pensionnés, 

c) de la péréquation des pensions, 

décide 
1. l'affiliation du personnel temporaire à la Caisse de pensions 

ne peut être admise, cette affiliation étant contraire aux statuts de 
cette Caisse: 

2. des indemnités de cherté dt: vie au personnel pensionné peu­ 
vent être accordées, si les circonstances le justifient, ces indemnités 
devant alors être financées par un prélèvement sur le budget ordi­ 
naire; 

3. une péréquation des pensions ne peut être admise actuellement 
cette péréquation n'étant pas en harmonie avec le principe de la 
capitalisation. 

RESOLUTIE N' 23. 
S/11(/ie betreffende de wetttten 1•a11 het personeel tier Vereniging. 

De Conferentie van gcvolmad1tigde11 van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberithtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende 
1. dat vóór alle herziening van de baslsweddeschalen van het 

personeel der Vereniging, een grondige studie van Lk verschillende 
functies van het personeel volstrekt noodzakelijk is; 

2. dat zij die studie niet heeft kunnen aanvatten bij gebrek ,1<111 
voldoende elementen, 

gelast 
de Sccrcturis-Gencrnul die kwestie in samenwerking met de 

I100I'dcn der betrokken vaste organismen algeheel te bestuderen en 
lie nodige voorstellen aan de Raad van Beheer voor te leggen, 

beslist 
ingeval de Rami van Beheer een wijziging van de bij de resolutie 

I1" 20 voorziene basisweddeschnlcn zal gewettigd achten, de volgende 
bepalingen toe te passen : 

a) de Rami zal aan tic Leden en Deelhebbende Leden van de 
Vereniging voorstellen met een nauwkeurige opgave van de finan­ 
ciële terugslag (wedden en verzekeringskas) overmaken: 

/1) de Leden zullen verzocht worden kennis te geven van het feit 
dat zij de voorstellen van tie Raad bijtreden; 

c) indien de meerderheid ten gunste van die voorstellen is, zal de 
nieuwe weddeschaal op de door de Raad voorziene datum toegepast 
worden, met dien verstande dat de meerdere uitgaven boven het 
muxinuunbedrag van de gewone uitgaven der Vereni[!ing mogen 
gedaan worden. 

RESOLUTIE N' 24. 

Pensioenjotuis en Pensioenkas. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegemle 
1. dat het pensioenstelsel, zoals het thans gevestigd is, een zeer 

zware tast voor de begroting uitmaakt; 
2_ dat de nodige wiskundige reserves worden aangelegd op 

actuariële bases die, in het geval van de Vereniging, een ruime 
veiligheidsmarge kunnen insluiten; 

3. dat het stelsel van aikopen Lie Vereniging zware lasten oplegt; 

4_ dat het personeel zelf vaak moeilijkheden ondervindt om de 
lasten le dragen die er uit hoofde van de afkopen op drukken, 

beslist 
l _ dat Lie Raad van Beheer het huidig pensioenstelsel opnieuw zal 

onderzoeken en daarbij al de waarborgen van deskundigen (actua­ 
rissen en andere) zal nemen ten einde de uit dat stelsel voort­ 
vloeiende lasten te verlichten en, eventueel, w spoedig mogelijk een 
pensioenstelsel zal invoeren dat de Vereniging minder bezwaart; 

2_ dat in nfwachting van de eventuele wijziging van het geldend 
pensioenstelsel : 

u) de sanering van hel pensioenfonds, door jaarlijkse stortingen 
van 10O,0OO Zwitserse franken, tot algehele aanzuivering zal voort­ 
gezet worden; 

b) de sommen die nodig zijn tot dekking van de verhogingen tier 
eenvormige bijdragen van tie ambtenaren boven de 40 jaar voort 
op de jaarlijkse begrotingen zullen uitgetrokken worden, 

en m1 een onderzoek li! hebben gewijd aan de kwesties 
a) van een aansluiting van het tijdelijk personeel bij de 

Pensioenkas; 
/,) van het verlenen van een duurtetoeslag aan tic gcpension­ 

neerden ; 
c) van de perequatie der pensioenen, 

beslist 
1. dat de aansluiting van het tijdelijk personneel bij de Pensioen­ 

kas niet kan toegelaten worden aangezien die aansluiting strijdig is 
met de statuten van deze Kas; 

2. dat duurtetoeslagen aan het gepeusionneerd personeel mogen 
toegekend worden indien zulks wegens de omstandigheden gewettigd 
is, welke toeslagen alsdan dienen gefinancierd door een som van 
de gewone begroting af te nemen; 

3. dat een perequatie van de pensioenen thans niet kan tnegelatcn 
worden daar zij niet in overeenstemming is met het principe der 
kapitalisatie. 
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J<(:SOI.UTION N" ~5. 

Purlicipation de l'Union 
1111 progranunl' ,:largi d'ussislunv« /('c/111h111t' des N11/io11s Unies. 

La Conférence til' ptènlpnteufinires de l'Union iuternutiounle tics 
tèlècouunuuicntiuns de Buenos Aires, 

l'U 

le rapport du Conseil d'ndministrntiun. 1 D52, chapitre 1, paragra­ 
phe '.!.:> et chapitre VII, paragraphe 1, 

approuve 
les mesures prises par Ie Conseil d'administration en ce qui con­ 

cerne la pnrticipation de l'Union au progr;1111111t· (•largi d';1ssista11ec 
t\·tlwiq11e des Nations li nies; 

autorise 
le Conseil d'administration ù continuer il foire pnrticiper l'Union 

au program111c élargi d',1ssistancc technique tics Nations lJ nies et 
ù faire appel, quand cela est utile, <111x divers orf.(:inismes de l'Uuion 
pour Incilitcr cette participation. Pour le moment, cette participation 
se poursuivru couforméruent aux arrangements conclus en 1952 entre 
l'Administration de l'Asslstance technique des Nations Unies et le 
Secrétariat ~énéral de l'Union; 

invite 
le Conseil d'administration ù coordonner, d ans ce domaine, l'ncti­ 

vite ties organismes permanents de l'Union et ù dresser chaque 
année Ic bilan de Ja participation de l'Union a11 prngrnnune élargi 
d'assistance technique des Nations Unies. 

RF.SOLUTION N" 26. 

Emploi du réseau de télécommnnicution des Nations Unies 
puur fr trafic léléJ,!raphi1;11c des institutions spécialisées. 

HESOLUT!li N'' 25, 

Bijurug» l'!lll de Ycrenigiug. lol het verruimd programma 
vun tcchnisclu: h11/p1•Nle11i11g l'flll de verenigd» Naties. 

De Conferentie van g1:vol111ad1tigden van de lureruutiunule 
Vereniging betreffende de verrcher icntgeving. te Buenos Aires, 

gelei op 
liet verslag van de lfoad vuu Beheer, 

§ :l, 5, e11 hoordstuk \Ill,§ !, 
tiectü haar goedkeuring 

aan de mantrcgclen die door de Raad van Beheer getroffen werden 
in z ake bijdrage van de Vereniging tot het verruimd progrumma van 
technische luupverleunu; vnn de Verenigde Naties; 

muchiigt 

!9:12, hoofdstuk 1, 

lie l{11ad van Beheer om lie Verenigiug vuurt tut het verruimd 
progrnmrna van technische hulpvertenuu, van de Verenigde Naties 
t.: uoen bijdragen e11 om op lie unucrscheiden org auismen van lie 
Vereniging beroep k doen nis zulks nuttig is om die bijLlrage te 
vergl:mnkt<clijken. Voor liet ogenblik zal die bijdrage overeen­ 
kourstq; de 111 l Y52 tussen het bestuur van de Techniscne Hutpver­ 
iening der Verenigde Naties en het Algemeen Secretariaat van ue 
Verenigmg gesloten overeenkomsten vnortgczet worden; 

vcrroekt 
de Raad van beheer de bedrijvigheid van de vaste organismen der 

Vereniging op dat gebied te coördineren en ieder jaar Lie balans 
van de bJJdrag<: der Vereniging aan het verruimd progrrunmu van 
technische hulpverlening van de Verenigde Naties op te maken. 

RESOLUTIE N' 2D. 

tietmu}: Fan hd ne! voor verreberichigeving Pan <le Yerenigtle Naties 
voor ilet le/t'graafvákt•t•r 11ar1 de ges pecialisccrde instellingen. 

. l:a Conférence de plénipotentî,!ires de l'Union internationale des 1 , De . Conferentie_ van gevohnad1~igllen. van de Internationale 
télèrommuuications de Buenos Aires, \ crerngmg betref rende de Verreber icutgeving, te Buenos Aires, 

ayant examiné la requête des Nations Unies (Document 11" 228), 1 na onderzoek van het rekest der Verenigde Naties (Bescheid 
demandant à l'Union internationale des tétécommunicatious d'ap- 11•· 228), waarbij de internationale Vr::rtniging betref tende ue verre­ 
prouver leur proposition consistant ù assurer les transmissions des I berichtgeving verzocht wordt haar goellkeunng te hed1ten aan het 
. . . . , , .· .. ; , . . .. , ,. , .• ,, . . . . , , 

1

1 voorste. van de Verenigde Naties 0111 de oversemrngen vau de 
in~htuh~ns spécialisées sur _le r:se.rn Li~- tétècornmunlcntlon ent'.e gespevialiseerde instelli11gen op het net voor verreber ichtgeving 
p~1rits fixe_s des Nations_ U111_es, a un tant tenan_t compte des frais ,

1 

tussen twee. vaste punten van de Verenigde Naties te verzorgen 
d exploitation et proporttonnè au vulume du trafic: tegen een tarief dat rekemng houdt met ue exploitatiekosten 1:11 in 

verhouding 1s tot het volume van het verkeer; 

considérant I overwegende 
1. que le procédé de taxation et la méthode d'exploitation pro- , I. dat de door de Verenigde Naties voorgestelde wijze van prijs- 

posés_ par les N~ti_ons U'.1ies ne conrn_rLlent pas avec les _dispositions berck~ning en exploitatic':1ethod~ niet overeenstemmen met de 
du Reglement teiegrnph1que international et, par consequent, sont bepalingen van het lntcmationaal I'elegraalregtement en dan onk 111 
contraires aux dispositions de l'article XVI de l'Accord entre les I strijd zijn met het bepaalde in artikel XVI van het Akkoord tussen 
Nations Unies et l'Union internationale tirs tétécornrnunicntlons: de Verenigde Naties en de Internationale Vereniging betreffende de 

Verreberichtgeving ; 

2. qu'une dérogation am: dispositions de la Convention et du 2., dat een afwijking van de bepalingen van het Verdrag en van 
Règlement tél1\1raphique en faveur des Nations Unies n'est pas ~i het letegraafregtement ten gunste van de Verenigde Naties niet aan 
conseiller ; te raden 1s; 

3. que Ic réseau de télècommunlcation des Nations Unies ne 3. dat het net voor verreberichtgeving van de Verenizue Naties, 
devrait jamais concurrencer, dans les circonstances normales, les I in normale omstandigheden, de bestaande openbare sy;temen van 
systèmes publics de télécornmunication existants: 1 verreberichtgc\ing nooit concurrentie zou moeten aandoen; 

4, qu?, ce~cndan(, en L,lS de sit_uatio!.' critique, il peut t'tr~ dési- 1 .. -t dat tiet echter, wanneer de toestand kritiek _is, wens~lijk kan 
rable d ouvrrr le resenu entre points nxes des Nations Urnes au z11n het net tussen vaste punten van de Verenigde Naties voor 
trafic des institutions spécialisées, soit à un tarif calculé scion les ilet verkeer van de gespecialiseerde instellingen, hetzij tegen een 
prescriptions de l'article 26 du Règlement t~li•graphique internatio- volgens de voorschriften van artikel 26 van het Internationaal Tele- 
nal, soit gratuitement; graafreglement berekend tarief, hetzij gratis open te stellen; 

déclare verklaart 
1. que, dans les circonstances normales, IE' réseau de télérorumu­ 

uication entre points fixes des Nations Unies ne doit pas être ouvert 
au trafic des institutions spécialisées et mis en concurrence avec: les 
réseaux commeruiaux existants de têlécomrnunication: 

2. que l'U. L T. n'est pas Iavorable à une dérogation quelconque 
aux dispositions de l'article XVI de l'Accord entre les Nations Unies 
et l'Union internationale des télécommunications; 

3. qu'il peut être fait des exceptions en cas de situation critique; 

charge le secrétaire général 
1. de faire connaitre au Secrétaire 

l'opinion de cette Conférence: 
général des Nations Unies 1 

1. dat, in normale omstandigheden, het net voor verrebericht­ 
geving: tussen vaste punten van de Verenigde Naties niet voor het 
verkeer van de gespecialiseerde instellingen moet opengesteld en 
niet met de bestaande commerciële netten voor verreberichtgeving 
in concurrentie moet gebracht worden; 
2. dat de ll. L T. niet gunstig gezind is voor om het even welke 

afwijking van het bepaalde in artikel XVI van het Akkoord tussen 
de Verenigde Naties en de Internationale Vereniging betre îtendc 
de Verreberichtgeving ; 
3. dal uitzonuer inpen kunnen toegestaan worden wanneer de 

toestand kritiek is; 

gelast de Secretaris-Generaal 
1. de mening van die Conferentie ter kennis 

Secretaris-Generaal der Verenigde Naties; 
te brengen van de 
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2. de l'inviter à retirer dans le délai le plus court ln proposition 

faite aux institutions spècinlisées d'écouler leur trafic sur le réseau 
des Nations Unies; 

:l. dl' l'in lurmer que l'Union internationale des télécornmunlca­ 
tious lil' fernit pas d'objection si, en cas tie situation critique, le 
trn îic dl's institutions spécialiséc« empruntait Il' réseau entre points 
fixes des Nations Unies il un taril catcuté comme il est prévu à 
l'nrf icle :Zti du Rt·glrn1L•nt tél(•graphique intcrnntioual ou ù titre 
grat11ît. 

RÉSOLUTION N" 27. 

T1'11'{.;ra1111m·s, apf'c/S l'i conversations /Néphoniq111•s 
des institutions spécialisées. 

l.a Conference de pléniputentiaires de l'Union iuteruatlcnale des 
télécornmunkallnns de Buenos Aires, 

2. deze laatste te verzoeken het voorstel dat aan de gespeciali­ 
seerde instellingen werd gedaan om dezer verkeer over het net 
van de Verenigde Nattes af te wikkelen, binnen de kortst mogelijke 
tijd in te trekken; 

3. hem er kennis van te geven dil! de Interuntionale Vereniging­ 
bct relleude de Verrcberlchtgeving er geen bezwaar zou tegen heb­ 
ben indien, i11 een eventuele kritieke toestand, het verkeer van de 
gcspecialisœrdc instellingen over het net tussen vaste punten van 
de Verenigde Naties tegen een tnriet, dat berekend wordt zoals 
voorzien bij artikel 2li van het lntcrnntionaal Telegraalreglernent, of 
wel gratis zon geschieden. 

RESOLUTIE N' 27 • 

T'ctegrammcn, telciaonoproepen en -gesprckkcn 
v1111 de gespecialiseerde instellingen, 

De Conferentie van J!:evolnwchtigden van de Internationale Vere- 
11igi11g betreffende tie Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

nm sidérant I ovcrwcgetule 
. 1. que les chefs '.les instituti?1!s spécialisées ne sont pas. = .. 1. ~lat de _hoo'.'.len van de gespecialiseerde instellingen niet vermeld 

nes dans la detinrtwn des télégrammes, appels et conversations z ijn 111 de 111 bijlage 3 tot het Verdrag voorkomende ornschrijvlng 
téléphoniques d'Etat figurant à l'annexe 3 à la Convention: van lie Regeringstelegrarnmen, Regeringstelefoonoproepen en Rege­ 

. ringstelefoongesprekken; 

2. qu'il peut se présenter des eus où l'urgence 01I l'Importanre 
des tétécomruunirntions des institutions spécialisées justifie un trai­ 
tement spéciat pour leurs télégrammes ou leurs conversations télé­ 
phoniques, 

llicü/e 

si une institution spècialisée des Nations Unies informe le Conseil 
d'administration lie son désir d'obtenir des privilèges spéciaux pour 
ses tèlécommunicatious, en justifiant les L'as particuliers pour les­ 
quels un traitement spécial est nécessaire, te Conseil d'administra­ 
tion : 

a) saisira les Membres et Membres associés de l'Union des 
demandes qui lui paraissent devoir être acceptées, 

b) statuera définitivement sur ces demandes en tenant compte de 
l'avis dl· la majori té des Mernhres et Memhres. associés, 

charge 
Ic secrétaire général de notifier aux Membres et Membres associés 

toutes décisions prises par le Conseil. 

RF.SOLUTION N" 28. 

Rèt•isiuu éveutuell» tir t'urticlc IV .. section 11, de la Convention 
sur tr-, privitègr« el immunités des institutions spécialisées. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
tèlécomrnunications de Buenos Aires, 

considérant 
1. la contradiction qui semble exister entre la définition des télé­ 

grammes, appels et couversations téléphoniques d'Etat figurant à 
t'annexe 2 de la Convention internationale des télécommunications 
d'Atlantic Citv, 1947, et les dispositions de l'article IV, section 11, 
Lie la Convention sur les privili;!!eS et immunités des institutions 
spécialisées, ,. 

2. dal zich gevallen kunnen voordoen waarin de dringende nood­ 
zakelijkheid of het gewicht van de verreberichten der gespecialiseerde 
instellingen eeu speciale behnndeling voor dezer telegrammen of 
telefoongesprekken wettigt, 

beslist 

dat indien een gespecialiseerde instelling van de Verenigde Naties 
aan de Raad van Beheer kennis geeft van haar wens speciale voor­ 
rechten voor haar verreberichten te bekomen en daarbij de redenen 
opgeeft waarom een speciale behandeling in de bijzondere geval­ 
len noodz akelijk is, zal de Rami van Beheer : 

11) de aanvragen die hem schijnen te moeten aangenomen worden 
hij de Leden en Deelhebbende Leden van de Vereniging aantrnngig 
111ake11, 

b) definitief over die aanvragen uitspraak doen, rekening genou­ 
den met de mening van de meerderheiu der Leden en DeL•lhehhendc 
Leden, 

gctm-t 

de Secretaris-Generaal aan de Leden en Deelhebbende Leden ken­ 
nis te geven van al de door de Raad genomen beslissingen. 

2. que la Conférence internationale télégraphique et tóléphonique 
de Paris, 1949, a recommandé au Conseil d'administration de char­ 
ger le secrétaire général de l'Union de commuuiquer au Secrétaire 
1.rënêral des Nations Unies la proposition selon laquelle les Nations 
finies devraient étudier la révision de l'article IV, section 11, de la 
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécia­ 
lisées. 

3. qu'à ln suite de cette recommandation, l'examen de cette pro­ 
position a été inscrit à l'ordre du jour de la quatrième session de 
l'Assemblée générale ties Nations Unies et que la sixième commis­ 
sion de cette Assemblée a simplement pris acte de la situation, 

4. que la Conférence de ptènipotentiaircs de Buenos Aires a décidé 
de ne pas inclure dans l'annexe 3 à la Convention de Buenos Aires 
les chefs des institutions spécialisées parmi les autorités habilitées à 
expédier des télégrammes d'Etat ou à demander des conversations 
téléphoniques d'Etat, 

RESOLUTIE N' 28. 

Eventuele lierzieniug van artikel 1\1, afdeling lt. van ht'l Verdrag 
betr eijende de- voorrechten e11 immuniteiten van de gespecialiseerde 
instellingen, 

De Conlerentie van gcvulrnachtiguen van lie Internationale Vere­ 
niging betreffende de Ver rcberirhtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende 
L de tegenstrijdigheid die schijnt te bestaan tussen de in bijlage 2 

tot het Internationaal Verdrau betreffende de Verreberichtjzevim­ 
van Atlantic City, 1947, voorkomende omschrijving van de '·Regè­ 
ringstelegrammen, Regeringsteldoonoproepen en Regeringstelefoon­ 
gesprekken en het bepaalde in artikel IV, afdeling l l, van het Ver­ 
drag betreffende de voorrechten en immuniteiten van de gespeciali­ 
seerde instellingen; 

2. dat de Internationale Tetegraat- en Telë looncouterentie, 
Parijs 1949, aan de Raad van Peheer aanbevolen heeft de Secre­ 
taris-Generual van de Vereniging te gelasten aan de Secretaris-Gene­ 
raal van de Verenigde Naties het voorstel over te leggen volgens welk 
de Verenigde Naties de herziening' van artikel IV, afdeling 11, van 
het Verdrag betreffende de voorrechten en immuniteiten van de 
gespecialiseerlle instellingen zouden moeten bestuderen; 

3. dat ingevolge die aanbeveling, het onderzoek van dat voorstel 
op Lie agenda van de vierde zittijd der Algemene Vergadering van 
tie Verenigde Naties is geplaatst geworden en dat de zesde com­ 
missie van die Vergadering eenvoudig van de toestand akte geno­ 
men heeft; 

4. dat de Conferentie van gevolmachfigden te Buenos Aires 
beslist heeft de hoofden van tie gespecialiseerde instellingen niet 
in bijlage 3 tot het Verdrag van Buenos Aires op te nemen onder 
de overheidspersonen die bevoegd zijn om Rcgeringstelegrammen 
te verzenden of om Regeringstelefoongesprekken aan te vragen; 
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reconnaissant 
qu'Il est désirable que les Nations Unies soient invitées à procéder 

il 1111 nouvel examen de ce problème; 

charge 
le secrétaire général de l'Union de demander 1111 Secrétaire géné­ 

ral tics Nattons Ouies de communiquer ù ln huitième session de 
l'Assemblée générnle tics Nations Unies l'opinion de cette Confé­ 
ronce, il savoir que I'a rticle IV, section tl, de la Convention sur 
les privilèges et lmrnunités des institutions spécialisées devrait être 
rèvisé pour tenir compte tic la décision prise. 

Rl~SOLUTlON N° 29. 

Financement 
d,· Ill Conîércnce cxtrnordlnaire des radiocommunicatione 

par /' Administration des Pays-Bas. 
La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des . 

t(•lérnmmunicalions de Buenos Aires, 

considérant 
1. que l'Administration des Pays-Bas a financé les travaux pré­ 

paratoires de la Conférence extraordinaire des radiocommunica­ 
tions qui aurait dû avoir lieu à La Have en l 950, 
2. que l'Administration des Pays-Bas n'a pas demandé d'intérêts 

pour les sommes avancées à cc titre, 

exprime 
ses remerciements à l'Administration des Pays-Bas, 

char g» 
te secrétaire général de porter les termes de cette résolution f1 la 

connaissance de l'Administration des Pays-Bas. 

erkennende 
dat het wenselijk is de Verenigde Naties le verzoeken dat pro­ 

bleem opnieuw te onderzoeken; 

gelast · 
de Secretnris-Gcuerual van de Verenig"ing de Secretnris-Generaal 

van de Verenigde Naties te verzoeken gedurende de achtste zit­ 
tijd van de Algemene Vergadering der Verenigde Naties mede­ 
deling te geven van de mening van die Conferentie, te weten <lat 
artikel IV, afdeling t 1, van het Verdrag hetreffende de voorrechten 
en immuniteiten v<111 de gespecialiseerde instellingen zou moeten 
herzien worden om rekening te houden met de genomen beslissing. 

RF.SOUITION N° 30 

rcluiivc à l' Accord de (a Coniérence administrntive extraordinuire 
des rudiorommunicntions tic Genève, 1951. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

reconnaissant 
1. que certaines dispositions lie l'Accord de la Conférence admi­ 

nistrative extraordinaire des radiocommunications de Genève, 1951, 
pourraient être considérées comme étant en discordance avec l'arti­ 
cle 47 du Règlement des radiocommunications cl'Atlantic City, et 
avec ta résolution adoptée à Atlantic City relative à la participntion 
ties membres du Comité international tl'enre!;!istrement des fré­ 
quentes aux travaux du Cornlté provisoire des ·fréquences, 

2. qu'il faut écarter tout doute à cet égard, 
considèrant 

1. que l'ordre du joua· proposé par le Conseil d'administration 
pour la C. A. E. R. a été accepté par la majnrité des Membres de 
l'Union, 
2. qu'il était implicitement entendu aux points 2, 3 et 5 tie cet 

ordre du jour, que le Règkment des radiocommunications el la 
résolution relative il la participation des membres d11 Comité inter­ 
national d'enreuistrement des Irèquences aux travaux du Comité 
provisoire ties fréquences pourraient être révisés, si une telle révi­ 
sion se révélait nécessaire, 

'.1. c111e les administrations ont l'fé invitées à envoyer au Comité 
international d'enregistrement des fréquences des propositions au 
sujet de ces points de l'ordre du jour, et que ces propositions ont 
éti:· communiquées à tons les Membres de l'Union, 

.i_ que I' Accord de la C. A. E. R. a été sign(· par soixante-trois 
Memhres de l'Union, 

âéride 

que toutes les dispositions de l'Accord de la Conférence adminis­ 
trative extraordinaire des radiocommunications qui pourraient être 
considérées comme étant en discordance avec les dispositions d11 
Ré_glernent des radiocommunications d'Atlantic City ou avec [a réso­ 
lution adontèe à Atlantic City relative à la participation des mem­ 
bres du Comité international d'enregistrement des fréquences aux 
travaux du Comité provisoire des fn:quences sont considérées 
comme rcmplacant les dispositions clu dit Règlement c t de la dite 
résolution. 

RESOLllTIE N' 29_. 

Financiering PWt de 811/tengewone Conferentie betreflende 
de Radioberichtgcving' door hef Nederlands Bestuur. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere­ 
niging betreflenue de Verruberichtgeving, te Buenos Aires, 

overwegende · 
l. dat het Nederlands Bestuur de werken tot voorbereiding van 

de Buitengewone Conferentie betreffende de Radiobertchtgevlng. die 
in 1950 in Den Hria1-: hall moeten plaats hebben, gefinancienl heeft; 
2. dat het Nederlnnds Bestuur geen interest voor de uit dien 

hoofde voorgeschoten sommen geëist heeft, 

betuigt 
haar dank aan het Nederlands Bestuur, 

gelast 
tie Secretaris-Geueranl de tekst van deze resolutie ter kennis van 

het Nederlands Bestuur te brengen. 

RESOLUTIE N' 30. 

Omtrent het J\kkoorcf l'ail de Buitengewone administratieve 
Conferentie betreffende de Radioberithfgeving te Genève, 1951. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere­ 
niging betreffende de Vcrreberichtgeving, te Buenos Aires, 

erkennende 
!. dat sommige hepalingen van het Akkoord van de Buitengewone 

administratieve Conferentie betreffende de Radioberichtgeving te 
Genève, 1951, zouden kunnen beschouwd worden als niet in overeen­ 
stemming: met artikel 47 van het Reglement betreffende de Radio­ 
berichtgeving van Atlantic City en met de te Atlantic City aange­ 
nomen resolutie betreffende de deelneming der leden van het Inter­ 
nationaal Comité voor inschrijving van de frequenties aan het werk 
van het voorlopig Frequentiecomité: 
2. dat alle twijfel dienaangaande moet weggenomen worden; 

overwegende 
1. dat de door tie Rami van Beheer voor de B. /\. C. R. voorge­ 

stelde agenda door de meerderheid van de Leden der Vereniging is 
aangenomen geworden; 
2. dat onder de punten 2, 3 en 5 van die agenda impliciet ver­ 

staan was dat het Reglement betreffende de Radioberichtgeving en 
de resolutie betreffende de deelneming van de leden van het Inter­ 
nationaal Comité voor inschrijving van de frequenties aan het werk 
van het Voorlopig Frequentiecornité zouden kunnen herzien worden 
indien een dergelijke herziening noodzakelijk bleek; 
3. dat de besturen verzocht werden ·bij het Internationaal Comité 

voor inschrijving van de frequenties voorstellen aangaande die 
punten van de agenda in te <Henen en dat die voorstellen aan al de 
Leden van de Vereniging medegedeeld werden; 
4. dat het Akkoord van de B. A. C. R. door drie en zestig leden 

van de Vereniging is ondertekend geworden, 

beslist 

dat al de bepalingen van het Akkoord van de Buitengewone 
administratieve Conferentie betreffende de Radioberichtgeving, die 
zouden kunnen beschouwd worden als niet in overeenstemming met 
de bepalingen van het Reglement betreffende de Radioberichtge­ 
ving van Atlantic City of met de te Atlantic City aangenomen reso­ 
lutie betreffende de deelneminz der leden van het Internationaal 

, Comité voor inschrijving van de frequenties aan het werk van het 
1 Voorlopig Frequentiecornité, worden beschouwd als dienende ter 
vervanging van de bepalingen van voormeld Reglement en van voor- 

1 melde resolutie. 
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R(~Ol.UTION N° 31, 

Inrlusion üc I' Iraq üuns la ZO!H' curopéentu: 
ilifù1h' clans Ic R1\l{ll.·r11eril des radiocommunications. 

l.a Conléreuce de plènipotentialres de l'Union intcrnntionalc des 
1(•l(·~·n111m1111irntions de Buenos Aires, 

ayant examiné l'appel de l'I raq pour que re pays soit indus dans 
la zone européenne, telle qu'elle est lll'finie duns Ic Règlement des 
radiocommuniru tions, 11° 107, 

ronsùléran! 

1. qu'il est plus naturel, vu la situation J,!éographiq11e de l'Iraq, 
cl it toutes fins prntiques, d'inclure ce pays dans la zone europècnne 
plutôt que d:111s la zone alr irniuc, 

2. q11'11nt• coopération étroite entre l'lrnq et les pays avoisinants 
de la zone européenne serait d'une importance particulière pour la 
próparntion de plans d'assignations de fréquences pour les stations 
de radiodiffusion sur ondes moyennes tie cette zone, 

:l. q11'11ne telle coopèr atinu serait facilitée par la participation de 
I' 1 raq aux conlérences européennes de rndioüitfusiou, 

invlie 
1. h1 prurhnine ronlérence administrative tics rndioromnumicn­ 

tions à examiner la possibilité d'inclure l'lraq claus la zone euro­ 
péenne, telle qu'elle est définie dans le Règlement des radiocom­ 
munications, 

2. le Comité internntional d'enreaistremeut des fréquences à 
accorder à l'Iraq une assistance spéciale pour résoudre les problè­ 
mes de fréquences qui peuvent surgtr du Iait que l'Iraq se trouve 
actuellement hors de la zone européenne. 

RF.SOl.llTION N° 32. 

Rorcorüemrnt de certaines régùms au réseau Iélé phoniqru: 
mondial. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
t~lcrnmrnunications de Buenos Aires, 

considérant 
1. que tie nombreuses régions habitées tlu momie tlont certaines 

sont importantes, ne bénéficient pas encore des avantages du réseau 
téléphonlque: 

2_ qu'Il est dans l'Intérët social, économique et culturel cle ces 
régions d'être reliées au réseau internationnl gém:rai; 

3_ que de telles réalisations posent des problèmes d'ordre tech­ 
nique et économique: 

4. que les études et les essais entraîneraient des frais considéra­ 
hies pour chaque administration; 

5. que le C. C. 1. F. et le C. C. l. R. ont étl' chargés par l,1 
Résolution 247/CA7 du Conseil d'administration d'études relatives 
;1u raccordement du Moyen-Orient et de l'Asie du Sud au réseau 
européen; 

charg« 
le C. C. 1. F. et k C. C. 1. R. d'entreprendre conjointement des 

études en vue d'émettre des avis sur les moyens convenables, 
compte te1111 des considérations techniques et économiques, de relier 
au réseau téléphonique mondial lies régions qui nt: le sont pas 
encore, 

R~:SOI.UTION N" 33. 

lrulcmnité [ournutière des Membres i/11 Conseil d'utlministration. 

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
tèlèrommunicalions de Buenos Aires, 

décide 
les irulemnitès journalières payables par l'Union aux Mernhres 

du Conseil d'administration rom couvrir les frais Lie subsistance, 
nécessairement encourus par suite du travail du Conseil par les 
personnes désignées pour y siéger conformément aux dispositions 
de l'article 5 de la Convention de Buenos Aires, sont fixées à 
/10 francs suisses par jour et réduites à 30 lrancs suisses par jour 
pendant les voyages par air 011 par mer. 

RESOLUTIE N' 31. 

Op11i•rnirli,' 1•a11 Irak in de Europese zone, zoals der« 
in hel Rcglmwnt /1cfrl'ffC'nc/c tie l?mlio/1(•riclrlf!.CVillg onisrhrr. ,'n is. 

De Coulereutie van gevolmachtigden van tic lntcrnntiunale Vere­ 
niging betreffende de Verreberlchtgeving, te Buenos Aires, 

na unde rzoek van de oproep van lrak 111ct het oog op de opne­ 
ming van dit land in de Europese zone, zoals deze in het Regle­ 
ment het re fft•nth.' de Rnuioberichtgeving, n•· 107, omschreven is, 

o l'('rw ('1;c11tlc 
1. dat hd 1•czit·11 lie geo"ralischc lig0in" van Irak c11 met het 

oug op de p;-n-kti,;rhe doc·lt:in7ku, n:1t11urlijke;' is dit la nel in tic Euro­ 
pese z one veetccr d,111 in de Afrikaanse zone or te nemen; 

2. dat een nauwe snruenwerk.ug tussen Irak en de naburige lan­ 
den van de Europese zone van bijzonder belang zou zijn voor de 
voorbereiding van plannen van Irequentietoewijziugen voor Lie radio­ 
ornroepstntio ns op midelbarc golven van die zone; 

3. dat een llergl'lijke samenwerking zuu vergemnkkellikt worden 
door de dee lnemhur van Irak aan dl' Europese radio-omroepcon­ 
ferenties, 

verzoekt 
1. de eerstvolgende administratieve rmlio-omroepconf erentie de 

nwgelijkhdd te onderzoeken om Irak op te nemen in de Europese 
zone, zoals dez e in hel Reglement betreffende de Radiobertchtgcvlng 
omschreven is; 

2. het lnternatiouanl Comité voor inschrijving van de frequenties 
lrnk speciaal te helpen voor het oplossen van de frequentieproblemen 
die kunnen rijzen door het feit dat Irak zich thans buiten de Euro­ 
pese zone bevindt. 

RESOLUTIE N' :!2. 

VerhimlillR l'llll sommige streken tue! lel'/ IVl'rc/dlelefoor111et. 

De Cnnlerent ie van gevolmachtigdcn van de lnteruntionnle 
Vcrenigin_!! betre llemle de Verreberirhtpcving. te Buenos Aires, 

overwegende 
1. Liat talrijke bewoonde streken vau dt wereld, waaronder som­ 

rnigt: belarig-rijk zijn, nog niet de voordelen van het telefoonnet 
genieten; 

2. dat het in het sociaal, economisch en cultureel belang van 
die streken is met het algemet•n internationaal net verbonden te 
worden; · 

3. dat tÎCaJ!Clijke verwezenlijkingen problemen van technische 
en economische aard doen rijzen; 

4. dat lle studiën en proeven tot overgrote uitgaven voor ieder 
bestuur zouden aanleiding geven; 

5. dat het C. C. 1. F. en het 1. C. A. 1( hij de Resolutie 2,n/CAï 
van de Ra,1lE van Beheer belast werden met tft: studiën betreffende 
de ,•crhimlini.! met het Midden-Oosten en Zuid-Asn' mei het Euro- 
pees net; ' 

gelast 

het C. C. 1. F. en het 1. C. A. R. gezamenlijk studiën aan te 
vatten om, rekening gehùutlen met de technische en economische 
overwel(ingcn, advies te kunnen uitbrengen over de passende mid­ 
delen om dt· streken die nog niet aangesloten zijn met het wereld­ 
telefoonnet te verbinden. 

RE501.unF. w :n. 
Dageiijkse vergoeding der Leden vare de !?ami van Beheer, 

De Conlereutie van ge,·olmachtigden van de Internationale 
Vereniging- be trelferule tic Verrcberichtgeving, k 811e11ns Aires, 

bt•sfist 

tic tlag~lijksc vergncding,m die door de Vereniging ;t;m de 
1 l.eden van de R,1ad van Beheer worden betaald tot dekking van 
j de kosten v an levensonderhoud welke uit hoofde van het werk 
1 van de Raad noodzakelijk gedragen worden door tic personen 

1 
dit: werden aauzewezen om overeenkomstig het bepaalde in arti­ 
kel 5 van het Verdrag- van Buenos Aires, in de Raad te zetelen, 

1 worden rn~t~t:>stetd op 80 Zwitserse îrnnken per dag en ver- 
min Jcrd tot op 31) Zwitsc-se franken per da).! f!t:Ll11rende tie lucht­ 
nf lie zeereizen. 
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Rf'SOI.\ITION N' 34. 

t\c.-,m!s mirt' l'Union intcrntüunuüc iles tNi'comnm11icalio11s 
l'i divers go111•eme11Ie11/s. 

La Conférence de plènipotentiuircs de l'Union internationale des 
télècomnnmk atlons tic Buenos Aires, 

autorise 
le Conseil d'aclministrntion il luire. pour Il! mm pte de l'U nion, 

tous les accords nécessaires avec Ic Gouvernement lie la Confédé­ 
ration suisse et avec d'autres autorités gouvernementales en re qui 
concerne les relations entre l'Union, ses organismes et son personnel, 
d'une part, et la Confédération suisse ou tonte autre autorité gou­ 
veruemcutulc <les pays où l'Union est appelée il exercer son activité, 
d'autre part. 

REC-OM,\IANDATION N" (. 

Recrutement <111 personnel de îUnion. 

l.a Conférence de plénipoteutiaires de l'Union internationale des 
tèlèconununicntions de Buenos Aires, 

considérant 
1. les dispositions de l'article 9, paragraphe 5, de la Convention, 
2. les dépenses qu'entraîne pour l'Union le recrutement sur une 

base géographique, 
:l. que ce recrutement s'impose pour certains emplois seulement, 

recommande 
qu'en ce qui concerne le recrutement, seuls les emplois lies classes 

supérieures à la classe 4 soient, en principe, considérés comme étant 
de carnctère international. 

RECOMMANDATION N° 2. 

libre transmission <le, iniorniations. 

Ln Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires, 

I'll 
1. la Déclaration universelle des Droits de l'Homme adoptée par 

l'Assemblée générale des Nations Unies le IO décembre 1948, 

2. les articles 28, 29 et 30 de la Convention internationale des 
tèlècornmuuications d'Atlantic City; 

considérant 
le noble principe de la libre transmission des informations; 
recommande 

aux Membres et Memhres associés th: l'Union de laciliter la libre 
transmission des informations par les services de tèlécornmunjcation. 

RECOMMANDATION N" 3. 

Appiication d'un tarif télégraphique spécial 
aux priso1111iers de guerre el a11x personnes civiles internées 

en temps de guerre, 

La Conférence tie plénipotentiaires de l'Union internationale des 
tèlècommunicntions de Buenos Aires, 

considérant 
1. les dispositions Lies artictes 74 et 124 de la Convention de 

Genève relative au traitement des prisonniers de guerre, du 
l2 auût 1949 et des articles 110 et 141 de la Convention de Genève 
relative à la protection des personnes civiles en temps de guerre, 
du 12 août I949; ' 

2. les dispositions de l'article 35 de la Convention internationale 
ties télécommunications de Buenos Aires 1952; 

recommande à la prochaine conférence télégraphique et télé­ 
phonique 

l. d'examiner avec bienveillance si, et dans quelle mesure, la 
franchise télégraphique et les réductions des taxes télégraphiques 
envisagées par les Conventions de Genève susmentionnées pourraient 
être consenties: 
2. d'introduire éventueüement les modifications nécessaires dans 

!e Règlement télëgraphique international. 

Vœu. 

I.es Membres et les ,vlembres associés reconnaissent qu'il est sou­ 
haitahle d'éviter l'imposition de taxes fiscales sur les télécomrnu­ 
nications internationales. 

RESOI.UTIE N' 34. 

Akkoorc/1•11 tussen tic lntrrnutionulr \! Nenigitit 
ht'lrefft•mfr de Vrr reticrichlgevlng en versrtiitieml» Rcgcri11gt'11. 

De Conferentie van gevolmachtlgden van de lnternatiouale 
Vereniging betreffende de Verrcberichtgeviug, te Buenos ,\ ires, 

machtigt 
de Raad van beheer om, voor rekeuinj; van de Ven:niging, al 

de nodige akkoorden 111et de Regering van de Zwitserse Bondstaat 
en met andere Regeringsautoriteiten te sluiten in verband met dL' 
betrekkingen, enerzijds, tussen de Vcrcitiging, dezer orgnnismen 
en personeel en, anderzijds, de Zwitserse Statenbond of t•lkc andere 
Regeringsautoriteit van de landen waar de Vereniging gcrocpt·n 
wordt om haar bedrijvigheid uil te oe îcncn, 

AANfsl'VELINfi N' 1. 

Aanw1•rvi11g I,a1I het pcrsonee! der Vcrmigi11g. 

De Conferentie van gevotmachtlguen van de Interuationntc 
Vereniging betretleude de Vcrreberichtgeviug, Ic Buenos Aires, 

overwegende 
f. het bepaalde in artikel 9, paragraaf 5, van het Verdrag; 
2. de uitgaven die voor de Vereniging voortvloeien uit de aan­ 

werving op een geografische basis; 
3. dat die aanwerving slechts voor sommige betrekkingen nood­ 

zakelijk is, 
oordeelt 

dat het inzake aanwerving 11a11 te hevelen is dat alleen tie betrek­ 
kingen van een hogere klàsse dan klasse 4, in principe, zouden 
beschouwd worden als hebbende een internationaal karakter. 

AANBEVELING N' 2. 

\lrijc overbrenging tier informaties. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires, 

gelet op 
l. de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, cloor 

tie Algemene Vergadering van lie Verenigde Naties aangenomen 
op 10 December 1948; 

2. tie artikelen 28, 29 en 30 van het Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving van Atlantic City; 

overwegende 
het verheven principe van tie vrije overbrenging der informaties; 

oordeel/ 
dat aan tic Leden en Deelnemende Leden van de Vereniging dient 

aanbevolen tie vrije overbrenging van de informaties door de 
diensten voor verreberichtgeving te vergemakkelijken. 

AANBF.Vf.LIN!i N' 3. 

Toepassing vari een bijzonder tetegraaltarie! r>/> tie krijgsgt'l'tlflge111!11 
en cle in oorlogstijd geïnterneerde burgrrlijke personen. 

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale 
Vereniging betreffende de Vcrreberichlgeving, le Buenos Aires, 

overwegend!' 
I. het bepaalde in de artikelen 74 en 124 van lie op 12 Augus­ 

tus 1949 te Genève gesloten Overeenkomst betreffende de behan­ 
deling van de Krijgsgevangenen en in de artikelen t lO en 14 i van 
tie op 12 Augustus 1949 te Genève gesloten Overeenkomst betref­ 
fende de bescherming van de burgerlijke personen in oorlogstijd; 
2. het bepaalde in artikel 3.'i van het Internationaal Vertlra~ 

betreffende de Verreberichtgeving van Buenos Aires, 1952; 
oordeelt 

dat aan tie eerstvolgende telegraat- en telefoonconferentie tlicnt 
aanbevolen : 
l. met welwillendheid te onderzoeken of de tcle!.'raafvrijdom en 

de vermimlcringen van telegraaftaksen, door voor7i1elde Overeen­ 
komsten van Genève beoogd, zouden kunnen toegestaan wórdeu 
en in welke mate; 

2. eventueel de nodige wijzigingen in hl.'t Internationaal Tete .. 
graafreglement le brengen. 

Wens. 

De Leden en Deelhebbende Leden erkennen dat het wenselijk is 
tie heffing van fiscale taksen 01, de internationale verreberichten te 
vermijden. 

M. B. - 8- S. 1954. - 2443. 


